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-IT ATTENZIONE: Rischio di incendio / materiale infiammabile. 

Il simbolo indica che esiste il rischio di incendio dal momento che 

materiali infiammabili utilizzati. Fare attenzione a non provocare 

un incendio accensione di materiale infiammabile. -EN- WARNING: 

Risk of fire/flammable material. The symbol indicates there is a 

risk of fire since flammable materials used. Taking care to avoid 

causing a fire by igniting flammable material. -FR- 

AVERTISSEMENT: Risque d'incendie/ matériau inflammable. Ce symbole indique qu'il 

existe un risque d'incendie en raison de l'utilisation de matériaux inflammables. Attention 

à ne pas provoquer d'incendie en enflammant des matériaux inflammables. -ES- 

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable. El símbolo indica que hay riesgo 

de incendio debido al uso de materiales inflamables. Proceder con cuidado para evitar 

encender el material inflamable y provocar un incendio. -DE WARNUNG: Brandgefahr / 

brennbare Stoffe. Das Symbol weist darauf hin, dass aufgrund der Verwendung von 

brennbaren Materialien eine Brandgefahr besteht. Achten Sie darauf, dass Sie kein Feuer 

verursachen, indem Sie brennbare Materialien entzünden. -PT- AVISO: Risco de 

incêndio/material inflamável. O símbolo indica que existe um risco de incêndio porque 

são usados materiais inflamáveis. Cuidado para evitar provocar um incêndio pela ignição 

de material inflamável. -NL WAARSCHUWING: Brandgevaar/ ontvlambaar materiaal. Het 

symbool geeft aan dat er brandgevaar bestaat omdat er ontvlambare materialen zijn 

gebruikt. Wees voorzichtig om brand door ontsteking van ontvlambaar materiaal te 

voorkomen. -CZ- VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru / hořlavý material. Symbol označuje 

nebezpečí požáru vzhledem k tomu, že jsou použity hořlavé materiály. Dbejte opatrnosti, 

aby zapálením hořlavého materiálu nedošlo k požáru. SK VAROVANIE: Riziko požiaru/ 

horľavý material. Symbol znamená, že existuje riziko požiaru z dôvodu použitých 

horľavých materiálov. Dbajte na to, aby ste zabránili spôsobeniu požiaru vznietením 

horľavého materiálu. -BG- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар/запалим материал. 

Символът показва, че съществува опасност от пожар, тъй като се използват запалими 

материали. Трябва да се внимава и да се избегне причиняването на пожар поради 

наличието на запалими материали. -PL OSTRZEŻENIE: Ryzyko pożaru/materiał 

łatwopalny. Symbol ten oznacza, że istnieje ryzyko pożaru ze względu na zastosowane 

materiały łatwopalne. Należy zachować ostrożność, aby uniknąć spowodowania pożaru w 

wyniku zapalenia się materiału łatwopalnego. -EL- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος 

πυρκαγιάς/εύφλεκτο υλικό. Το σύμβολο υποδηλώνει ότι υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς καθώς 

χρησιμοποιούνται εύφλεκτα υλικά. Προσέξτε να αποφύγετε την πρόκληση πυρκαγιάς 

αναφλέγοντας ένα εύφλεκτο υλικό. -FI- VAROITUS: Tulipalovaara/ syttyviä materiaaleja. 

Symboli osoittaa, että on olemassa tulipalovaara käytettyjen syttyvien materiaalien vuoksi. 

Muista varoa syttyvien materiaalien altistumisesta aiheutuvaa tulipaloa. -DK ADVARSEL: Risiko 

for brand/brandbart materiale. Symbolet viser, at der er fare for brand, da der er anvendt 

brandbare materialer. Pas på for at undgå at forårsage brand ved at antænde brandbart 

materiale. -SV- VARNING: Risk för brand/brandfarligt material. Symbolen anger att det finns 

risk för brand eftersom brandfarliga material används. Var försiktig för att undvika brand 

genom att antända brandfarligt material. 
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Vi ringraziamo per aver scelto questo nostro prodotto. 

Prima di utilizzare il frigorifero, leggere il presente manuale di istruzioni per massimizzare le 

prestazioni del prodotto. Riporre tutta la documentazione per utilizzo futuro o per i successivi 

proprietari. Questo apparecchio è destinato unicamente in ambiente domestico o per 

applicazioni simili quali: 

- La zona cucina destinata al personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi 

- Di beauty farm, alla clientela di hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale 

- Nei Bed&Breafast (B&B) 

- Per servizi di catering ed applicazioni simili esclusa la vendita al dettaglio. 

 

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato unicamente per la conservazione degli 

alimenti; qualsiasi altro uso è considerato pericoloso e il produttore non è ritenuto 

responsabile per eventuali omissioni. Si consiglia anche di leggere con attenzione le 

condizioni di garanzia. 

 

INFORMAZIONI DI SICUREZZA 

 
Leggere attentamente le istruzioni per l'uso e l'installazione. Le istruzioni contengono informazioni 

importanti relative all'installazione, all'uso e alla manutenzione dell'elettrodomestico. Il produttore 

non è responsabile del mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze. Conservare tutta la 

documentazione per future consultazioni o per i proprietari successivi. 

 

• Collegare l'elettrodomestico all'alimentazione elettrica solo dopo 

aver rimosso l'imballo e le protezioni per il trasporto. Tenere lontani i 

bambini dall'imballo e dai relativi componenti. 

I cartoni pieghevoli e la pellicola di plastica potrebbero causare il 

soffocamento. 

• Lasciare riposare per almeno 4 ore prima dell'accensione per 

consentire all'olio del compressore di depositarsi se trasportato 

orizzontalmente 

• Al momento della consegna, verificare che il prodotto non sia 

danneggiato e che tutte le parti e gli accessori siano in perfette 

condizioni 

• Non danneggiare il circuito del refrigerante 

• Mantenere libere da qualsiasi ostruzione le aperture di ventilazione 

nel luogo in cui si trova l'elettrodomestico o nella struttura nella 

quale è incassato 

• Non usare mai acqua per lavare la zona del compressore, pulire 

accuratamente con un panno asciutto dopo la pulizia per evitare 

la formazione di ruggine 

• L'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da almeno 

due persone perché è pesante. 

• Installare l'elettrodomestico a livello in un'area adatta alle 

dimensioni e all'uso.  

• Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi 

all'alimentazione elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un 

elettricista.  
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• L'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-

240 Vca / 50 Hz. Oscillazioni anomale della tensione possono 

causare il mancato avvio dell'elettrodomestico, danni al controllo 

della temperatura o al compressore oppure rumori anomali 

durante il funzionamento. In tal caso, è opportuno montare un 

regolatore automatico.  

• Solo per il Regno Unito: il cavo di alimentazione 

dell'elettrodomestico è dotato di una spina a 3 conduttori 

(collegata a terra) adatta a una presa standard a 3 conduttori 

(collegata a terra). Non tagliare né smontare mai il terzo 

conduttore (collegamento a terra). Dopo l'installazione 

dell'elettrodomestico, la spina deve essere accessibile.  

• Accertarsi che il cavo di rete non sia impigliato sotto 

l'elettrodomestico durante e dopo il trasporto/spostamento, per 

evitare che il cavo di rete venga tagliato o danneggiato. Se il cavo 

di alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere 

danneggiato, farlo sostituire dal produttore, dal suo servizio tecnico 

o da un tecnico qualificato, per evitare rischi 

• Non montare l'elettrodomestico in ambienti polverosi, in presenza 

di olio o umidità, non esporlo alla luce solare diretta e all'acqua 

• Non montare l'elettrodomestico vicino a stufe o materiali 

infiammabili 

• PER gli elettrodomestici dotati di vano congelatore, non aprire il 

coperchio in caso di interruzione della corrente. Gli alimenti 

surgelati non dovrebbero guastarsi se l'interruzione 

dell'alimentazione dura meno delle ore indicate sull'etichetta della 

classificazione (tempo di aumento della temperatura). Se 

l'interruzione dell'alimentazione dura di più, controllare gli alimenti e 

consumarli immediatamente o ricongelarli solo dopo averli cotti. 

• Se il coperchio dell'elettrodomestico non si riapre facilmente subito 

dopo che è stato chiuso, non si tratta di un problema, in quanto 

tale condizione dipende dalla differenza di pressione che si 

bilancerà entro pochi minuti consentendo nuovamente l'apertura 

del coperchio.  

• Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche 

nell'elettrodomestico. Questo elettrodomestico è destinato ad 

ambienti residenziali, per cui si sconsiglia di conservare materiali 

che richiedono temperature rigide.  

• Non piegare troppo o tirare il cavo di alimentazione e non toccare 

la spina con le mani bagnate 

• Non conservare nell'elettrodomestico prodotti contenenti 

propellenti infiammabili (ad es. bombolette spray) o sostanze 

esplosive. Pericolo di esplosione! 



 5    

• Non collocare elementi instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni 

d'acqua) sopra il frigorifero, per evitare lesioni personali dovute a 

cadute o scosse elettriche causate dal contatto con l'acqua.  

• Non usare apparecchi elettrici all’interno degli scomparti per la 

conservazione degli alimenti dell'elettrodomestico, se questi non 

sono del tipo consigliato dal produttore 

• Non toccare gli elementi interni di raffreddamento, specialmente 

con le mani bagnate, per evitare crepe o lesioni 

• Sono a rischio i bambini, le persone affette da limitazione delle 

capacità fisiche, mentali o sensoriali, nonché le persone che non 

conoscono perfettamente il funzionamento sicuro 

dell'elettrodomestico. Accertarsi che i bambini e le persone 

vulnerabili siano consapevoli dei pericoli. Una persona responsabile 

della sicurezza deve sorvegliare o istruire i bambini e le persone 

vulnerabili che adoperano l'elettrodomestico. L'elettrodomestico 

non deve essere utilizzato da bambini di età inferiore a 8 anni. 

• I bambini non devono giocare con l’elettrodomestico 

• I bambini dai 3 agli 8 anni possono riempire e svuotare questo 

elettrodomestico 

• PER gli elettrodomestici dotati di vano congelatore: non conservare 

liquidi in bottiglia o in lattina (specialmente bevande gassate) nel 

vano congelatore. Le bottiglie e lattine possono scoppiare! 

• PER gli elettrodomestici dotati di vano congelatore: non mettere 

mai in bocca alimenti surgelati subito dopo averli estratti dal vano 

congelatore. Pericolo di ustioni dovute alla bassa temperatura! 

• Accertarsi sempre che i componenti di plastica e la guarnizione 

dello sportello siano privi di olio e grasso. In caso contrario, i 

componenti di plastica e la guarnizione dello sportello 

diventeranno porosi. 

• Prima di ogni intervento occorre disinserire l’alimentazione elettrica 

all’elettrodomestico 

• Non usare dispositivi meccanici o altri strumenti artificiali per 

accelerare il processo di sbrinamento, diversi da quelli consigliati 

dal produttore 

• Non utilizzare oggetti appuntiti o acuminati come coltelli o 

forchette per rimuovere il ghiaccio. Non utilizzare mai 

asciugacapelli, riscaldatori elettrici o altri elettrodomestici per lo 

sbrinamento 

• Si consiglia di mantenere pulita la spina: eventuali residui di sporco 

sulla spia possono provocare incendi 

• Non cercare di riparare, smontare o modificare personalmente 

l'elettrodomestico. Per le riparazioni rivolgersi sempre all'assistenza 

clienti.  
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• Sorvegliare i bambini durante la pulizia o la manutenzione 

dell'elettrodomestico. 

• Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa 

variazione della temperatura può causare la rottura del vetro.  

• AVVERTENZA: i tubi del circuito di refrigerazione trasportano una 

lieve quantità di refrigerante ecologico ma infiammabile (R600a) e 

di gas isolante (ciclopentano). Questi prodotti non danneggiano lo 

strato di ozono e non aumentano l'effetto serra. Se il refrigerante 

fuoriesce, può lesionare gli occhi o incendiarsi. 

• Se il circuito di refrigerazione è visibilmente danneggiato: 

- Spegnere l'elettrodomestico e staccare la spina dalla rete 

elettrica. 

- Tenere lontano dall'elettrodomestico fiamme libere e/o fonti di 

ignizione. 

- Ventilare accuratamente il locale per alcuni minuti. 

- Informare l'assistenza clienti. 

• AVVERTENZA: per scongiurare il rischio di incendi o scosse 

elettriche, non danneggiare la spina e/o il cavo di alimentazione. 

• AVVERTENZA: non adoperare prese multiple o alimentatori portatili. 

Si sconsiglia l'uso di prolunghe e prese multiple. 

• Non tentare di sedersi o stare in piedi sulla parte superiore 

dell'elettrodomestico, per evitare lesioni personali o danni 

all'elettrodomestico. Questo elettrodomestico non può essere 

impilato con altri elettrodomestici. 

• Il prodotto è progettato e costruito solo per uso domestico 

• È possibile utilizzare solo componenti originali forniti dal produttore. Il 

produttore garantisce che solo questi componenti soddisfano i 

requisiti di sicurezza. 

• L'apertura prolungata della porta può causare un significativo 

aumento della temperatura nei vani dell'elettrodomestico 

• Pulire regolarmente le superfici che possono venire a contatto con 

gli alimenti e i sistemi di scarico accessibili 

• Pulire i serbatoi dell'acqua se non sono stati utilizzati per 48 ore; 

sciacquare l'impianto idrico collegato alla rete idrica se l'acqua 

non è stata prelevata per 5 giorni 

• Conservare la carne e il pesce crudo in appositi contenitori in 

frigorifero, in modo che non vengano a contatto con altri alimenti 

o che non gocciolino su di essi 

• Gli scomparti per surgelati a due stelle (se presenti 

nell'elettrodomestico) sono adatti alla conservazione di alimenti 

pre-congelati, alla conservazione o alla preparazione di gelati e 

alla produzione di cubetti di ghiaccio 
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• Gli scomparti a una, due e tre stelle (se presenti 

nell'elettrodomestico) non sono adatti al congelamento di alimenti 

freschi 

• Se l'elettrodomestico viene lasciato vuoto per lunghi periodi di 

tempo, spegnere, sbrinare, pulire, asciugare e lasciare la porta 

aperta per evitare che si formi muffa all'interno 

• Per i frigoriferi cantina: Apparecchio destinato esclusivamente alla 

conservazione del vino 

• Per gli apparecchi a libera installazione: Apparecchio di 

refrigerazione non destinato ad essere utilizzato come apparecchio 

da incasso 

• Per gli apparecchi senza uno scomparto a 4 stelle: Apparecchio di 

refrigerazione non idoneo al congelamento di alimenti 
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PANORAMICA DEL PRODOTTO 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AIR FRESH deodorizzatore 

 

AIR FRESH deodorizzatore può far deodorare la parte d el frigorifero. Questa funzione 

può essere accelerata quando il ventolino funziona. 

 

 

“Always flexible drawer” 

 

Questo cassetto è stato progettato in modo esclusivo con un'ampia gamma di 

temperature da -7 a 5. Può essere frigorifero, 0 gradi (impostazione predefinita), -2 

gradi, -7 gradi in modalità soft freezing (gli alimenti si possono ancora tagliare sotto 

questa temperatura). 

 

Green space 

 

Green space può mantenere un'alta umidità che fornisce un ambiente di 

conservazione ideale specialmente per frutta e verdura. 

 

Cassetto Dry e Moist 

Regolando l'umidità e la pressione dell'aria, il frigorifero crea un ambiente ideale e 

delicato per la conservazione degli alimenti basato sul tipo di ingrediente. 

 

Cassetto 

Cassetto 

Vassoio 

Always flexible drawer 

Cool space 

Ripiano 

Balconcino 

Ripiano 

LED 

Trave verticale 

Green space 

Piastra moisture 
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Funzione intelligente 

 

Il frigorifero può realizzare l'effetto di raffreddamento ottimale in questa modalità senza 

regolazioni manuali. 

 

Questo elettrodomestico può essere utilizzato in casa o per altre applicazioni simili, come 

ad esempio: 

-- Negozio, ufficio o cucina di un'altra area d i lavoro; 

-- Azienda agricola, albergo, motel e cliente in un ambiente living; 

-- Ambiente di una pensione 

-- Industria della ristorazione e applicazioni simili del settore non al dettaglio 

 

PREPARAZIONE PRIMA DELL'USO 
 

Installazione 

1. Rimuovere tutti gli imballi 

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, comprese le basi in plastica espansa e i nastri 

adesivi per il fissaggio degli accessori 

2. Pulizia del frigorifero 

Pulire il frigorifero prima dell'uso 

3. Frigorifero fermo in posizione verticale 

Dopo il livellamento e la pulizia, lasciare che il frigorifero rimanga fermo per almeno 2 

ore prima di essere attivato, in modo da garantire il normale funzionamento del 

frigorifero. 

4. Rimuovere la pellicola 

Se sulla superficie del frigorifero è presente una pellicola di copertura, si prega di 

rimuoverla completamente o il normale effetto della radiazione di calore del frigorifero 

sarà influenzato, con conseguente aumento del consumo energetico. 

5. Attivazione 

Quando il frigorifero è attivato per la prima volta , entra automaticamente in funzione 

intelligente, con l'icona Smart accesa. 

 

Avvertenza: Togliere la protezione dai perni della spina. Ci vogliono 2 -3 ore prima che 

il frigorifero possa essere usato normalmente. Non mettere gli alimenti in frigorifero subito 

dopo che il frigorifero è stato attivato. 

Avviso: Per gli apparecchi a libera installazione: «Apparecchio di refrigerazione non 

destinato ad essere utilizzato come apparecchio da incasso» 
 

Trasporto 
1. Scollegare il frigorifero. 

2. Togliere tutto il cibo dal suo interno, pulire l'interno e aprire la porta per 

asciugarlo. 

3. Utilizzare nastri per fissare tutte le parti in movimento (ripiani, conte nitori e 

cassetti) nel frigorifero e nel congelatore 

4. Chiudere le porte del frigorifero e utilizzare del nastro adesivo per fissarle, per 

evitare l'apertura quando si sposta. 

5. Quando lo si trasferisce in una nuova casa, il frigorifero non deve essere 

abbassato o inclinato di oltre 45° durante il trasporto. In caso contrario, può 

causare malfunzionamenti. 

6. Per evitare di graffiare il pavimento, coprire la parte inferiore del frigorifero. Si 

prega di non effettuare movimenti forzati in orizzontale. 

7. Si prega di non tenere le porte, la copertura superiore e gli altri tubi del 

frigorifero durante il trasporto. 



 10    

 

Il frigorifero non può mai essere sdraiato! 
 

Posizionamento 
Il frigorifero deve essere posizionato su un terreno solido. Quando è richiesta un'altezza 

maggiore, è necessario selezionare un blocco di spessoramento rigido e 

incombustibile. Se c'è una leggera oscillazione, il piede nero regolabile nella parte 

anteriore del frigorifero può essere regolato. Ruotare in senso orario per sollevare il 

frigorifero. 

Tenere lontano da fonti di calore e dalla luce solare per evitare malfunzionamenti del 

frigorifero. 

Non dovrebbero esserci ostacoli in prossimità del frigorifero o all'interno dello spazio 

libero integrato. Per mantenere il frigorifero ventilato, ci dovrebbero essere almeno 10 

cm contro la parete per ogni lato. 

Non collocare mai il frigorifero in un luogo umido o soggetto a spruzzi d'acqua. 

Eventuali gocce d'acqua o altre contaminazioni devono essere eliminate con un 

panno morbido per evitare la formazione di ruggine o qualsiasi danno all'isolamento 

elettrico. 

Non usarlo sotto i 5 gradi, non usarlo all'esterno o sotto la pioggia. 

Per evitare che si inclini in avanti, ruotare il piede regolabile e assicurarsi che sia 

completamente a contatto con la superficie. Non utilizzare mai la plastica espansa 

come distanziatore o cuscinetto per sollevare il frigorifero. 

 

Installare il frigorifero in un luogo in cui la temperatura ambientale corrisponda alla 

classe climatica indicata nell’etichetta dell’apparecchio: 

• Temperata estesa (SN): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a 

una temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C» 

• Temperata (N): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una 

temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 32 °C» 

• Subtropicale (ST): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una 

temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 38 °C» 

• Tropicale (T): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una 

temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 43 °C» 

La camera frigorifera viene utilizzata principalmente per conservare alimenti (verdura, 

frutta e snack) da conservare per un breve periodo o da consumare di tanto in tanto. 

 

Camera a temperatura variabile 
La temperatura in questo spazio è regolabile da -7 a 5. Può essere 5 gradi (frigorifero), 

0 gradi (impostazione predefinita), -2 gradi, -7 gradi in modalità soft freezing (gli 
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alimenti si possono ancora tagliare sotto questa temperatura). L'ambiente a 0 gradi può 

prolungare il tempo di conservazione di alimenti freschi. Viene utilizzato per conservare 

gli alimenti da consumare a breve termine da consumare a breve termine come 

carne, pesce e formaggi (anche affettati), eventualmente anche frutta e verdure che 

necessitano di bassissime temperature. 
 

Cella di congelamento 

La cella di congelamento può raggiungere temperature molto basse, che possono 

conservare gli alimenti per un l ungo periodo. Pertanto, si raccomanda vivamente di 

mettere gli alimenti che devono essere conservati a lungo, ma si prega di fare riferimento 

alle istruzioni di conservazione sulla confezione degli alimenti. 

 

Funzione Super freezing (surgelamento) 

Quando si mettono in freezer grandi quantità di alimenti, si prega di utilizzare questa 

funzione (fare riferimento alla relativa descrizione). Se gli alimenti sono di un peso 

inferiore a 1 kg o sono stati congelati, non è necessario metterla in funzione. 

 

Istruzioni e precauzioni per gli alimenti surgelati 

Gli alimenti caldi devono essere raffreddati a temperatura ambiente prima di essere 

inseriti. 

 
Utilizzare confezioni o sacchetti con superfici asciutte per evitare che gli alimenti siano 

congelati insieme. Utilizzare confezioni o sacchetti inodori, non tossici, ermetici, 

impermeabili e non inquinanti, per evitare tracce di odore o deterioramento 

Indicare i nomi, le date di introduzione e le date di scadenza degli alimenti sulle 

confezioni o sui sacchetti secondo i suggerimenti del produttore per evitare qualsiasi 

scadenza. 

 

Per ottenere una surgelazione facile e di buona qualità, gli alimenti devono essere 

divisi in piccole e adeguate porzioni in base alla quantità richiesta per la cottura, e 

ogni porzione non deve superare i 2,5 kg. 

 

In linea di principio, la quantità richiesta di alimenti deve essere estratta e scongelata 

e nessun alimento scongelato deve essere nuovamente congelato, o altrimenti la 

qualità di tali alimenti diminuisce, a meno che alcuni prodotti alimentari non siano 

nuovamente cotti e congelati come piatti 

 

Gli alimenti freschi introdotti devono essere in quantità adeguata che rientra nella 

capacità del frigorifero (vedi "Dati tecnici"). 

 

Si prega di attivare la funzione di power-freeze 24 ore prima del surgelamento 

quando è necessario conservare grandi quantità di alimenti. 

 

Per ottenere uno spazio di conservazione più grande, è possibile rimuovere i cassetti 

nel congelatore 

Lampada a LED e sua sostituzione 

Lampada a LED: 12 V cc 2 W 

La lampada adotta il LED come sorgente luminosa, con basso consumo energetico e 

lunga durata. Se c'è qualche anomalia, si prega di contattare il servizio clienti per 

sostituirla 

 

Utilizzo della funzione di temperatura variabile 
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5: Può essere utilizzato come vano frigorifero tra 0°C e 5°C 

0 °C: temperatura ideale per conservare carni, pesce e formaggi (anche affettati), 

eventualmente anche il sushi sempre nell'arco di tempo della data di scadenza 

indicata nella confezione di sushi o sashimi acquistata. 

-7 °C: soft freezing. Temperatura intermedia di congelazione soft per preparare 

determinati alimenti alla scongelazione e cottura. 

 

Potete inserire nel cassetto in modalità Soft Freezing quegli alimenti surgelati che 

necessitano di essere scongelati per breve tempo per preparar li alla cottura. In tal 

modo, la cottura di questi alimenti avverrà più velocemente e si ridurrà lo shock 

termico, quindi rimarranno più sani e manterranno meglio le loro proprietà nutritive. 

In modalità Soft Freezing potete anche inserire per qualche minuto la carne e il pesce 

che desiderate marinare: a -7°C infatti si scongeleranno a tal punto che sarà più 

semplice tagliarli a fette; dopo averli affettati, si scongeleranno in breve tempo e 

potete già marinarli e consumarli come preferite (ad esempio come carpaccio di 

pesce o carne). 

Quando è regolato a -7, lo scomparto diventa soft-freezing, con i vantaggi elencati di 

seguito: Tempo scongelato: Gli alimenti in questo ambiente non hanno bisogno di 

essere scongelati manualmente o tramite forno a microonde, il che riduce il consumo 

energetico e facilita la vita. 

Preservare la nutrizione e la freschezza: Quando la carne è scongelata, non c'è acqua 

che si scinde con il sangue che esce dalla carne , il che mantiene meglio le proprietà 

nutritive. Facile da tagliare: Gli alimenti sono più facili da affettare, con una forma fissa 

prima e dopo il taglio. Potete così affettare meglio il pane congelato, ma anche carni e 

pesci per prepararli al carpaccio. 

 

Accorgimenti per il risparmio energetico 

· L'elettrodomestico deve essere posizionato nel punto più fresco della stanza, lontano 

da elettrodomestici che producono calore, lontano da condotti di riscaldamento, al 

riparo dalla luce diretta del sole. 

· Lasciare raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di inserirli 

nell'elettrodomestico. Un riempimento eccessivo fa andare a male gli alimenti. 

· Assicurarsi di avvolgere correttamente gli alimenti e asciugare i contenitori prima di 

inserirli nell'elettrodomestico. In questo modo si riduce la formazione di brina all'interno 

dell'elettrodomestico. Il cassetto dell'elettrodomestico non deve essere rivestito con 

foglio di alluminio, carta cerata, o carta da cucina. 

· I rivestimenti interferiscono con la circolazione de ll'aria fredda, rendendo 

l'elettrodomestico meno efficiente. 

· Organizzare ed etichettare gli alimenti per ridurre le aperture delle porte e le ricerche 

estese. Rimuovere quanti più alimenti possibile in un colpo solo e chiudere la porta il più 

rapidamente p ossibile. 

· La configurazione a maggior risparmio energetico richiede che il cassetto, la scatola 

del cibo e i ripiani siano posizionati nell'apparecchio come freschi di fabbrica e il cibo 

da posizionare senza bloccare l'uscita dell'aria del condotto 
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VISUALIZZAZIONE 
 

Introduzione delle chiavi 

A. Tasto funzione Smart: premere questo tasto per attivare o disattivare la funzione 

Smart 

B. Tasto funzione vacanze: premere questo tasto per attivare o disattivare la 

funzione vacanze 

C. Pulsante di selezione dei vani: scegliere il vano frigorifero, “Always flexible drawer” e 

freezer 

D. Pulsante di regolazione della temperatura: regola la temperatura del vano scelto 

E. Tasto funzione di fast-freeze (o super freezing): premere questo tasto per attivare 

o disattivare la funzione di super-freezing 

F. Tasto blocco pannello: Premere il tasto per 3 secondi per bloccare o sbloccare il 

pannello Istruzioni degli indicatori: 

a. icona dell'indicatore di blocco del pannello: Il pannello è bloccato quando 

l'icona è accesa 

b. icona dell'indicatore di temperatura: L'icona indica la temperatura di una parte 

scelta 

c. icona del comparto frigorifero: l'icona dell'indicatore di temperatura indica la 

temperatura del comparto frigorifero quando l'icona è ac cesa. 

d. icona “Always flexible drawer” l'icona dell'indicatore di temperatura indica la 

temperatura del vano “Always flexible drawer” quando l'icona è accesa 

e. icona comparto congelatore: l'icona dell'indicatore di temperatura indica la 

temperatura del comparto congelatore quando l'icona è accesa. 

f. icona temperatura: l'icona indica se la temperatura di impostazione è già stata 

raggiunta. 

 
 

Istruzioni per le funzioni: 

 
Blocco/sblocco del pannello 

Blocco automatico 

Questo pannello può essere bloccato auto maticamente se non ci sono tasti azionati 

per 30 secondi. 

 

Blocco/sblocco manuale 

Quando il pannello è sbloccato, premere il "tasto di blocco del pannello" per 3 

secondi, l'icona dell'indicatore di blocco del pannello si accende con un segnale 

acustico dal cicalino e il pannello è bloccato. 
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Quando il pannello è bloccato, premere il "tasto di blocco del pannello" per 3 

secondi, l'icona dell'indicatore di blocco del pannello si spegne con un segnale 

acustico dal cicalino e il pannello è sbloccato. 

 

Avvertenza: Quando il pannello è bloccato, la funzione intelligente, la funzione 

vacanze, la funzione di power-freeze, la selezione del vano, la regolazione della 

temperatura e così via non possono essere azionate; per attivare il pannello è 

necessario sbloccarlo. 

 
Funzione intelligente 

Quando il pannello è sbloccato, premere il "tasto funzione intelligente", l'icona 

dell'indicatore di funzione intelligente si accende e il frigorifero è in modalità 

intelligente. 

Quando il pannello è in modalità intelligente, premere i l "tasto funzione intelligente", 

l'icona dell'indicatore di funzione intelligente si spegne e la modalità intelligente è 

disattivata. 

Avvertenza: Quando il frigorifero è in modalità intelligente, non è possibile regolare la 

temperatura del frigorifero e del freezer, oppure l'icona dell'indicatore di funzione 

intelligente lampeggia per 3 volte con segnali acustici, ricordandovi che il frigorifero è 

in modalità intelligente. Quando il frigorifero è in modalità intelligente, impostando la 

funzione vacanze o la funzione power-freeze si disattiva automaticamente la modalità 

intelligente e il frigorifero passa in modalità vacanza o super -freeze. 

 
Funzione Vacanza 

Quando il pannello è sbloccato, premere il "tasto funzione vacanza", l'icona 

dell'indicatore di funzione vacanza si accende e il frigorifero è in modalità vacanza. 

Quando il pannello è in modalità vacanza, premere il "tasto funzione vacanza", 

l'icona dell'indicatore di funzione vacanza si spegne e la modalità intelligente è 

disattivata. 

In modalità vacanze, l'impostazione degli scomparti  “Always flexible drawer”e freezer 

sarà modificata, ma il frigorifero sarà automaticamente impostato a 17 gradi, il che 

impedirà allo scomparto di generare odori particolari e permetterà di risparmiare 

energia. 

Quando la modalità vacanza è disattivata, la temperatura del vano frigorifero ritorna 

all'ultima impostazione prima di entrare in modalità vacanza. Se l'ultima impostazione 

del frigorifero è in modalità OF, la temperatura di default del vano frigorifero sarà di 5 

gra di dopo la disattivazione della modalità vacanza. 

 

Avvertenza: Quando il frigorifero è in modalità vacanza, non è possibile regolare la 

temperatura del frigorifero e, oppure l'icona dell'indicatore di funzione intelligente 

lampeggia per 3 volte con segnal i acustici, ricordandovi che il frigorifero è in 

modalità vacanza. Quando il frigorifero è in modalità vacanza, impostando la 

funzione vacanza o la funzione power-freeze si disattiva automaticamente la 

modalità vacanza e il frigorifero passa in modalità vacanza o super-freeze. 

 

Impostazione della funzione super freezing 

Quando il pannello è sbloccato premere il "tasto power -freeze", l'icona 
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dell'indicatore power- freeze si accende e il frigorifero è in modalità "power -freeze". 

Quando il pannello è in modalità "power-freeze", premere il tasto "power-freeze" in 

basso, l'icona "power-freeze" si spegne e la modalità "power-freeze" è disattivata. 

Quando la modalità "power -freeze" non è disattivata dall'utente, nella modalità 

"power -freeze", il frigorifero seguirà l 'impostazione. La funzione si disattiva 

automaticamente se è stata in tale modalità per 50 ore. 

 

La modalità "power-freeze" è stata progettata per mantenere i valori nutritivi degli 

alimenti. Potrebbe congelare completamente il cibo in breve tempo. Se avet e 

bisogno di conservare una grande quantità di alimenti, si consiglia di impostare la 

modalità "power -freeze" 24 ore prima per abbassare la temperatura e poi mettere gli 

alimenti. La velocità di raffreddamento del freezer aumenta. Può congelare il cibo 

più velocemente e conservare meglio i valori nutritivi. 

 

Attenzione: La temperatura del freezer non può essere modificata in modalità "power 

-freeze", oppure l'icona dell'indicatore di funzione power -freeze lampeggia per 3 

volte con segnali acustici, ricordandovi che il frigorifero è in modalità power -freeze. 

Quando il frigorifero è in modalità power-freeze, impostando la funzione intelligenza si 

disattiva automaticamente la modalità power-freeze e il frigorifero passa in modalità 

intelligente. 

Impostazione e regolazione della temperatura 

Quando il pannello del display si illumina, una delle tre parti dell'icona dell'indicatore 

del vano lampeggia con l'illuminazione delle altre due parti. La parte lampeggiante 

indica che è stato scelto il vano corrispondente ( la parte superiore rappresenta il 

frigorifero, la parte centrale rappresenta il cassetto “Always flexible”, la parte inferiore 

rappresenta il freezer). La parte lampeggiante passerà automaticamente a quella 

successiva, con l'icona dell'indicatore di temperatura che mostra la temperatura 

reale del vano corrispondente. 

 

Regolazione della temperatura del frigorifero 

Quando il pannello è sbloccato, toccare il tasto di selezione del vano per far 

lampeggiare la parte del frigorifero, quindi premere il tasto di reg olazione della 

temperatura. L'icona dell'indicatore di temperatura inizia a lampeggiare con un 

segnale acustico e l'elettrodomestico è pronto per l'impostazione. Per ogni tocco del 

tasto di regolazione della temperatura, si sente un segnale acustico e la t emperatura 

del frigorifero scende di 1 grado. La variazione del livello di temperatura segue la 

sequenza "05 ；04；03；02；01；OF；09；08； 07 ； 06 ； 05". La temperatura viene 

regolata con l'arresto del lampeggio se non viene premuto alcun tasto per 5 secondi. 

Quando i l frigorifero è su OF, è spento. Quando si cambia la temperatura ad un altro 

livello, il frigorifero si accende e inizia la refrigerazione. 

Avvertenza: Quando il vano frigorifero è spento, la sua refrigerazione si arresta. 

Togliere tutto quanto si trova al suo interno. Quando il vano frigorifero è spento, l'avvio 

della funzione intelligente o della funzione vacanza attivano automaticamente il 

vano frigorifero. 

 

Regolazione della temperatura del vano “Always flexible drawer” 

Quando il pannello è sbloccato, t occare il tasto di selezione del vano per far 
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lampeggiare la parte “Always flexible drawer”, quindi premere il tasto di regolazione 

della temperatura. L'icona dell'indicatore di temperatura inizia a lampeggiare con un 

segnale acustico e l'elettrodomestico è pronto per l'impostazione. Per ogni tocco del 

tasto di regolazione della 

temperatura, si sente un segnale acustico e la temperatura del vano  “Always flexible 

drawer” scende di 1 grado. La variazione del livello di temperatura segue la 

sequenza riportata qui di seguito: 

“00-,01,-02,-03,-04,-05,-06,-07, 

OF,05,04,03,02,01,00”. La temperatura si stabilizzerà con l'arresto del lampeggio se non 

viene attivato alcun tasto per 5 secondi.  Quando il vano  “Alwaysflexible drawer”è 

sul livello OF, è spento. Quando si cambia la temperatura ad un altro livello, il vano 

“Always flexible drawer”si accende e inizia la refrigerazione. 

Avvertenza: Quando il vano “Always flexible drawer”è spento, la sua refrigerazione s i 

arresta. Togliere tutto quanto si trova al suo interno. 

 

Regolazione della temperatura del freezer 

Quando il pannello è sbloccato, toccare il tasto di selezione del vano per far 

lampeggiare la parte del freezer, quindi premere il tasto di regolazione della 

temperatura. L'icona dell'indicatore di temperatura inizia a lampeggiare con un 

segnale acustico e l'elettrodomestico è pronto per l'impostazione. Per ogni tocco del 

tasto di regolazione della temperatura, si sente un segnale acustico e la temperatura 

de l vano del freezer scende di 1 grado. La temperatura cambierà di livello secondo 

la sequenza “-18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,- 15,-16,-17,-18”. La temperatura si stabilizzerà 

con l'arresto del lampeggio se non viene attivato alcun tasto per 5 secondi. 

 

Funzione di controllo del pannello display 

Quando le porte sono chiuse, il display si spegne tra 30 secondi se non viene azionato 

alcun tasto. Si accende quando si preme un tasto qualsiasi o si apre la porta. 

Allarme di apertura porta 

Quando il frigorifero rileva che la porta è stata aperta per più di 1 minuto, emette 3 

segnali acustici con un intervallo di 0,5 secondi. Se è ancora aperto, lo stesso allarme 

si spegne ogni 30 secondi fino a quando la porta non viene chiusa oppure se la porta 

è stata aperta per più di 7 minuti, con il LED spento. 

Funzione di memoria di spegnimento 

Questo frigorifero è dotato di funzione di memoria di spegnimento. Lo stato al 

momento dello spegnimento verrà registrato. Il frigorifero continuerà a seguire 

l'impostazione e lo stato registrato prima dello spegnimento una volta riacceso. La 

funzione di blocco del pannello non verrà registrata. Il pannello si sblocca quando 

viene nuovamente attivato. 
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Suggerimenti per la conservazione degli alimenti freschi 

Conservazione nel comparto frigorifero 

 

1.Burro, formaggio, spezie ecc. 

2 uova, lattine, cibo in scatola, ecc. 

3. Bevande e cibi in bottiglia.  

4.Cibi sottaceto, snack ecc. 

5.Prodotti a base di carne, snack ecc. 

6.Pasta, tofu al latte, latticini, ecc. 

7.Frutta secca, olio di burro, 

cioccolato 

8.Frutta, verdura, insalata, ecc. 

 

 

• Si consiglia di impostare la temperatura a 4°C nel vano frigorifero e, se possibile, 

a -18°C nel vano freezer.  

• Per la maggior parte delle categorie di alimenti, il tempo di conservazione più 

lungo nel vano frigorifero si ottiene con temperature più fredde. Poiché alcuni 

prodotti particolari (come frutta e verdura fresca) possono essere danneggiati 

da temperature più fredde, si consiglia di conservarli nei cassetti verdura, 

quando presenti. Se non sono presenti, mantenere un'impostazione media del 

termostato.  

• Per gli alimenti surgelati, fare riferimento al tempo di conservazione scritto sulla 

confezione degli alimenti. Questo tempo di conservazione si ottiene quando 

l'impostazione rispetta le temperature di riferimento del vano (una stella -6°C, 

due stelle -12°C, tre stelle -18°C).  

 

DOMANDE E RISPOSTE 

Nessuna refrigerazione 

Assicurarsi che il frigorifero sia collegato correttamente (spina, presa di corrente, 

fusibile) Che la tensione di alimentazione non sia troppo bassa 

 

L'apparecchio è rumoroso. 

Il liquido refrigerante scorre o l'evaporatore produce un suono di ebollizione dovuto 

all'evaporazione del refrigerante 

Il frigorifero non è stabile al primo utilizzo, è normale che emetta un ronzio 

Le tubazioni dell'evaporatore e del refrigerante all'interno producono un leggero 

scricchiolioa causa di espansione o restringimento 

Quando il frigorifero inizia e smette di funzionare, gli elementi possono causare rumori 

metallici. 

 

Refrigerazione inefficiente 

Se la temperatura è impostata su valori eccessivamente elevati 

La porta viene aperta frequentemente o la porta viene aperta a lungo o la porta non 

viene chiusa ermeticamente. 

Sia che sia esposto alla luce diretta del sole o vicino alla stufa o al fornello a gas. 

Scarsa ventilazione, lasciare spazio sufficiente per consentire una corretta 

ventilazione. 
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Rumore troppo forte 

Se il pavimento è morbido o flessibile e se il frigorifero è posizionato in modo 

equilibrato. L'elettrodomestico tocca uno degli oggetti che si trovano intorno. 

 

Il tasto del frigorifero non può essere azionato 

Controllare se il frigorifero è spento. 

Controllare se c'è un'operazione errata, seguire il tasto " Introduzione funzione". 

 

L'armadio del frigorifero produce calore 

Le superfici frontali e laterali del frigorifero dissipano il calore. 

Tali parti possono diventare particolarmente calde in estate o quando è stato avviato 

inizialmente. 

 

Il compressore funziona frequentemente o funziona per un periodo di tempo troppo 

lungo 

Al primo utilizzo, è normale che duri a lungo. 

È stato introdotto troppo cibo in una sola volta per poter essere refrigerato. La porta è 

stata aperta troppo spesso in condizioni di caldo. 

Una porta dell'elettrodomestico non è ben chiusa. 

L'impostazione della temperatura del vano freezer è troppo bassa, vedere 

"Introduzione alla funzione". 

 

L'illuminazione interna non funziona. 

Se la spina di rete non è collegata alla presa di corrente. Se la lampada a LED è fuori 

servizio. 

 

Nessuna refrigerazione del frigorifero e vano “Always flexible drawer” 

Il frigorifero e il vano “Always flexible drawer”possono essere spenti separatamente, si 

prega di verificare se è in posizione OFF. 

 

Cura e pulizia 

Sbrinamento 

Attenzione! Si tratta di un frigorifero raffreddato ad aria e antigelo con sbrinamento 

automatico e l'acqua prodotta dallo sbrinamento viene conservata in una vaschetta 

di evaporazione ed infine evapora, quindi non è necessario uno sbrinamento 

manuale. 

Attenzione! Fatta eccezione per i mezzi raccomandati dal costruttore, 

nessun'apparecchiatura meccanica oppure altri mezzi possono essere utilizzati per 

accelerare il processo di scongelamento. 

 

Pulizia 

Gli alimenti lasciati nel frigorifero possono produrre cattivi odori, per cui il frigorifero 

deve essere pulito regolarmente: 

Per motivi di sicurezza, scollegare il cavo di alimentazione prima della pulizia. 

Per la pulizia del frigorifero utilizzare un panno morbido o una spugna inumi dita in 

acqua calda (può essere aggiunta con un detergente neutro). 

Attenzione! Non utilizzare spazzole rigide, spazzole d'acciaio, abrasivi (ad es. 

dentifricio, detersivo, ecc.), solventi organici (ad es. benzina, acetato di isoamile, 

acetone, etanolo, ecc.), acqua calda, acidi o prodotti alcalini per pulire il frigorifero. 

Pulire la superficie del frigorifero con un asciugamano asciutto. 

 



 19    

Attenzione! Non spruzzare direttamente l'acqua sul frigorifero, perché può causare 

facilmente la formazione di ruggine , perdite elettriche e guasti. 

Quando l'interno è macchiato di olio da cucina o di condimento, pulirlo in tempo. 

Pulire sempre dalla polvere il retro e i lati destro e sinistro del frigorifero per migliorare 

la dissipazione del calore. 

Le strisce di tenuta delle porte si sporcano facilmente, prestare attenzione a 

mantenerle pulite. 

Attenzione! Non è consentito danneggiare i tubi frigoriferi durante le operazioni di 

manutenzione e pulizia. 

 

Non utilizzo per un periodo più lungo 

Dopo un'interruzione di corrente, anche in estate, nel giro di poche ore, è possibile 

conservare alimenti senza problemi. 

Dopo l'interruzione di corrente, non mettere nuovi alimenti e cercare di non aprire la 

porta del frigorifero. 

Se si sa che l'alimentazione elettrica si interrompe, si dovrebbero fare più cubetti di 

ghiaccio, e utilizzare un contenitore a tenuta d'acqua, collocandolo nella parte 

superiore del vano interno. 

Attenzione! A causa di mancanza di alimentazione o altri guasti, la temperatura nel 

congelatore aumenterà, il che ridurrà la durata di conservazione degli alimenti e 

danneggerà il gusto degli alimenti stessi. 

Se il frigorifero deve rimanere fuori servizio per un lungo periodo di tempo, scollegare il 

cavo di alimentazione, spegnere l'alimentazione e pulire il frigorifero come descritto 

sopra. Quando il frigorifero non viene utilizzato, la porta deve essere aperta per 

evitare i cattivi odori di alimenti nel frigorifero. 

Attenzione! In circostanze normali, non disattivare il frigorifero, in modo da non influire 

sulla durata di vita del frigorifero. Dopo aver scollegato l'alimentazione elettrica, 

tenere il frigorifero staccato almeno 7 minuti prima di ricollegarlo di nuovo. 

 

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI 

termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgenti luminose sono 

disponibili per un periodo minimo di sette anni dall’immissione sul mercato dell’ultima 

unità del modello; 

maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo 

di sette anni e guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni 

dall’immissione sul mercato dell’ultima unità del modello; 

 

ASSISTENZA TECNICA 

Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web: https://corporate.haier-

europe.com/en/ .  Nella sezione "websites", scegli la marca del tuo prodotto e il tuo 

paese. Verrai reindirizzato al sito specifico dove potrai trovare il numero di telefono e il 

modulo per contattare l'assistenza tecnica 

https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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SMALTIMENTO DEI VECCHI ELETTRODOMESTICI 

Sull'unità è riportato il simbolo di conformi tà alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo 

smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate (WEEE). 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto contengono sostanze inquinanti 

(pericolose per l'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le apparecchiature elettriche ed 

elettroniche di scarto devono essere sottoposte a trattamenti specifici per rimuovere e 

smaltire adeguatamente tutte le sostanze inquinanti e per recuperare e riciclare i materiali. 

Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali 

causati dalle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto: 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto non devono essere gestite come rifiuti 

domestici. 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere consegnate negli 

appositi punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da aziende regolarmente registrate. 

In molti paesi è prevista la raccolta a domicilio delle apparecchiature elettr iche ed 

elettroniche di scarto di dimensioni notevoli. 

In molto paesi, quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio può essere 

restituito al rivenditore che è obbligato a prelevarlo gratuitamente alla consegna di quello 

nuovo, purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Conformità 

L'applicazione  del  contrassegno  sul prodotto garantisce la conformità a tutti i requisiti in 

materia di sicurezza, salute e ambiente previsti dalla legge. 

 

 

GARANZIA 

La garanzia minima è: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1 

anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il 

Marocco, 6 mesi per l'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta. 

 

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europa.eu/ o eseguire la 

scansione del QR sull'etichetta energetica fornita con l'apparecchio 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Thank you for purchasing this product. 

Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to 

maximize its performance. Store all documentation for subsequent use or for other owners. This 

product is intended solely for household use or similar applications such as: 

- the kitchen area for personnel in shops, offices and other working environments 

- on farms, by clientele of hotels, motels and other environments of a residential type 

- at bed and breakfasts (B & B) 

- for catering services and similar applications not for retail sale. 

 

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered 

dangerous and the manufacturer will not be responsible for any omissions. Also, it is 

recommended that you take note of the warranty conditions. 

 

SAFETY INFORMATION 
 

Please read the operating and installation instructions carefully! 

They contain important information on how to install, use and maintain the appliance. 

The manufacturer is not liable if you fail to comply with the instructions and warnings. 

Retain all documents for subsequent use or for the next owner. 

 

• Do not connect the appliance to the electricity supply until all 

packing and transit protectors have been removed. Keep children 

away from packaging and its parts.  

Danger of suffocation from folding cartons and plastic film! 

• Leave to stand for at least 4 hours before switching on the product, 

to allow compressor oil to settle if transported horizontally. 

• Make sure there is no transport damage. 

• Do not damage the refrigerant circuit. 

• Maintain the ventilation openings in the appliance enclosure or in 

the built-in structure, free of obstruction. 

• Never use water to wash the compressor position, wipe it with a dry 

cloth thoroughly after cleaning to prevent rust. 

• Handle the appliance always with at least two persons because it is 

heavy. 

• Install and level the appliance in an area suitable for its size and 

use. 

• Make sure that the electrical information on the rating plate agrees 

with the power supply. If it does not, contact an electrician. 

• The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply. 

Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail to 

start, or damage to the temperature control or compressor, or there 

may be an abnormal noise when operating. In such case, an 

automatic regulator shall be mounted. 

• Only for UK: The appliance’s power cable is fitted with 3-cord 

(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket. 

Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the 

appliance is installed, the plug should be accessible. 
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• Make sure that mains cable is not caught under the appliance 

during and after carrying/moving the appliance, to avoid the 

mains cable becoming cut or damaged. If the supply cord is 

damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard. 

• Do not install the appliance in humid, oily or dusty places, nor 

expose it to direct sunlight and to water. 

• Do not install the appliance near heaters or inflammable materials. 

• FOR appliances with a freezer compartment: if there is a power 

failure do not open the lid. Frozen food should not be affected if 

the failure lasts for less than the hours indicated on the rating label 

(Temperature rise time). If the failure is longer, then the food should 

be checked and eaten immediately or cooked and then refrozen. 

• If you find that the lid of the appliance is difficult to open just after 

you have closed it, don’t worry. This is due to the pressure 

difference which will equalize and allow the lid to be opened 

normally after a few minutes. 

• Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the 

appliance. This appliance is a household appliance, it is not 

recommended to store materials that require strict temperatures. 

• Do not excessively pull or fold the power cord or touch the plug 

with wet hands. 

• Do not store products which contain flammable propellant (e.g. 

spray cans) or explosive substances in the appliance. Risk of 

explosion! 

• Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with 

water) on top of the refrigerator, to ovoid personal injury caused by 

falling or electric shock caused by contact with water. 

• Do not use electrical appliances inside the food storage 

compartments, unless they are of the type recommended by the 

manufacturer. 

• Do not touch internal cooling elements, especially with wet hands, 

to avoid cracks or injuries. 

• At risk here are children, people who have limited physical, mental 

or sensory abilities, as well as people who have inadequate 

knowledge concerning safe operation of the appliance. 

• Check that children and vulnerable people have understood the 

hazards. A person responsible for safety must supervise or instruct 

children and vulnerable people who are using the appliance. Only 

children aged 8 years and above may use the appliance. 

• Children should not play with the appliance. 

• Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload 

this appliance. 
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• FOR appliances with a freezer compartment: do not store bottled 

or canned liquids (especially carbonated drinks) in the freezer 

compartment. Bottles and cans may burst! 

• FOR appliances with a freezer compartment: never put frozen food 

straight from the freezer compartment in your mouth. Risk of low-

temperature burns! 

• Keep plastic parts and the door seal free of oil and grease. 

Otherwise, plastic parts and the door seal will become porous. 

• Before performing any operation, unplug the power cord from the 

power socket. 

• Do not use mechanical devices or other means to accelerate the 

defrosting process, other than those recommended by the 

manufacturer. 

• Do not use pointed or sharp-edged objects such as knives or forks 

to remove the frost. 

• Never use hairdryers, electrical heaters or other such electrical 

appliances for defrosting. 

• It is recommended to keep the plug clean, any excessive dust 

residues on the plug can be the cause fire. 

• Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by 

yourself. In case of repair please contact always our customer 

service. 

• Supervise children while the appliance is being cleaned or 

maintained. 

• Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden 

temperature change may cause the glass to break. 

• WARNING: The tubes of the refrigeration circuit convey a small 

quantity of an environmentally friendly but flammable refrigerant 

(R600a) and insulating gas (cyclopentane). It does not damage the 

ozone layer and does not increase the greenhouse effect. If 

refrigerant escapes, it may injure your eyes or ignite. 

• If the refrigerant circuit should be damaged: 

- Switch off the appliance and pull out the mains plug, 

- Keep naked flames and/or ignition sources away from the 

appliance, 

- Thoroughly ventilate the room for several minutes, 

- Inform customer service. 

• WARNING: Do not damage the plug and/or the power cord; this 

could cause electrical shocks or fires. 

• WARNING: Do not use multiple portable socket-outlets or portable 

power supplies. We do not recommend the use of extension leads 

and multi-way adapters. 

• Do not attempt to sit or stand on the top of the appliance. You 
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could injure yourself or damage it. This appliance is not designed for 

stacking with any other ones. 

• The product is designed and built for domestic household use only. 

• Only original parts supplied by the manufacturer may be used. The 

manufacturer guarantees that only these parts satisfy the safety 

requirements. 

• Opening the door for long periods can cause a significant increase 

of the temperature in the compartments of the appliance. 

- Clean regularly surfaces that can come in contact with food and 

accessible drainage systems. 

- Clean water tanks if they have not been used for 48h; flush the 

water system connected to a water supply if water has not been 

drawn for 5 days. 

- Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so 

that it is not in contact with or drip onto other food. 

- Two-star frozen-food compartments(if they are presented in the 

appliance) are suitable for storing pre-frozen food, storing or 

making ice-cream and making ice cubes. 

- One-, two- and three -star compartments, if present in the 

appliance, are not suitable for the freezing of fresh food. 

- If the appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, 

clean, dry and leave the door open to prevent mould developing 

within the appliance. 

• FOR Wine Coolers: this appliance is intended to be used exclusively 

for the storage of wine 

• FOR a free standing appliance: this refrigerating appliance is not 

intended to be used as a built-in appliance 

• FOR appliances without a 4-star compartment: this refrigerating 

appliance is not suitable for freezing foodstuffs 
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PRODUCT OVERVIEW 

 

 

 

 

 
 

Vertical beam 

Moisture plate 

Green space 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

360 FRESH deodorization module 

 

360 FRESH deodorization module can get the fridge part deodorize. This function can 

be accelerated when fan module works. 

 

“Always flexible drawer” 

 

This drawer is uniquely designed with a wide temperature range from -7 to 5. It can 

be fridge, 0 degree (default setup), -2 degree, -7 degree soft frozen mode (foods are 

still cuttable under this temperature). 

 

Green space 

 

The green space can keep high humidity which provides a ideal preservation 

environment specially for vegetables and fruits. 

 

Smart function 

 

Refrigerator can realize the optimal cooling effect under this mode without manual 

adjustments. 

 

This appliance can be used at home or for other similar applications, such as: 

― Shop, office or the kitchen of other working area; 

― Farm, hotel, motel and customer in an environment of living; 

Drawer 

Drawer 

Tray 

Always flexible dra wer 

Cool space 

Shelf 

Balconies 

Shelf 

LED 
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― Guesthouse environment 

―Catering industry and similar applications of non -retail industry 

 

PREPARATION BEFORE USE 

 

Installation 

1. Remove all packages 

Remove all packing materials, including the foamed plastic seats and adhesive 

tapes for securing accessories 

2. Refrigerator cleaning 

Clean the refrigerator before use 

3. Standing still 

Following the leveling and cleaning, let the Refrigerator stand still for at least 2 hours 

before energized in order to insure it can operate normally. 

4. Remove film 

If there covers film on the surface of the refrigerator, please completely remove it or 

the normal heat radiation effect of the refrigerator will be influenced, which results in 

the increasing of power consumption. 

5. Energize 

When the refrigerator is firstly energized, it will automatically get into smart function, 

with the Smart icon lit. 

 

Notice: Please take off the protector on the pins of the plug. It takes 2 -3 hours before 

the refrigerator  can  be  normally  used.  Don’t  put  foods  into  the  refrigerator  right  

after  the refrigerator is energized. 

Notice: For a freestanding appliance: this refrigerating appliance is not intended to 

be used as a built-in appliance 

 

Carriage 

Unplug the refrigerator. 

Take all food in it out, clean the interior and open the door to dry it. 

Use tapes to fix all moving parts (shelves, boxes and drawers) in the fridge and 

freezer 4.Close doors of the refrigerator and use tape to get them fixed, to avoid the 

opening when moved. 

When you are moving it to a new home, the refrigerator shall not be laid down or 

tilted for over 45° during transport. Otherwise, it may cause malfunctions. 

To avoid the scrape of your floor, please cover the bottom part of the refrigerator. 

Please do not make horizontal movements forcibly. 

Please do not hold doors, the top lid, and other tubes of the refrigerator during the 

transportation. 

 

Under no circumstances shall the refrigerator be laid down！ 

 

Placement 

The refrigerator should be placed on solid ground. When a greater height is required, 

steady, hard and incombustible cushion block should be selected. If there is a slight 

sway, the adjustable black foot in the front of the refrigerator could be adjusted. Turn 

clockwise to raise up the Refrigerator. 

Keep it away from heat source and sunlight to avoid malfunctions of the refrigerator. 

There should be on obstacle in the vicinity of the refrigerator or inside the free built -in 

space. To keep the refrigerator ventilated, there should be at least 10 cm against the 
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wall for each side. 

Never place the Refrigerator in a damp place or with water splashes. Any water 

drops or other contaminations shall be wiped out by a soft cloth to prevent rusting or 

any impairment to the electrical insulation. 

Do not use it under 5 degrees, do not use it outside or in the rain. 

To avoid leaning forward, please turn the Adjustable Foot and make sure it contacts 

the surface completely. Never use the foamed plastic as a spacer or pad to lift up 

the Refrigerator. 

 

Space requirements 

 
 

Install the appliance at a location where the ambient temperature corresponds to 

the climate class indicated on the rating plate of the appliance: 

-   Extended temperate (SN): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at 

ambient temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’ 

-    Temperate (N): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 

temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’ 

-    Subtropical (ST): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 

temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’ 

-    Tropical (T): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 

temperatures ranging from 16 °C to 43 °C’ 

The Refrigerating Chamber is mainly used for storing foods (vegetables, fruits and 

snacks) which are to be preserved for a short time or to be eaten from time to time. 

 

Temperature- variable Chamber 

The temperature in this space is adjustable from -7 to 5. It can be 5 degree ( fridge), 0 

degree (default setup), -2 degree, -7 degree soft frozen mode (foods are still 

cuttable under this temperature). 0 degree environment can extent the preservation 

time of fresh foods. It is used to store food to eat in few time such as meat, fish and 

cheese (also sliced), eventually also fruit and vegetables which need very low 

temperatures. 

 

Freezing Chamber 

Freezing Chamber can reach very low temperature, which can preserve foods for a 

long period. Thus, it is highly recommended to put foods that need to be stored for a 

long time, but please refer to the preservation instruction on the package of the 
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foods. 

 

Power- freeze function 

When putting a large volume of foods into freezer, please use this function (please 

refer to relevant contents). If it is less than 1KG or it has been frozen, then it is not 

necessary. 

 

Instructions and precautions of frozen foods 

Hot foods shall be cooled to ambient temperature before loaded. 

 

Use packages or bags with dry surfaces to avoid being frozen together. Use odorless, 

nontoxic, airtight, waterproof and non-polluting package or bags, to avoid taint of 

odor or deterioration 

Indicate the names, load dates and expiration dates of food on the packages or 

bags according to the manufacturer's suggestions to avoid any expiration. 

 

To achieve easy, deep freezing and remain good quality, the food shall be divided 

into small and proper portions according to the required quantity for coo king, and 

each portion shall not exceed 2.5 kg. 

 

In principle, the required quantity of food is to be taken out and unfrozen, and no 

unfrozen food shall be frozen again, or otherwise the quality of such food will be 

decreased, unless some food materials are cooked and frozen again as dishes 

The fresh food loaded shall be in proper quantity within the Capacity of Refrigerator 

(refer to "Technical Data"). 

 

Please switch on power-freeze function 24 hours before freezing when you need to 

store large quantities of foods. 

 

To earn a larger storage space, you can remove the drawers in the freezer 

 

LED lamp and its replacement 

LED lamp: 12V DC 2W 

The lamp adopts LED as its light source, featuring low energy consumption and long 

service life. If there is any abnormality, please contact the customer service to 

replace it 

 

Use of variable temperature function 

5:  It can be used as refrigeration compartment between 0°C and 5°C 

0°C: ideal temperature to store meat, fish and cheese (also sliced) and eventually 

sushi/sashimi always within the expiring date indicated in the meat/fish/sushi/sashimi 

box. 

-7°C: soft freezing. This is the intermediate temperature to freeze softly some specific 

food to prepare to defrosting and cooking. 

You can get inside the drawer in Soft freezing function all frozen food you need to 

defrost for few time and prepare them to cooking. In this way, the cooking of these 

food will be quicker and thermal shock will be reduced. So, food will be healthier with 

nutritional values best maintained. 

 

When it is settled at -7, the compartment becomes soft-freezing, which has benefits 

listed below: 
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Unfrozen time: Foods in this environment do not need to be unfrozen manually or by 

microwave oven, which lower energy consumption and bring you an easier life. 

Preserve nutrition and freshness 

Easy to slice: Foods are easier to be sliced, with a fixed shape before and after the 

cutting. You can better cut the frozen bread, but also meat and fish to marinate and 

prepare them for a carpaccio. 

 

Energy saving tips 

 

– The appliance should be located in the coolest area of the room, away from 

heat producing appliances or heating ducts, and out of the direct sunlight. 

– Let hot foods cool to room temperature before placing in the appliance. 

Overloading the spoil. 

– Be sure to wrap foods properly, and wipe containers dry before placing them in 

the appliance. This cuts down on frost build -up inside the appliance. Appliance 

storage bin should not be lined with aluminum foil, wax paper or pap er 

toweling. 

– Liners interfere with cold air circulation, making the appliance less efficient. 

– Organize and label food to reduce door openings and extended searches. 

Remove as many items as needed at one time, and close the door as soon as 

possible.  

– The most energy-saving configuration requires drawer, food box and shelves to 

be positioned in the appliance on factory-fresh condition, and food to be 

placed without blocking the air outlet of the duct 

 

 

DISPLAY 

 

 

Introduction of Keys 

A. Smart function button: press this button to activate or deactivate Smart function 

B. Holiday function button: press this button to activate or deactivate Holiday 

function 

C. Compartment selection button: choose refrigerator, “Always flexible drawer” 

and freezer compartment 

D. Temperature adjustment button: adjust the temperature of the chosen 

compartment 

E. Fast-freeze (super freezing) function button: press this button to activate or de 

activate super freezing function 
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F. Panel lock button: Press the button for 3 seconds to lock or unlock the panel 

Instructions of indicators： 

a. panel-lock indicator icon: The panel is locked when the icon is lit temperature 

indicator icon: The icon indicates the temperature of a chosen part 

b. refrigerator compartment icon: temperature indicator icon indicates the 

temperature of the refrigerator compartment when the icon is lit. 

c. “Always flexible drawer” icon: temperature indicator icon indicates the 

temperature of the “Always flexible drawer” when the icon is lit. 

d. freezer compartment icon: temperature indicator icon indicates the 

temperature of the freezer compartment when the icon is lit. 

e. temperature icon: The icon indicates whether the setup temperature has 

already been reached. 
 

Function Instructions: 
 

Lock/unlock panel 

 

Automatic lock 

This panel can be automatically locked if there is no button operated for 30 seconds. 

Manual lock/unlock 

When the panel is unlocked, press “Panel lock button” for 3 seconds, the panel-lock 

indicator 

icon turns on with a beep sound from the buzzer, and the panel is locked. 

When the panel is locked, press “Panel lock button” for 3 seconds, the panel lock 

indicator icon turns off with a beep sound from the buzzer , and the panel is 

unlocked. 

 

Notice: When the panel is locked, smart function, holiday function, power -freeze 

function, compartment selection, temperature adjustment and etc. cannot be 

operated, please unlock the panel to operate. 

 

Smart function 

 

When the panel is unlocked, press “Smart function button”, the smart function 

indicator icon turns on, and the refrigerator is in smart mode. 

When the panel is in smart mode, press “Smart function button”, smart function 

indicator icon turns off, and the smart m ode is deactivated. 

 

Notice: When the refrigerator is in smart mode, you cannot adjust the temperature of 

the refrigerator and the freezer, or the smart function indicator icon will blink for 3 

times with warning tones, reminding you that the refrigerator is in smart mode. When 

the refrigerator is in smart mode, setting holiday function or power -freeze function 

will automatically deactivate smart mode and switch the refrigerator to holiday or 

super -freeze mode. 

 

 

Holiday Function 

 

When the panel is unlocked, press “Holiday function button”, the Holiday function 

indicator icon turns on, and the refrigerator is in holiday mode. 

When the panel is in holiday mode, press “Holiday function button”, holiday function 
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indicator icon turns off, and the smart mode is deactivated. 

In holiday mode, the setup of “Always flexible drawer” and freezer compartments will 

not be changed, but the refrigerator will be automatically set at 17 degrees, which 

will prevent the compartment from generating peculiar odor and save energy. 

When holiday mode is deactivated, the temperature of refrigerator compartment 

returns back to the last setup before getting in holiday mode. If the last setup of the 

refrigerator is OF mode, then the default temperature of the refrigerator 

compartment will be 5 degree after the deactivation of holiday mode. 

 

Notice: When the refrigerator is in holiday mode, you cannot adjust the temperature 

of the refrigerator, or the holiday function indicator icon will blink for 3 times with 

warning tones, reminding you that the refrigerator is in holiday mode. When the 

refrigerator is in holiday mode, setting smart function will automatically deactivate 

holiday mode and switch the refrigerator to smart mode. 

 

Setup of super freezing function 

 

With the panel unlocked, press the “Fast-freeze” button, the “Fast-freeze” indicator 

icon turns on and the refrigerator is in “Fast-freeze” mode. When the panel is in “Fast-

freeze” mode,  press  “Fast-freeze” button,  the  “Fast-freeze” indicated  icon  turns  

off  and  the “Fast-freeze” mode is deactivated. When “Fast-freeze” mode is not 

deactivated by user, in  the  “Fast-freeze” mode, the  refrigerator  will  follow  up  the  

setup.  The  function  will  be deactivated automatically if it has been in the mode for 

50 hours. 

 

The “Fast-freeze” mode is designed to keep the nutrition of food. It could completely 

freeze the food in a shortest time. If you need to store a large amount of foods, it is 

recommended to set “Fast-freeze” mode 24 hours earlier to make the temperature 

lower and then put the foods in. The cooling speed of the freezer is increased. It can 

freeze the food faster and keep the nutrition better. 

 

Attention: The temperature of freezer cannot be changed in “Fast-freeze” mode, or 

the power-freeze function indicator icon will blink for 3 times with warning tones, 

reminding you that the refrigerator is in power -freeze mode. When the refrigerator is 

in power -freeze mode, setting smart function will automatically deactivate power -

freeze mode and switch the refrigerator to smart mode. 

 

Setup and adjustment of temperature 

 

When the display panel lights up, one of the three parts of the compartment 

indicator icon blinks with the rest two parts lighting. The blinking part indicates the 

chosen compartment (The top part represents the refrigerator, the middle part 

represents the “Always flexible drawer, the bottom part represents the freezer). The 

blinking part will automatically switch to the next one, with the temperature indicator 

icon showing the real temperature of the corresponding compartment. 

 

 

Adjustment of refrigerator temperature 

 

When the panel is unlocked, tap compartment selection button to make the 

refrigerator part blink, then press temperature adjustment button. The temperature 
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indicator icon starts to blink with a beep sound, and we are ready to set up. For each 

tap of the temperature adjustment button, you will hear a beep sound and the 

temperature of the refrigerator goes down by 1 degree. The change of temperature 

level follows up the sequence which is “05；04；03；02； 01；OF；09；08；07；06；

05”., The temperature will be settled with the stop of blinking if there is no button 

operation for 5 seconds. When the refrigerator is on OF level, refrigerator is turned off. 

When you change the temperature to other level, refrigerator turns on and starts 

refrigeration. 

 

Notice: When the refrigerator compartment is turned off, its refrigeration will stop. 

Please take everything out from it. When the refrigerator compartment is turned off, 

starting smart function or holiday function will automatically turn on the refrigerator 

compartment. 

 

Adjustment of the temperature of “Always flexible drawer” 

 

When the panel is unlocked, tap compartment selection button to make the “Always 

flexible drawer” blink, then press temperature adjustment button. The temperature 

indicator icon starts to blink with a beep sound, and we are ready to set up. For each 

tap of the temperature adjustment button, you will hear a beep sound and the 

temperature of the “Always flexible drawer” goes down by 1 degree. The change of 

temperature level follows up the sequence which is: 

“00-,01,-02,-03,-04,-05,-06,-07,OF,05,04,03,02,01,00”. The temperature will be settled 

with the stop of blinking if there is no button operation for 5 seconds.  When the  

“Always flexible drawer” is on OF level, it is turned off. When you change the 

temperature to other level,  “Always flexible drawer” turns on and starts refrigeration. 

Notice: When the “Always flexible drawer” is turned off, its refrigeration will stop. 

Please take everything out from it. 

 

Adjustment of freezer temperature 

 

When the panel is unlocked, tap compartment selection button to make the freezer 

part blink, then press temperature adjustment button. The temperature indicator icon 

starts to blink with a beep sound, and we are ready to set up. For each tap of the 

temperature adjustment button, you will hear a beep sound and the temperature of 

the freezer compartment goes down by 1 degree. The change of temperature level 

follows up the sequence which is “-18,- 19,-20,-21,-22,-23,-24,-15,-16,-17,-18”. The 

temperature will be settled with the stop of blinking if there is no button operation for 

5 seconds. 

 

Display panel control function 

 

When doors are closed, the display screen will turn off in 30 seconds if there is no 

button operation. It will light it up when pressing any button or opening the door. 

Opening-door alarm 

When the refrigerator detects that the door has been opened for more than 1 

minute, it wil l beep 3 times with a 0.5 -second gap. If it is still open, the same alarm 

will go off every 30 seconds until the door is closed or the door has been opened for 

more than 7minutes, with the LED will switched off. 

 

Power- off memory function 
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This refrigerator is equipped with Power-off memory function. The status at the 

moment of power-off will be recorded. The refrigerator will still follow up the setup 

and the status it recorded before the power-off once it is energized again. The panel 

lock function will n ot be recorded. The panel will be unlocked when it is energized 

again. 

 

Tips on storing fresh food  

 

Storing into the refrigerator compartment  

 

1.Butter, cheese, spices etc. 

2.Egg, cans, canned food etc. 

3.Drinks and bottled foods. 

4.Pickled foods, snack foods 

etc. 

5.Meat products, snack foods 

etc. 

6.Pasta, milk tofu, dairy, etc. 

7.Dry fruits, butter oils, 

chocolate 

8.Fruit,vegetables,salad etc. 

 

• It’s suggested to set  the temperature at 4°C in the fridge compartment, and, 

whether possible, at -18°C in the freezer compartment.  

• For most food categories, the longest storage time in the fridge compartment is 

achieved with colder temperatures. Since some particular products (as fresh 

fruits and vegetables) may be damaged with colder temperatures, it is 

suggested to keep them in the crisper drawers, whenever present. If not present, 

maintain an average setting of the thermostat.  

• For frozen food, refer to the storage time written on the food packaging. This 

storage time is achieved whenever the setting respects the reference 

temperatures of the compartment (one-star -6°C, two stars -12°C, three stars -18° 

 

Q&A 

 

No refrigeration 

 

Make sure the refrigerator is connected properly (plug, socket, fuse) Whether the 

power supply voltage is too low 

 

The appliance makes sounds. 

The liquid refrigerant flows or the evaporator produces boiling sound due to 

evaporation of refrigerant 

The refrigerator is not stable at first use, it’s normal to make a hum noise 

The evaporator and refrigerant pipelines insides produce creak ing sound due to 

expansion or shrinkage 

When the refrigerator starts and stops working, the elements may cause clatter 

sound. 

 

Poor refrigeration effects 
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Whether the temperature is set excessively high 

Door is frequently opened or door is opened for a long  time or door isn’t closed 

tightly. Whether it is exposed to direct sunlight or close to stove or gas cooker. 

Poor ventilation, leave enough space to allow for proper ventilation. 

Excessively loud noise 

Whether the floor is soft or flexible and whether th e refrigerator is laid balanced. The 

appliance touches some object around it. 

 

The refrigerator button cannot be operated 

Please check if the refrigerator is powered off. 

Please check if there is wrong operation, follow the “function Introduction” button. 

 

The cabinet of the refrigerator produce heat 

The front and side faces of the refrigerator dissipate heat. 

Such places may become especially hot in summer or when it was initially started. 

 

The compressor runs frequently or runs for a too long period of ti me 

At first use, it’s normal to run for a long time. 

Too much food has been stored at one time to refrigerate. The door has been 

opened too frequently under hot weather. A door of the appliance is not tightly 

closed. 

The temperature setting for the freezer compartment is too low, refer to “function 

Introduction”. 

 

The interior lighting does not work. 

Whether mains plug is not connected in the mains socket. Whether the LED-lamp is 

out of order. 

 

No refrigeration of fridge and “Always flexible drawer” 

The  fridge  and  “Always flexible drawer” cam  be  powered  off  separately,  please  

confirm whether it is in the OFF gear. 

 

Care and Cleaning 

During defrosting Defrosting 

Warning! This is an air-cooled and frost-free refrigerator with automatic defrost and 

water produced by defrost is stored in evaporating pan and eventually evaporates, 

so there is no need for manual defrost. 

Warning! Except for means recommended by the manufacturer, no mechanical 

equipment or other means shall be adopted to accelerate the defrost process. 

 

Cleaning 

Food left in the refrigerator can produce bad odors, so the refrigerator must be 

cleaned regularly： 

For safety, please unplug the power cord before cleaning. 

Use a soft towel or a sponge dampened in warm water (can be added with a 

neutral detergent) to clean the refrigerator. 

Warning! Do not use stiff brush, steel brush, abrasives (e.g.: toothpaste, cleanser, 

etc.), organic solvent (e.g.: gasoline, banana oil, acetone, ethanol, etc.), hot water, 

acid or alkaline to clean your refrigerator. 

Wipe the surface of the refrigerator with a dry towel. 
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Warning! Do not directly sprinkle water onto the refrigerator, since it will easily cause 

rust, electric leakage and faults. 

When the inner is stained with cooking oil or seasoning, please wipe it off in time. 

Always keep clear of the dust on the back and left and right sides of the refrigerator 

to improve heat dissipation. 

Door seal strips are easily soiled, please be careful to keep them clean. 

Warning! It is not allowed to damage the refrigeration tubes during maintenance 

and cleaning. 

 

Non- use for a longer period 

After a power outage, even in the summer, within a few hours, you can save food 

without any problems. 

After the power outage, do not put new food, try not to open the refrigerator door. 

If you know the power will outage, you should make more ice cubes, and use a 

container that does not leak water and pl ace it in the upper part of the interior. 

Warning! Due to power outrage or other failures, the temperature in the freezer will 

rise, which will shorten the shelf life of the food and damage the taste of the food. 

If the refrigerator needs to be out of serv ice for a long time, unplug the power cord, 

turn off the power, and clean the refrigerator as described above. When the 

refrigerator is not used, the door should be opened to prevent the bad food odors in 

the refrigerator. 

Warning! Under normal circumstances, do not disable the refrigerator, so as not to 

affect the life of the refrigerator. After disconnecting the power supply, keep at least 

7 minutes apart before plugging in again. 

 

 

AVAILABILITY OF SPARE PARTS 

“Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are 

available for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model 

on the market. 

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years 

and door gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the 

model on the market”.  

 

TECHNICAL ASSISTANCE 

To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-

europe.com/en/  

Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. 

You will be redirected to the specific website where you can find the telephone 

number and form to contact the technical assistance  

https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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SCRAPPING OLD APPLIANCES 

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste 

Electrical and Electronic Equipment (WEEE). WEEE contains both polluting substances (which 

can cause negative consequences for the environment) and basic components (which 

can be re-used). It is important to have WEEE subjected to specific treatments, in order to 

remove and dispose properly all pollutants, and recover and recycle all materials. 

Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an 

environmental issue; it is essential to follow some basic rules: 

WEEE should not be treated as household waste. 

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the 

municipality or by registered companies. In many countries, for large WEEE, home 

collection could be present. 

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the 

retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the 

equipment is of equivalent type and has the same functions as th e supplied 

equipment. 

Conformity 

By placing the           mark on this product, we are confirming compliance to all relevant 

European safety, health and environmental requirements which are applicable in 

legislation for this product 

Guarantee 

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year 

for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 

6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required. 

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/  or  

scan the QR on the energy label supplied with the appliance 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=02%7C01%7Cstosetto%40candy.it%7Ce44d6ce21ef0459df34508d84feb08ff%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C1%7C0%7C637347218164369160&sdata=HzuBGFDIjDhslju%2FniKG8yTHFBYNtGuMNeMODT1tZGo%3D&reserved=0


37 

Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit. 

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ces instructions d'utilisation 

afin de maximiser ses performances. Conservez cette documentation pour pouvoir vous 

y référer ultérieurement ou pour les éventuels futurs propriétaires. Ce produit est destiné 

uniquement à un usage domestique ou autres usages similaires tels que : 

 

- l'espace cuisine réservé au personnel dans un magasin, des bureaux ou autres 

lieux de travail, 

- dans les fermes-auberges, pour la clientèle des hôtels, motels et autres lieux de 

type résidentiel, 

- dans les chambres d'hôtes, 

- chez la restauration et autres services similaires, ce produit ne convient pas à la 

vente au détail. 

 

Cet appareil doit être utilisé uniquement pour conserver de la nourriture ; tout autre 

usage est considéré comme dangereux et le fabricant ne sera pas tenu responsable 

en cas de mauvaise utilisation. Il est donc recommandé de prendre connaissance des 

conditions de garantie. 

 

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 
Veuillez lire attentivement les instructions d'utilisation et d'installation ! Elles contiennent des 

informations importantes sur l'installation, l'utilisation et l'entretien de l'appareil. Le fabricant 

n'est pas responsable si vous ne respectez pas les instructions et avertissements. 

Conservez tous les documents pour une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant. 

 

• Ne branchez pas l’appareil à l'alimentation électrique avant d’avoir 

retiré tous les protecteurs d'emballage et de transport. Tenez les 

enfants à l’écart de l'emballage et de ses parties. Risque de 

suffocation provenant de cartons pliants et de film plastique ! 

• Laisser reposer pendant au moins 4 heures avant la mise en marche 

pour permettre à l'huile du compresseur de se déposer si le 

compresseur même est transportée horizontalement. 

• À la livraison, vérifiez que le produit n'est pas endommagé et que 

toutes les pièces et accessoires sont en parfait état.  

• N'endommagez pas le circuit réfrigérant. 

• N'obstruez pas les orifices d'aération dans l'appareil ou dans la 

structure dans laquelle il est intégré. 

• Ne jamais utiliser d'eau pour laver la position du compresseur, 

l'essuyer soigneusement avec un chiffon sec après le nettoyage 

pour éviter la rouille. 

• Manipulez toujours l'appareil avec au moins deux personnes parce 

qu'il est lourd. 

• Installez et mettez à niveau l'appareil dans une zone adaptée à sa 

taille et à son utilisation.  

• Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la plaque 

signalétique sont conformes à l'alimentation électrique. Si ce n'est 

pas le cas, contactez un électricien.  
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• L'appareil est alimenté par une alimentation de 220-240 VCA/50 Hz. 

Les variations anormales de tension peuvent provoquer l'arrêt de 

l'appareil ou endommager le régulateur de température ou le 

compresseur, ou il peut y avoir un bruit anormal lors du 

fonctionnement. Dans ce cas, un régulateur automatique doit être 

monté.  

• Uniquement pour le Royaume-Uni : Le cordon d'alimentation de 

l'appareil est équipé d'une fiche 3 pôles (de mise à la terre) qui 

s'adapte à une prise standard 3 pôles (de mise à la terre). Ne 

coupez jamais ou ne démontez jamais la troisième broche (mise à 

la terre). Une fois l'appareil installé, la fiche doit être accessible.  

• Veillez à ce que le câble de réseau ne soit pas coincé sous 

l'appareil pendant et après le transport ou le déplacement de 

l'appareil, afin d'éviter que le câble de réseau ne soit coupé ou 

endommagé. Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 

être remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des 

personnes possédant le même type de qualification, afin d’éviter 

tout risque. 

• N'installez pas l'appareil dans un endroit humide, graisseux ou 

poussiéreux et ne l'exposez pas à la lumière directe du soleil ni à 

l'eau. 

• N'installez pas l'appareil à proximité de sources de chaleur ou de 

matériaux inflammables 

• POUR les appareils équipés d'un compartiment congélateur : en 

cas de panne de courant, n’ouvrez pas le couvercle. Les aliments 

congelés ne devraient pas être affectés si la panne dure moins que 

les heures indiquées sur l'étiquette signalétique (temps de montée 

en température). Si la panne dure plus longtemps, alors il convient 

de vérifier les aliments et de les manger immédiatement ou bien de 

les cuire et de les congeler à nouveau. 

• Si vous trouvez que le couvercle de l’appareil est difficile à ouvrir 

juste après l’avoir fermé, ne soyez pas inquiet. Cela vient de la 

différence de pression qui doit s'égaliser et permettre au couvercle 

de s’ouvrir normalement après quelques minutes.  

• Ne conservez pas de médicaments, de bactéries ou d'agents 

chimiques dans l'appareil. Cet appareil est un appareil 

électroménager, il n'est pas recommandé de stocker des produits 

qui nécessitent des températures strictes.  

• Ne tirez pas et ne pliez pas excessivement le cordon d'alimentation 

et ne touchez pas la prise avec les mains mouillées. 

• Ne conservez pas des produits contenant des gaz propulseurs 

inflammables (par ex. des bombes de pulvérisation) ou des 

substances explosives dans l'appareil. Risque d'explosion ! 
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• Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients remplis 

d'eau) sur le dessus du réfrigérateur, pour éviter les blessures 

corporelles causées par une chute ou une électrocution causée 

par le contact avec de l'eau.  

• N'utilisez pas d'appareils électriques dans les compartiments de 

conservation des aliments de l'appareil, excepté s'ils sont du type 

recommandé par le fabricant. 

• Ne pas toucher les éléments de refroidissement internes, en 

particulier avec les mains mouillées, pour éviter les fissures ou les 

blessures. 

• Les enfants, les personnes qui ont des capacités physiques, 

mentales ou sensorielles limitées, ainsi que les personnes qui ont des 

connaissances insuffisantes en matière de sécurité d'utilisation de 

l'appareil sont à risque. Vérifiez que les enfants et les personnes 

vulnérables ont compris les dangers. Une personne responsable de 

la sécurité doit surveiller les enfants et les personnes vulnérables qui 

utilisent l'appareil ou leur expliquer son fonctionnement. Seuls les 

enfants âgés de 8 ans et plus peuvent utiliser l'appareil. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.  

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et à 

décharger l’appareil 

• POUR les appareils avec compartiment congélateur : ne conservez 

pas de liquides en bouteille ou en canette (surtout les boissons 

gazeuses) dans le compartiment congélateur. Les bouteilles et les 

canettes peuvent éclater ! 

• POUR les appareils équipés d'un compartiment congélateur : ne 

placez jamais d'aliments congelés dans votre bouche juste après 

les avoir sortis du compartiment congélateur. Risque de brûlures à 

basse température ! 

• Gardez les pièces en plastique et le joint de porte exempt d'huile et 

de graisse. Dans le cas contraire, les pièces en plastique et le joint 

de porte deviendront poreux. 

• Avant toute intervention, débranchez le cordon d'alimentation de 

la prise murale. 

• N'utilisez pas d'outils mécaniques ou autres équipements pour 

accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux 

recommandés par le fabricant.  

• N'utilisez pas d'objets pointus ou tranchants tels que des couteaux 

ou des fourchettes pour enlever le givre. N'utilisez jamais de sèche-

cheveux, de radiateurs électriques ou d'autres appareils électriques 

de ce type pour le dégivrage. 

• Il est recommandé de maintenir la prise propre ; les résidus excessifs 

de poussière sur la prise peuvent provoquer un incendie. 
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• N'essayez pas de réparer, démonter ou modifier l'appareil vous-

même. En cas de réparation, veuillez contacter notre service 

clientèle.  

• Supervisez les enfants pendant le nettoyage ou l'entretien de 

l'appareil. 

• Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre à l'eau chaude. Un 

changement soudain de température peut casser le verre.  

• AVERTISSEMENT : Les tubes du circuit de réfrigération transportent 

une petite quantité d'un frigorigène respectueux de 

l'environnement mais inflammable (R600a) et d'un gaz isolant 

(cyclopentane). Il n'endommage pas la couche d'ozone et 

n'augmente pas l'effet de serre. Si le réfrigérant s'échappe, il risque 

de blesser vos yeux ou de s'enflammer. 

• En cas de dommages du circuit de réfrigérant : 

- Éteignez l'appareil et retirez la prise secteur ;  

- Tenez les flammes nues et/ou les sources d'inflammation loin de 

l'appareil ; 

- Ventilez complètement la pièce pendant plusieurs minutes ; 

- Informez le service clientèle. 

• AVERTISSEMENT : N’endommagez pas la fiche et/ou le cordon 

d'alimentation ; cela pourrait provoquer des chocs électriques ou 

des incendies. 

• AVERTISSEMENT : N'utilisez pas des systèmes multiprises portatifs ou 

des alimentations portatives. Nous ne recommandons pas 

l'utilisation de rallonges et d’adaptateurs multiples. 

• N'essayez pas de vous asseoir ou de vous tenir debout sur le dessus 

de l'appareil. Vous pourriez vous blesser ou endommager l'appareil. 

Cet appareil n'est pas conçu pour être empilé avec d’autres 

appareils. 

• L’appareil est conçu et construit pour un usage domestique 

uniquement. 

• Seules les pièces d'origine fournies par le fabricant peuvent être 

utilisées. Le fabricant garantit que seules ces pièces satisfont aux 

exigences de sécurité. 

• L’ouverture prolongée de la porte peut entraîner une hausse 

significative de la température dans les compartiments de 

l’appareil. 

• Nettoyez régulièrement les surfaces entrant en contact avec les 

aliments et les systèmes d’évacuation accessibles. 

• Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n’ont pas été utilisés pendant 48 h ; 

videz le circuit d’eau raccordé à une alimentation d’eau si l’eau 

n’a pas été tirée pendant 5 jours. 
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• Placez la viande et le poisson crus dans des récipients adaptés 

avant de les mettre au réfrigérateur, afin qu’ils n’entrent pas en 

contact avec d’autres aliments ou ne gouttent pas dessus. 

• Les compartiments de congélation « deux étoiles » (si présents dans 

l’appareil) sont adaptés à la conservation des aliments pré-

congelés, à la conservation et à la fabrication des crèmes glacées 

et à la production des glaçons. 

• Les compartiments « une, deux et trois étoiles » (si présents dans 

l’appareil) ne sont pas adaptés à la congélation des aliments frais. 

• Si l’appareil doit rester vide pendant des périodes prolongées, 

mettez-le hors tension, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la 

porte ouverte pour éviter la formation de moisissures à l’intérieur 

• Autres appareils de stockage du vin: Cet appareil est destiné 

uniquement au stockage du vin 

• Pour un appareil à pose libre: Cet appareil de réfrigération n’est pas 

destiné à être utilisé comme un appareil intégrable 

• Pour les appareils sans compartiment «quatre étoiles»: Cet appareil 

de réfrigération ne convient pas pour la congélation de denrées 

alimentaire 
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Tiroir 
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Always flexible 
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VUE D'ENSEMBLE DU PRODUIT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Module de désodorisation 360 FRESH 

 

Le module de désodorisation 360 FRESH peut désodoriser la partie réfrigérateur. 

Cette fonction peut être accélérée lorsque le module de ventilation fonctionne. 

 

 

“Always flexible drawer” 

 

L'espace   “Always   flexible   drawe”r   a   été   spécialement   conçu   pour   une   

plage   de 

températures  pouvant  aller  de  -7  à  5 °C.  Il  peut  fonctionner  en  mode  

réfrigérateur,  à 0 degré (réglage par défaut), -2 degrés, en mode de congélation 

douce à -7 degrés (les aliments peuvent être coupés à cette température). 

Green space 

Green space permet de conserver un niveau d'humidité élevé afin d'offrir un 

environnement idéalement adapté aux fruits et légumes. 

 

Mode intelligent 

Dans ce mode, le réfrigérateur peut offrir un effet de refroid issement optimal dans 

ce mode. 

Cet appareil est adapté à l'usage domestique ou à d'autres applications similaires 

comme : 

―― Les magasins, les bureaux ou les cuisines des espaces de travail 

―― Les fermes, les hôtels, les motels et les clients des lieux devie 

―― L'environnement des maisons d'hôtes 

―― Les traiteurs et les applications autres que de vente au détail similaires. 

Clayet 
Clayette 

te 

Clayette 

 
Clayet 
Clayette 

te 

Clayette 

 

Balconnet 

Clayette 

te 

Clayette 

 

Montant vertical 
Clayette 

te 
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Plaque d'humidité 

te 
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Green space 
Clayette 

te 

Clayette 
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PRÉPARATION AVANT UTILISATION 

 

Installation 

1. Retirez tous les emballages. 

Retirez tous les matériaux d'emballage, y compris les band es en mousse et le ruban 

adhésif fixant les accessoires. 

2. Nettoyage du réfrigérateur 

Nettoyez le réfrigérateur avant de l'utiliser. 

3. Repos 

Suite à la mise à niveau et au nettoyage, laissez le réfrigérateur au repos pendant au 

moins 2 heures avant de le mettre sous tension afin de lui permettre de fonctionner 

correctement. 

4. Retrait du film 

Si un film de protection recouvre la surface du réfrigérateur, retirez -le complètement. 

Il risquerait en effet d'influer sur le rayonnement thermique du réfrigérateu r et 

d'augmenter sa consommation d'énergie. 

5. Mise sous tension 

Lorsque le réfrigérateur est mis sous tension pour la première fois, il passe 

automatiquement en mode de fonctionnement intelligent, et l'icône 

correspondante s'allume. 

 

Remarque : Retirez la protection des broches de la fiche. Le réfrigérateur va 

commencer à fonctionner normalement après 2 ou 3 heures. Ne placez pas de 

nourriture dans le réfrigérateur dès qu'il vient d'être mis sous tension. 

Remarquer: Pour un appareil à pose libre: «Cet appareil de réfrigération n’est pas 

destiné à être utilisé comme un appareil intégrable» 

 

 

Transport 

1. Débranchez le réfrigérateur. 

2. Videz-le de toute nourriture, nettoyez l'intérieur et ouvrez la porte pour le laisser 

sécher. 

3. Utilisez du ruban adhésif pour fixer toutes les parties mobiles (clayettes, boîtes et 

tiroirs) du réfrigérateur et du congélateur. 

4. Fermez les portes de l'appareil et utilisez du ruban adhésif pour les fixer et éviter 

qu'elles ne s'ouvrent lors du déplacement. 

5. Lorsque vous le déplacez, le réfrigérateur ne doit pas être couché ni incliné de 

plus de 45° lors du transport. Ceci risquerait en effet de causer des dysf 

onctionnements. 

6. Pour éviter d'érafler votre sol, veuillez couvrir le bas du réfrigérateur. Ne forcez 

pas les déplacements horizontaux. 

7. Ne tenez pas le réfrigérateur par ses portes, son couvercle supérieur ni ses 

tuyaux lors du transport. 

 

Le réfrigérateur ne doit en aucun cas être couché ! 

 

Positionnement 

Le réfrigérateur doit être placé sur un sol ferme. S'il doit être surélevé, utilisez des cales 

stables, dures et non combustibles. En cas de légère instabilité, il est possible d'ajuster 

les pieds noir s réglables situés à l'avant du réfrigérateur. Tournez -les dans le sens des 

aiguilles d'une montre pour lever le réfrigérateur. 
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Pour éviter tout dysfonctionnement du réfrigérateur, tenez -le à l'écart de toute 

source de chaleur et des rayons du soleil. 

Aucun obstacle ne doit être présent à proximité du réfrigérateur ou à l'intérieur de 

l'espace intégré. Pour assurer une bonne ventilation du réfrigérateur, il convient de 

laisser une distance d'au moins 10 cm de chaque côté des parois du réfrigérateur. 

Ne placez jamais le réfrigérateur dans un endroit humide ou exposé à des 

éclaboussures d'eau. Toutes les gouttes d'eau et autres contaminations doivent être 

essuyées à l'aide d'un chiffon doux pour éviter la rouille ou toute détérioration de 

l'isolation électrique. 

N'utilisez pas l'appareil à une température inférieure à 5 degré et ne l'utilisez pas à 

l'extérieur ni sous la pluie. 

Pour éviter qu'il ne penche vers l'avant, tournez les pieds réglables et assurez -vous 

qu'ils sont bien en contact avec le sol. N'utilis ez jamais de mousse de plastique 

comme entretoise ou cale pour soulever l'appareil. 

 

 
 

Installez cet appareil à un endroit où la température ambiante correspond à la 

classe climatique indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil. 

• Tempérée élargie (SN): «Cet appareil de réfrigération est destiné à être 

utilisé à des températures ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C» 

• Tempérée (N): «Cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des 

températures ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C» 

• Subtropicale (ST): «Cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à 

des températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C» 

• Tropicale (T): «Cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des 

températures ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C» 

 

La chambre frigorifique sert principalement au stockage de la nourriture (légumes, 

fruits et en-cas) devant être conservée pendant une courte durée et consommée 

régulièrement. 

 

Chambre à température variable 

La température de cet espace est réglable entre -7 et 5 °C. Il peut fonctionner en 

mode réfrigérateur à 5 degrés, à 0 degré (réglage par défaut), -2 degrés, en mode 

de congélation douce à -7 degrés (les aliments peuvent être coupés à cette 

température). L'environnement à 0 degré peut prolonger la durée de conservation 

des aliments frais. Il sert à stocker les aliments (tranches de poisson) allant bientôt être 
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consommés et les fruits et légumes nécessitant une température basse. 

 

Chambre de congélation 

La chambre de congélation peut atteindre une température très basse permettant 

de conserver les aliments pendant une période prolongée. Elle est donc fortement 

recommandée pour stocker les aliments pendant u ne longue période. Reportez-

vous toutefois aux consignes de conservation figurant sur l'emballage des produits. 

 

Congélation forte 

Utilisez cette fonction lorsque vous placez un grand volume d'aliments dans le 

congélateur (reportez-vous aux instructions appropriées). Si les aliments pèsent moins 

de 1 kg ou qu'ils sont déjà congelés, il est inutile d'activer cette fonction. 

 

Instructions et précautions de stockage des aliments congelés 

Les aliments chauds doivent être refroidis à température ambiante avant d'ê tre 

placées dans le congélateur. 

 

Utilisez des emballages ou des sacs secs pour éviter que le givre ne les colle entre 

eux. Utilisez des emballages ou des sacs non polluants, étanches à l'eau et à l'air, 

non toxiques et sans odeur pour éviter les taches, le dégagement d'odeurs et la 

détérioration de l'appareil. 

Indiquez le nom, les dates de congélation et d'expiration sur les emballages ou les 

sacs en fonction des suggestions des fabricants pour éviter toute expiration. 

 

Pour obtenir une congélation en profon deur et garantir une bonne qualité des 

aliments congelés, divisez-les en portions appropriées en fonction de la quantité 

nécessaire à utiliser. Chaque portion ne doit pas dépasser 2,5 kg. 

 

Sortez du congélateur et décongelez uniquement la quantité de nourri ture 

nécessaire. Les produits décongelés ne doivent pas être recongelés, sauf si ces 

aliments sont cuisinés puis remis au congélateur sous forme de plats préparés 

 

Les produits frais placés au congélateur doivent l'être dans la limite de la Capacité 

du réfrigérateur (reportez-vous aux « Données techniques »). 

Activez la fonction Congélation forte 24 heures avant la congélation lorsque vous 

devez congelez de grandes quantités de nourriture. 

 

Pour bénéficier d'un plus grand espace de congélation, vous pouvez re tirer les tiroirs 

du congélateur. 

 

LED et remplacement 

Lampe LED : 12 V CC 2 W 

La lampe est une LED dotée d'une faible consommation d'énergie et d'une longue 

durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le service client pour la 

remplacer. 

Utilisation de la fonction de température variable 

5°C :  cet espace peut être utilisé comme compartiment de réfrigération entre 0  °C 

et 5°C  

0°C : poisson cru devant être consommé rapidement 

-7°C : la viande peut être conservée pendant 14 jours, le poisson et les c rustacés 

pendant 7 jours Astuces pour le réglage -7 : 
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Placez les aliments quelques instants dans cette chambre avant de les faire frire pour 

les rendre plus croustillants. 

Les plats froids sont meilleurs lorsqu'ils ont été placés un certain temps dans cett e 

chambre. Les sashimis et les calamars rôtis sont meilleurs lorsqu'ils ont été congelés 

dans cette chambre. La salade est meilleure une fois refroidie dans cette chambre. 

 

Lorsqu'ils ont été placés dans l'espace de Congélation douce, les légumes comme 

les épinards peuvent être mangés directement après avoir été plongés quelques 

secondes dans de l'eau bouillante. 

Après un court moment de stockage dans le compartiment de Congélation douce, 

les fruits frais dégagent toute leur saveur naturelle et leur fraîcheu r. 

Lorsqu'il est réglé sur -7, ce compartiment devient un espace de congélation douce, 

avec les avantages suivants : 

Durée de décongélation : les aliments placés dans cet environnement n'ont pas 

besoin d'être décongelés manuellement ou au four à micro -ondes, ce qui réduit la 

consommation d'énergie et vous facilite la vie. 

Préservation des qualités nutritives et de la fraîcheur : lorsque la viande est 

décongelée, aucun mélange d'eau et de sang ne sort de la v iande, ce qui lui 

permet de conserver toutes ses qualités nutritives. 

Facilité de découpe : les aliments sont plus faciles à couper, en formant des tranches 

d'une grande régularité. La viande hachée peut être découpée à la cuillère. 

 

Conseils d’économie dé’nergie 

– L'appareil doit être situé dans la zone plus fraise de la pièce, à l'écart des 

appareils produisant de la chaleur ou conduits de chauffage, et à l'abri de la 

lumière directe du soleil. 

– Laissez les aliments chauds refroidir à la température ambiante avant de les 

placer dans l'appareil. Une surcharge de l'appareil peut faire avarier les 

aliments. 

– S'assurer d'envelopper correctement les aliments et d'essuyer les contenants 

avant de les placer dans l'appareil. Cela réduit l'accumulation de givre à l'int 

érieur de l'appareil. Le bac de rangement de l'appareil ne doit pas être 

recouvert d'une feuille d'aluminium, de рарiеr ciré ni de papier essuie -tout. 

– Les doublages interfèrent avec la circulation de l'air froid, ce qui rend l'appareil 

moins efficace. 

– Organisez et étiquetez les aliments pour réduire les ouvertures de porte et les 

recherches prolongées. Retirez si possible tous les aliments nécessaires en une 

seule fois, et refermez la porte au plus vite. 

– La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boîtes de 

rangement et les clayettes soient positionnés dans le produit comme à l'état 

frais d'usine, et que les aliments soient placés sans bloquer la sortie d'air du 

conduit 
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AFFICHAGE 

 
 

Présentation des touches 

A. Bouton de mode intelligent : appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver 

le mode de fonctionnement intelligent 

B. Bouton de mode Vacances : appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver 

le mode Vacances 

C. Bouton de sélection du compartiment : choisissez entre réfrigérateur, 

compartiment “Always flexible drawer”et congélateur 

D. Bouton de réglage de la tempéra ture : réglez la température du compartiment 

sélectionné 

E. Bouton de mode Congélation forte : appuyez sur ce bouton pour activer ou 

désactiver le mode Congélation forte 

F. Bouton de verrouillage du panneau de commande : appuyez sur ce bouton 

pendant 3 secondes pour verrouiller ou déverrouiller le panneau de commande 

Signification des icônes : 

a. Icône de verrouillage du panneau de commande : lorsque cette icône est 

allumée, le panneau de commande est verrouillé 

b. Icône de température : cette icône indique la température de la partie 

sélectionnée 

c. icône du compartiment réfrigérateur: l'icône de l'indicateur de température 

indique la température du compartiment réfrigérateur lorsque l'icône est 

allumée. 

d. icône du compartiment “Always flexible drawer”: l’icône de l’indicateur de 

température indique  la  température  du  compartiment   “Always  flexible  

drawer” lorsque  l’icône  est allumée. 

e. icône du compartiment congélateur: l'icône de l'indicateur de température 

indique la température du compartiment congélateur lorsque l'icône est 

allumée. 

f. Icône de température: L'icône indique si la température de réglage a déjà été 

atteinte. 

 

Instructions d'utilisation : 

Verrouillage/déverrouillage du panneau de commande 

Verrouillage automatique 

Ce panneau peut être automatiquement verrouillé si aucun bouton n'est actionné 

pendant 30 secondes. 

Verrouillage/déverrouillage manuel 

Lorsque le panneau est déverrouillé, appuyez sur le bouton de verrouillage du 
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panneau de commande pendant 3 secondes. L'icône de verrouillage du p anneau 

de commande s'allume et un bip sonore est émis. Ceci indique que le panneau de 

commande est verrouillé. Lorsque le panneau est verrouillé, appuyez sur le bouton 

de verrouillage du panneau de commande pendant 3 secondes. L'icône de 

verrouillage du p anneau de commande s'éteint et un bip sonore est émis. Ceci 

indique que le panneau de commande est déverrouillé. 

 

Remarque : lorsque le panneau est verrouillé, le mode intelligent, le mode 

Vacances, la congélation forte, la sélection du compartiment et le r églage de la 

température, etc. ne peuvent pas être activés. Pour utiliser ces fonctions, 

déverrouillez le panneau de commande. 

 

Mode intelligent 

Lorsque le panneau de commande est déverrouillé, appuyez sur le bouton du mode 

intelligent pour allumer l'icône correspondante. Le réfrigérateur fonctionne alors en 

mode intelligent. 

Lorsque le réfrigérateur est en mode intelligent, appuyez sur le bouton du mode 

intelligent pour éteindre l'icône correspondante. Le mode intelligent est alors 

désactivé. 

 

Remarque : Lorsque l'appareil est en mode intelligent, il n'est pas possible de régler la 

température du réfrigérateur et du congélateur. Si vous tentez de les régler, l'icône 

du mode intelligent va se mettre à clignoter 3 fois en émettant un signal sonore pour 

vous rap peler que le réfrigérateur est actuellement en mode intelligent. Lorsque le 

réfrigérateur est en mode intelligent, toute activation du mode Vacances ou 

Congélation forte désactive le mode intelligent et fait passer le réfrigérateur en 

mode Vacances ou Cong élation forte. 

 

Mode Vacances 

Lorsque le panneau de commande est déverrouillé, appuyez sur le bouton du mode 

Vacances pour allumer l'icône correspondante. Le réfrigérateur fonctionne alors en 

mode Vacances. 

Lorsque le réfrigérateur est en mode Vacances, app uyez sur le bouton du mode 

Vacances pour éteindre l'icône correspondante. Le mode intelligent est alors 

désactivé. 

En mode Vacances, il n'est pas possible de modifier le réglage des compartiments 

“Always flexible drawer”et de congélation. Le réfrigérateur est automatiquement 

réglé sur 17  degrés, ce qui empêche les compartiments de générer des odeurs 

désagréables et permet d'économiser l'énergie. 

Lorsque le mode Vacances est désactivé, la température des compartiments du 

réfrigérateur revient automatiquement sur le dernier réglage effectué avant de 

passer en mode vacances. Si le dernier réglage du réfrigérateur est le mode ARRÊT, 

le réfrigérateur se règle sur la température par défaut des compartiments du 

réfrigérateur, soit 5 degrés, après la désactivation du mode Vacances. 

 

Remarque : Lorsque l'appareil est en mode Vacances, il n'est pas possible de régler 

la température du réfrigérateur. Si vous tentez de la régler, l'icône du mode 

Vacances va se mettre à clignoter 3 fois en émettant un signal sonore pour vous 

rappeler que le réfrigérateur est actuellement en mode Vacances. Lorsque le 

réfrigérateur est en mode Vacances, toute activation du mode intelligent désactive 

le mode Vacances et fait passer le réfrigérateur en mode intelligent. 
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Réglage du mode Configuration forte 

Lorsque le panneau de commande est déverrouillé, appuyez sur le bouton 

Congélation forte pour allumer l'icône correspondante. Le réfrigérateur fonctionne 

alors en mode Congélation forte. Lorsque le panneau de commande est en mode 

Congélation forte, appuyez sur le bouton Congélation forte pour éteindre l'icône 

correspondante. Le mode Congélation forte est alors désactivé. Lorsque le mode 

Congélation forte est désactivé par l'utilisateur alors que le réfrigérateur fonctionnait 

dans ce mode, le réfrigérateur revient au réglage précédent. Ce mode de 

fonctionnement est automatiquement désactivé après 50 heures. 

 

Le mode Congélation forte a été conçu pour préserver les qualités nutritives des 

aliments. Il permet de congeler en profondeur les aliments en un très court temps. Si 

vous souhaitez congeler de grandes qualités d'aliments, il est recommandé mettre 

l'appareil en mode Congélation forte 24 heures auparavant afin d'abaisser la 

température avant de placer les aliments à congeler. La vitesse de refroidissement 

du congélateur est ainsi accrue. Ce mode permet de congeler plus rapidement des 

aliments en en préservant leurs qualités nutritives. 

 

Attention ! Il n'est pas possible de modifier la température du congélateur lorsqu'il est 

en mode Congélation forte. Si vous tentez de la modifier, l'icône du mode 

Congélation forte va se mettre à clignoter 3 fois en émettant un signal sonore pour 

vous rappeler que le réfrigérateur est actuellement en mode Congélation forte. 

Lorsque l'appareil est en mode Congélation forte, toute activation du mode 

intelligent désactive le mode Congélation forte et fait passer le réfrigérateur en 

mode intelligent. 

 

Réglage de la température 

Lorsque le panneau d'affichage de l'appareil est allumé, l'une des trois barres de 

l'icône de compartiment clignote alors que les deux autres barres restent allumées 

en continu. La barre qui clignote indique le compartiment sélectionné (la barre du 

haut représente le réfrigérateur, celle du milieu l'espace “Always flexible drawer”et la 

barre du bas le congélateur). La barre suivante se met automatiquement à clignoter 

et l'icône de température indique la température réelle du compartiment 

correspondant. 

 

Réglage de la température du réfrigérateur 

Lorsque le panneau de commande est déverrouillé, app uyez sur le bouton de 

sélection du compartiment pour faire clignoter la barre correspondant au 

réfrigérateur, puis appuyez sur le bouton de réglage de la température. L'icône de 

température se met à clignoter en émettant un signal sonore, indiquant que le 

réglage peut être effectué. À chaque pression du bouton de réglage de la 

température, un bip est émis et la température du réfrigérateur baisse de 1 degré. Le 

changement du niveau de température suit la séquence suivante : 05 ; 04 ; 03 ; 02 ; 

01 ; OF (ARRÊT) ; 09 ; 08 ; 07 ; 06 ; 05. La température est réglée et l'icône s'arrête de   

clignoter  lorsqu'aucun   bouton  n'est  actionné   pendant 5 secondes.

 

Lorsque le réfrigérateur est sur le niveau OF (ARRÊT), c'est qu'il est arrêté. Dès que 

vous réglez la température sur un autre niveau, le réfrigérateur se remet en marche 

et active la réfrigération. 

 

Remarque : lorsque le compartiment du réfrigérateur est arrêté, sa réfrigération 
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s'arrête. Retirez tout ce qu'il contient. Lorsque le compartiment du réfrigérateur est a 

rrêté, l'activation du mode intelligent ou du mode Vacances met automatiquement 

en marche ce compartiment. 

 

Réglage de la température du compartiment “Always flexible drawer” 

 

Lorsque le panneau de commande est déverrouillé, appuyez sur le bouton de 

sélectio n du compartiment pour faire clignoter la barre correspondant au 

compartiment “Always flexible drawer”, puis appuyez sur le bouton de réglage de la 

température.  L'icône de température se met à clignoter en émettant un signal 

sonore, indiquant que le réglag e peut être effectué. À chaque pression du bouton 

de réglage de la température, un bip est émis et la température du compartiment 

“Always flexible drawer”baisse de 1 degré. Le changement du niveau de 

température suit la séquence suivante : 00, -01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, OF (ARRÊT), 

05, 04, 03, 02, 01, 00. La température est réglée et l'icône s'arrête de clignoter 

lorsqu'aucun bouton n'est actionné pendant 5 secondes. Lorsque le compartiment 

“Always flexible drawer” est sur le niveau OF (ARRÊT), c'est qu'il est arrêté. Dès que 

vous réglez la température  sur  un  autre  niveau,  le  compartiment  “Always  flexible  

drawer”se  met  en marche et active la réfrigération. 

 

Remarque : lorsque le  compartiment  “Always flexible drawer”est arrêté, sa 

réfrigération s'arrête. Retirez tout ce qu'il contient. 

 

Réglage de la température du congélateur 

 

Lorsque le panneau de commande est déverrouillé, appuyez sur le bouton de 

sélection du compartiment pour faire clignoter la barre correspondant au 

congélateur, puis appuyez sur le bouton de réglage de la température. L'icône de 

température se met à clignoter en émettant un signal sonore, indiquant que le 

réglage peut être effectué. À chaque pression du bouton de réglage de la 

température, un bip est émis et la température du compartiment du congélateur 

baisse de 1 degré. Le changement du niveau de température suit la séquence 

suivante : -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -15, -16, -17, -18. La température est réglée et 

l'icône s'arrête de clignoter lorsqu'aucun bouton n'est actionné pendant 5 secondes. 

 

Fonctionnement du panneau de commande et de l'affichage 

 

Lorsque les portes sont fermées, l'affichage s'éteint 30 secondes après la dernière 

activation d'un bouton. Il se rallume dès que vous appuyez sur un bouton ou que 

vous ouvrez la porte. Alarme d'ouverture de porte 

Lorsque le réfrigérateur détecte que la porte est ouverte depuis plus d'1 minute, il 

émet 3 bips espacés d'une demi-seconde. Si la porte reste ouv erte, la même alarme 

se reproduit toutes les 30 secondes jusqu'à ce que la porte soit fermée ou que la 

porte reste ouverte plus de 7 minutes, et la LED s'éteint. 

 

Fonction mémoire en cas de coupure d'alimentation 

 

Le réfrigérateur est équipé d'une fonction m émoire en cas de coupure 

d'alimentation. Son état au moment de la coupure d'alimentation est enregistré. À la 

remise sous tension, le réfrigérateur restaure les réglages et l'état enregistrés avant la 

coupure d'alimentation. Le mode de verrouillage du panneau de commande n'est 
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pas enregistré. Lorsque le réfrigérateur est remis sous tension, le panneau est toujours 

déverrouillé. 

 

Conseils pour conserver les aliments frais 

Stockage dans le compartiment réfrigérateur 

 

1. beurre, fromage, épices, etc.  
2. œufs, boîtes, conserves, etc. 

3. Boissons et aliments en bouteille. 

4. aliments crochus, grignotines, 

etc. 

5. produits à base de viande, 

grignotines, etc. 

6. pâtes, tofu au lait, produits 

laitiers, etc. 

7. fruits secs, huiles de beurre, 

chocolat 

8. fruits, légumes, salade, etc. 

 

• Il est suggéré de régler la température à 4°C dans le compartiment 

réfrigérateur et, si possible, à -18°C dans le compartiment congélateur.  

• Pour la plupart des catégories d’aliments, le temps de stockage le plus long 

dans le compartiment réfrigérateur est atteint avec des températures plus 

froides. Étant donné que certains produits particuliers (comme les fruits et 

légumes frais) peuvent être endommagés par des températures plus 

froides, il est suggéré de les conserver dans les bacs à légumes, s’il y en a. 

Dans le cas contraire, maintenir un réglage moyen du thermostat.  

• Pour les aliments congelés, se reporter à la durée de conservation inscrite 

sur l’emballage des aliments. Cette durée de conservation est atteinte 

lorsque le réglage respecte les températures de référence du 

compartiment (une étoile -6°C, deux étoiles -12°C, trois étoiles -18°C). 

Questions/Réponses 

 

Absence de réfrigération 

 

Assurez-vous que le réfrigérateur est branché correctement (fiche, prise, fusible). 

Vérifiez que la tension d'alimentation n'est pas trop basse. 

 

L'appareil fait du bruit. 

Le réfrigérant liquide circule ou l'évaporateur produit un bruit de bouillonnement en 

raison de l'évaporation du réfrigérant. 

Le réfrigérateur n'est pas stable lors de sa première utilisation. Il est normal qu'il 

émette un léger bourdonnement. 

Les conduites de l'évaporateur et du réfrigérant à l'intérieur du réfrigérateur 

produisent un son de craquement dû à leur dilatation ou rétrécissement. 

Lorsque le réfrigérateur démarre ou s'arrête, ces éléments peuvent émettre un bruit 

de claquement. 

 

Mauvaise réfrigération 

Vérifiez que la température n'est pas réglée sur une valeur trop élevée. 
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La porte est ouverte trop fréquemment, pendant longtemps ou n'est pas correc 

tement fermée. 

Vérifiez que l'appareil n'est pas exposé aux rayons directs du soleil ni près d'un four ou 

d'une cuisinière à gaz. 

Si la ventilation est inadaptée, laissez un espace suffisant pour permettre une bonne 

ventilation. 

 

Bruit excessif 

Vérifiez que le sol est bien rigide et que le réfrigérateur est correctement calé. 

L'appareil est peut-être en contact avec un objet à proximité. 

Le bouton du réfrigérateur ne fonctionne pas 

Vérifiez que le réfrigérateur est bien sous tension. 

Vérifiez si son fonctionnement est correct (reportez-vous à la section Présentation des 

touches). 

 

L'enceinte du réfrigérateur produit de la chaleur 

L'avant et les côtés du réfrigérateur dissipent la chaleur. 

Ces panneaux peuvent devenir particulièrement chauds en été ou au premie r 

démarrage de l'appareil. 

 

Le compresseur tourne souvent ou pendant longtemps 

Lors de la première utilisation, il est normal que le compresseur tourne pendant 

longtemps. Une trop grande quantité d'aliments a été insérée à la fois. 

La porte a été ouverte tr op souvent par temps chaud. Une porte de l'appareil n'est 

pas bien fermée. 

Le réglage de la température du compartiment de congélation est trop bas 

(reportez -vous à la section Présentation des touches). 

 

La lumière intérieure ne fonctionne pas. 

Vérifiez que le cordon d'alimentation est bien connecté au secteur. Vérifiez que la 

lampe LED fonctionne. 

 

Absence de réfrigération dans le compartiment du réfrigérateur et le compartiment 

“Always flexible drawer” 

Le compartiment du réfrigérateur et le compartiment  “Always flexible 

drawer”peuvent être désactivés séparément. Vérifiez qu'ils ne sont pas sur la position 

OFF (ARRÊT). 

 

Entretien et nettoyage 

 

Pendant le dégivrage Dégivrage 

Avertissement ! Cet appareil est un réfrigérateur sans givre refroidi par air, doté d'un 

système de dégivrage automatique. L'eau produite par le dégivrage est stockée 

dans le bac d'évaporation où elle finit par s'évaporer. Aucun dégivrage manuel n'est 

donc nécessaire. Avertissement ! Mis à part ceux recommandés par le fabricant, 

aucun out il mécanique ni autre équipement ne doit être utilisé pour accélérer le 

processus de dégivrage. 

Nettoyage 

Les aliments laissés dans le réfrigérateur peuvent produire de mauvaises odeurs. C'est 

pourquoi il convient de nettoyer régulièrement le réfrigérateur : 

Par sécurité, veuillez débrancher le cordon d'alimentation avant de procéder au 
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nettoyage. Utilisez un chiffon doux ou une éponge trempée dans l'eau chaude 

(additionnée par exemple de nettoyant neutre) pour nettoyer le réfrigérateur.  

 

Avertissement ! N'utilisez pas de brosse dure, de brosse en acier, d'abrasif (par ex. : 

dentifrice, détergent, etc.), de solvant organique (par ex. : essence, huile de 

banane, acétone, éthanol, etc.), de l'eau bouillante, ni d'agents acides ou alcalins 

pour nettoyer votre ré frigérateur. 

 

Essuyez la surface du réfrigérateur avec un chiffon sec. 

 

Avertissement ! N'aspergez jamais directement d'eau sur le réfrigérateur, car cela 

pourrait générer de la rouille, des fuites électriques et des défaillances. 

Si l'intérieur de l'appareil est taché par de l'huile de cuisson ou de l'assaisonnement, 

essuyez rapidement ces taches. 

Éliminez régulièrement la poussière à l'arrière et sur les côtés du réfrigérateur pour 

améliorer la dissipation de la chaleur. 

Les bandes de joints des portes se s alissent rapidement. Veillez à ce qu'ils restent 

propres. Avertissement ! Les tuyaux de réfrigération ne doivent en aucun cas être 

détériorés lors de l'entretien et du nettoyage de l'appareil. 

 

Non- utilisation pendant une période prolongée 

En cas de coupure d'électricité, même en été, les aliments contenus à l'intérieur se 

conservent parfaitement quelques heures. Après la coupure d'électricité, ne placez 

pas de nouveaux aliments dans l'appareil et n'en ouvrez pas les portes. 

Si vous savez que l'électricité v a être coupée, préparez une plus grande quantité de 

glaçons que vous placerez dans un bac étanche dans la partie supérieure de 

l'intérieur de l'appareil. Avertissement ! En cas de panne d'électricité ou d'autre 

défaillance, la température à l'intérieur du congélateur va augmenter, ce qui réduira 

la durée de conservation des aliments et altérera leur goût. Lorsque l'appareil doit 

rester inutilisé pendant une période prolongée, débranchez le cordon d'alimentation 

et nettoyez-le comme indiqué ci-dessus. Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, il convient 

de laisser la porte ouverte pour éviter que de mauvaises odeurs ne se forment à 

l'intérieur. 

Avertissement ! Dans des conditions d'utilisation normale, ne mettez pas le 

congélateur hors tension pour ne pas altérer sa durée de vie. Après avoir débranché 

l'alimentation, attendez au moins 7 minutes avant de la rebrancher. 

DISPONIBILITÉ DES PIÈCES DE RECHANGE  

Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les 

sources lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans à 

compter de la mise sur le marché de la dernière unité du modèle; 

Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une 

période minimale de sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une 

période minimale de 10 ans à compter de la mise sur le marché de la dernière unité 

du modèle; 

ASSISTANCE TECHNIQUE 

Pour contacter l'assistance technique, visitez notre site Internet: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la 

marque de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé vers le site Web spécifique 

où vous pouvez trouver le numéro de téléphone et le formulaire pour contacter 

l'assistance technique 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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MISE AU REBUT DES ANCIENS APPAREILS 
 

Cet appareil est marqué conformément à la directive européenne 2012/19/UE sur les 

déchets des équipements él ectriques et électroniques (DEEE). 

WEEE couvre à la fois les substances polluantes (pouvant avoir des retombées négatives sur 

l'environnement) et les composants de base (pouvant être réutilisés). Il est important de 

soumettre les déchets WEEE à des traite ments spécifiques, afin d'enlever et éliminer tous les 

polluants de manière adéquate et de récupérer et recycler tous les matériaux. 

Toute personne peut jouer un rôle important en veillant à ce que les déchets WEEE ne 

deviennent pas un problème environnemental ; pour cela, il est essentiel de suivre 

quelques règles de base : 
Les DEEE ne doivent pas être traités comme des déchets ménagers. 

Les DEEE doivent être remis aux points de collecte appropriés gérés par la municipalité ou par 

des sociétés reconnues . Dans de nombreux pays, pour des DEEE encombrants, la collecte à 

domicile peut être organisée. 

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, l’ancien peut être 

retourné au détaillant qui est en devoir de le récupérer sans frais de maniè re individualisée, 

tant que l’équipement est de type équivalent et a les mêmes fonctions que l’équipement  

fourni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conformité 

 

En apposant la marque   sur ce produit, nous confirmons qu ’il est conforme à toutes les 

exigences européennes en matière de sécurité, de santé et d’environnement qui sont 

applicables dans la législation pour ce produit.Gracias por haber adquirido este producto. 

 

GARANTIE  

La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de l’UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le 

Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suède, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la 

Norvège, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour l’Algérie, pas de garantie légale requise pour la 

Tunisie.  

 

 

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/  ou scannez 

le QR sur l'étiquette énergétique fournie avec l'appareil 

Gracias por comprar este producto. 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Antes de utilizar el frigorífico, lea con atención el manual de instrucciones para 

aprovechar al máximo sus prestaciones. Guarde toda la documentación para utilizarla 

más adelante o para otros propietarios. Este producto es para uso doméstico o para 

aplicaciones similares exclusivamente; por ejemplo: 

- Cocina para el personal de tiendas, oficinas y otros lugares de trabajo 

- Fincas rústicas, clientes de hoteles, moteles y otros entornos residenciales 

- Habitaciones de huéspedes (Bed and Breakfasts) 

- Servicios de catering y aplicaciones similares no destinadas a la venta al 

pormenor 

 

Este electrodoméstico solo debe utilizarse para conservar alimentos, cualquier otro uso 

se considera peligroso y el fabricante no se responsabilizará cuando se incumplan las 

instrucciones. Asimismo, se recomienda tomar nota de las condiciones de la garantía. 

 

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

 
Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento e instalación! Contienen 

información importante sobre cómo instalar, utilizar y mantener este electrodoméstico. El 

fabricante no se hace responsable si no cumple las instrucciones y advertencias. Guarde 

todos los documentos para consultas o propietarios futuros. 

• No conecte el electrodoméstico a la red eléctrica hasta retirar por 

completo todos los embalajes y protectores para el transporte. 

Mantenga a los niños alejados del embalaje y de sus partes. ¡Los 

cartones plegables y el film plástico suponen un peligro de asfixia!" 

• Si el electrodoméstico se ha transportado en horizontal, espere al 

menos 4 horas antes de encenderlo para que el aceite del 

compresor se asiente. 

• Cuando reciba el electrodoméstico, compruebe que no está 

dañado y que todos los componentes y accesorios se encuentran 

en perfecto estado.  

• No dañe el circuito de refrigerante. 

• Mantenga despejadas las ranuras de ventilación de la carcasa del 

electrodoméstico o de la estructura integrada. 

• No utilice agua para limpiar la zona del compresor; pase 

meticulosamente un trapo seco después de limpiar para evitar que 

se oxide. 

• Este electrodoméstico es pesado: manipúlelo con la ayuda de otra 

persona. 

• Instale y nivele el electrodoméstico en un área adecuada para su 

tamaño y uso.  

• Asegúrese de que la información eléctrica de la etiqueta de 

características coincida con la fuente de alimentación. Si no es así, 

póngase en contacto con un electricista.  

• Este electrodoméstico funciona mediante una fuente de 

alimentación de 220-240 V CA/50 Hz. Una fluctuación anormal del 

voltaje puede provocar que el electrodoméstico no se ponga en 
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marcha, o que se dañe el control de temperatura o el compresor, 

o que se oiga un ruido anormal durante el funcionamiento. En tal 

caso, se deberá instalar un regulador automático.  

• Solo para el Reino Unido: El cable de alimentación de este 

electrodoméstico está equipado con un enchufe de 3 cables (a 

tierra) que se ajusta a una toma de corriente estándar de 3 cables 

(a tierra). No corte ni desmonte la tercera patilla (toma de tierra). 

Una vez instalado el electrodoméstico, el enchufe debe ser 

accesible.  

• Asegúrese de que el cable eléctrico no quede atrapado debajo el 

electrodoméstico durante y después de su transporte/traslado para 

evitar cortes o daños en el cable. Para evitar riesgos, el fabricante, 

su representante de servicio o cualquier otra persona cualificada 

deben cambiar cualquier cable de alimentación que esté dañado 

• No instale el electrodoméstico en lugares húmedos, con grasa o 

polvo, ni lo exponga a la luz solar directa y al agua. 

• No instale el electrodoméstico cerca de calentadores o materiales 

inflamables. 

• PARA electrodomésticos con compartimento congelador: en caso 

de corte del suministro eléctrico, no abra la puerta. Los alimentos 

congelados no deben verse afectados si el corte dura menos que 

las horas indicadas en la etiqueta de valores máximos (tiempo de 

aumento de la temperatura). Si el corte se prolonga durante más 

tiempo, deberá procederse a la comprobación de los alimentos y 

consumirse de inmediato; también se pueden cocinar y volver a 

congelar. 

• Si le resulta difícil abrir la puerta del electrodoméstico justo después 

de cerrarla, no se preocupe. Esto se debe a la diferencia de 

presión que deberá ecualizarse para permitir que la puerta vuelva 

a abrirse normalmente transcurridos unos minutos.  

• No almacene medicamentos, bacterias ni agentes químicos en el 

electrodoméstico. Este aparato es un electrodoméstico: no se 

recomienda almacenar materiales que requieran temperaturas 

extremas.  

• No tire del cable ni doble demasiado; tampoco debe tocar el 

enchufe con las manos mojadas. 

• No almacene productos que contengan propelentes inflamables 

(p.ej.: aerosoles) o sustancias explosivas en el electrodoméstico. 

¡Peligro de explosión! 

• No coloque artículos inestables (objetos pesados, recipientes llenos 

de agua) en la parte superior del frigorífico, a fin de evitar lesiones 

personales causadas por caídas o descargas eléctricas causadas 

por el contacto con el agua.  
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• No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos para la 

conservación de alimentos del electrodoméstico, a menos que 

sean del tipo que recomienda el fabricante. 

• Para evitar cortes o lesiones, no toque los elementos internos de 

refrigeración, sobre todo con las manos húmedas. 

• Aquí están en riesgo los niños, las personas con capacidades físicas, 

mentales o sensoriales limitadas y las personas con conocimientos 

inadecuados sobre el funcionamiento seguro de este 

electrodoméstico. Compruebe que los niños y las personas 

vulnerables hayan entendido los riesgos. Una persona responsable 

de la seguridad debe supervisar o instruir a los niños y a las personas 

vulnerables que utilicen este electrodoméstico. Solo los niños 

mayores de 8 años pueden usar este electrodoméstico. 

• Los niños no deben jugar con el electrodoméstico 

• Está permitido que los niños de 3 a 8 años de edad carguen o 

descarguen este aparato. 

• PARA electrodomésticos con compartimento congelador: no 

almacene líquidos embotellados o enlatados (especialmente 

bebidas carbonatadas) en el congelador. ¡Las botellas y latas 

pueden explotar! 

• PARA electrodomésticos con compartimento congelador: nunca 

se ponga alimentos congelados en la boca directamente desde el 

congelador. ¡Peligro de quemaduras por baja temperatura! 

• Mantenga las piezas de plástico y la junta de la puerta limpias de 

aceite y grasa. De lo contrario, las partes plásticas y la junta de la 

puerta se volverán porosas. 

• Antes de realizar cualquier operación, desconecte el cable 

eléctrico de la toma de corriente. 

• No utilice aparatos mecánicos ni otros medios para acelerar el 

proceso de descongelación y siga las recomendaciones del 

fabricante.  

• No utilice objetos afilados o puntiagudos, como cuchillos o 

tenedores, para quitar el hielo. Nunca utilice secadores de pelo, 

calentadores eléctricos u otros aparatos eléctricos para 

descongelar el electrodoméstico. 

• Se recomienda mantener limpio el enchufe. Cualquier 

acumulación excesiva de polvo en el enchufe podría originar un 

incendio. 

• No intente reparar, desmontar o modificar este electrodoméstico 

por su cuenta. En caso de necesitar reparación, póngase siempre 

en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.  

• Supervise a los niños mientras se realizan tareas de limpieza o 

mantenimiento en el electrodoméstico. 
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• No limpie los estantes de cristal fríos con agua caliente. El cambio 

repentino de temperatura puede causar que el vidrio se rompa. 

• ADVERTENCIA: Los tubos del circuito de refrigeración transportan 

una pequeña cantidad de refrigerante ecológico pero inflamable 

(R600a) y gas aislante (ciclopentano). No daña la capa de ozono y 

no aumenta el efecto invernadero. Si se producen fugas de 

refrigerante, este puede causar lesiones en los ojos o inflamarse. 

• En caso de producirse daños en el circuito de refrigerante: 

- Apague el electrodoméstico y desenchúfelo de la red eléctrica. 

- Mantenga las llamas abiertas y/o las fuentes de ignición 

alejadas del electrodoméstico. 

- Ventile la habitación durante varios minutos. 

- Informe al servicio de atención al cliente. 

• ADVERTENCIA: No dañe el enchufe o el cable de alimentación; 

esto podría provocar incendios o descargas eléctricas. 

• ADVERTENCIA: No utilice tomas de corriente múltiples portátiles ni 

fuentes de alimentación portátiles. No recomendamos el uso de 

cables prolongadores ni adaptadores con varias tomas. 

• No intente sentarse o ponerse de pie en la parte superior del 

electrodoméstico. Esto podría dañarlo o sufrir lesiones personales. 

Este electrodoméstico no se puede instalar apilado sobre otro. 

• El electrodoméstico es un producto diseñado y fabricado para el 

uso doméstico. 

• Solo pueden usarse piezas originales suministradas por el fabricante. 

El fabricante garantiza que solo estas piezas cumplen los requisitos 

de seguridad. 

• Abrir la puerta durante un tiempo prolongado puede provocar un 

aumento significativo de la temperatura en los compartimentos del 

electrodoméstico 

• Limpie regularmente las superficies que puedan entrar en contacto 

con alimentos y sistemas de drenaje accesibles 

• Limpie los depósitos de agua si no se han utilizado durante 48 horas. 

Enjuague el sistema de agua conectado al suministro de agua si no 

se ha extraído agua durante 5 días 

• Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes adecuados en 

el frigorífico, para evitar que entren en contacto con otros 

alimentos o goteen sobre ellos 

• Los compartimentos de congelación de dos estrellas (si el aparato 

dispone de ellos) son adecuados para conservar alimentos 

precongelados, guardar o hacer helados y producir cubitos de 

hielo 
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Cajón 

Cajón 

Bandeja 

Always flexible drawer 

Lámpara LED 

 

 

• Los compartimentos de una, dos y tres estrellas (si el aparato 

dispone de ellos) no son adecuados para congelar alimentos 

frescos 

• Para evitar la aparición de moho, el aparato se debe apagar, 

descongelar, limpiar y secar, además de dejar la puerta abierta, 

cuando vaya a permanecer vacío durante largos periodos de 

tiempo 

• En el caso de los armarios para la conservación de vinos: Aparato 

destinado a utilizarse exclusivamente para la conservación de vinos 

• En el caso de los aparatos de libre instalación: Este aparato no está 

destinado a utilizarse como aparato encastrable 

• En el caso de los aparatos sin compartimento de cuatro estrellas: 

Este aparato no es adecuado para la congelación de productos 

alimenticios 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Módulo de desodorización 360 FRESH 

 

El módulo de desodorización 360 FRESH puede desodorizar la parte del refrig erador. 

Esta función se puede acelerar cuando funciona el módulo de ventilador. 

 

 

“Always flexible drawer” 

 

El  espacio   “Always  flexible  drawer”tiene  un  diseño  único  con  un  amplio  rango  

de temperatura que oscila entre -7 y 5 grados. Puede funcionar como fr igorífico a 0 

Estante 

Estantes de compuerta 

Estante 

 
Cool 

space 

Haz vertical 

Placa antihumedad 

Green space 
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grados (programa predeterminado), a -2 grados, -7 grados en modo congelación 

suave (los alimentos aún pueden cortarse a esta temperatura). 

 

Green space 

 

Green space mantiene un alto contenido de humedad, lo que proporciona un 

entorno de conservación ideal para verduras y frutas. 

Función inteligente 

El frigorífico puede realizar el efecto de enfriamiento óptimo en este modo sin 

necesidad de ajustes manuales. 

Este electrodoméstico se puede utilizar en el hogar o para otras apli caciones 

similares, como: 

―― Tiendas, oficinas o cocinas de otros lugares de trabajo. 

―― Granjas, hoteles, moteles y otros alojamientos con cocina para el cliente. 

―― Casas de huéspedes. 

―― Empresas de cátering y aplicaciones similares de la industria no minorista 

 

PREPARACIÓN ANTES DE USAR 

Instalación 

1. Retirar todas las cajas 

Retire todos los materiales de embalaje, incluidas las partes de gomaespuma y las 

cintas adhesivas para asegurar los accesorios. 

2. Limpieza del frigorífico 

Limpie el frigorífico antes de usarlo. 

3. Emplazamiento 

Después de nivelar y limpiar el frigorífico, espere un mínimo de dos horas antes de 

encenderlo para asegurarse de que funciona con normalidad. 

4. Retirar películas 

Si la superficie del frigorífico está cubierta por una películ a de plástico, retírela por 

completo o el efecto normal de la radiación de calor del refrigerador podría verse 

afectado y aumentar el consumo de energía. 

5. Conexión 

Cuando conecte por primera vez el frigorífico a la red eléctrica, este se pondrá 

automáticamente en la función inteligente, con el icono correspondiente 

encendido. 

 

Nota: Quite el protector de las clavijas del enchufe. El frigorífico no funcionará con 

normalidad hasta al cabo de 2 -3 horas. No ponga alimentos en el frigorífico 

inmediatamente después de conectarlo a la red eléctrica. 

Nota: En el caso de los aparatos de libre instalación: «Este aparato no está 

destinado a utilizarse como aparato encastrable». 

 

Transporte 

1. Desenchufe el frigorífico.  

2. Saque toda la comida, limpie el interior y abra la puerta para que se 

seque. 

3. Utilice cinta adhesiva para fijar todas las piezas móviles (estantes, cajas y 

cajones) en la nevera y el congelador. 

4. Cierre las puertas del frigorífico y utilice cinta adhesiva para fijarlas y evitar 

que se abran durante el transporte. 

5. Durante una mudanza, el frigorífico nunca debe colocarse ni inclinarse a 
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más de 45°C durante el transporte. Lo contrario podrían provocar un 

funcionamiento incorrecto. 

6. Para evitar rascar el suelo, cubra la parte inferior del frigorífico. No realice 

movimientos horizontales por la fuerza. 

7. No sostenga las puertas, la tapa superior y otros tubos del frigoríf ico 

durante el transporte. 

 

¡En ningún caso debe colocarse el frigorífico en posición horizontal! 

 

Colocación 

El frigorífico debe instalarse sobre una superficie estable. Cuando se requiere una 

altura mayor, se deberá colocar una almohadilla de bloqueo estab le, duro e 

incombustible. Si hay una ligera inclinación, se puede ajustar el pie negro en la parte 

frontal del frigorífico. Gire el frigorífico en el sentido de las agujas del reloj para 

levantarlo. 

Manténgalo alejado de fuentes de calor y de la luz solar para evitar un 

funcionamiento incorrecto. 

Debe haber un obstáculo cerca del refrigerador o dentro del espacio libre a su 

alrededor. Para mantener el frigorífico ventilado, debe dejarse un espacio de al 

menos 10 cm entre cada lado y la pared. 

No instale el frigorífico en un lugar húmedo o donde se producen salpicaduras de 

agua. Cualquier gota de agua u otras manchas deberán eliminarse con un paño 

suave para evitar la oxidación o cualquier daño en el aislamiento eléctrico. 

No lo utilice a menos de 5 grados, e n el exterior o bajo la lluvia. 

Para evitar que se incline hacia adelante, gire el pie ajustable y asegúrese de que 

esté completamente en contacto con la superficie. No utilice gomaespuma como 

espaciador o una almohadilla para levantar el frigorífico. 

 

 
 

Instale el aparato en un lugar donde la temperatura ambiente corresponda a la 

clase climática indicada en la placa de características del aparato: 

- Templada extendida (SN): «Aparato de refrigeración destinado a utilizarse 

a temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C» 

- Templada extendida (SN): «Aparato de refrigeración destinado a utilizarse 

a temperaturas ambiente de entre 10 °C y 32 °C» 

- Subtropical (ST): «Aparato de refrigeración destinado a utilizarse a 

temperaturas ambiente de entre 16 °C y 38 °C» 
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- Tropical (T): «Aparato de refrigeración destinado a utilizarse a temperaturas 

ambiente de entre 16 °C y 43 °C» 

 

La cámara de refrigeración se utiliza principalmente para almacenar alimentos 

(verduras, frutas, aperitivos) que deben conservarse durante poco tiempo o 

comerlos de vez en cuando. 

 

Cámara de temperatura variable 

La temperatura en este espacio se puede ajustar e ntre -7 y 5 grados. Puede 

funcionar a 5 grados (nevera), 0 grados (programa predeterminado), -2 grados, -7 

grados en modo congelación suave (los alimentos aún pueden cortarse a esta 

temperatura). El ambiente a 0 grados puede aumentar el t iempo de conservación 

de los alimentos frescos. Se utiliza para almacenar alimentos (pescado cortado) que 

deben comerse en breve y frutas y verduras que necesitan baja temperatura. 

 

Cámara de congelación 

La cámara de congelación puede alcanzar temperaturas muy bajas, lo que 

permite conservar los alimentos durante un período de tiempo prolongado. Por lo 

tanto, se recomienda encarecidamente colocar aquí los alimentos que se deben 

almacenar durante mucho tiempo, aunque es igualmente necesario consultar las 

inst rucciones de conservación en el paquete de los alimentos. 

 

Función Power Freeze 

Cuando coloque una gran cantidad de alimentos en el congelador, utilice esta 

función (consulte el contenido correspondiente). Si es inferior a 1 kg o se ha 

congelado no será necesario. 

 

Instrucciones y precauciones con alimentos congelados 

Los alimentos calientes deben enfriarse a temperatura ambiente antes de 

introducirse en el frigorífico. 

 

Utilice bolsas o paquetes secos para evitar que peguen al congelarse. Utilice bolsas 

o paquetes inodoros, no tóxicos, herméticos, impermeables y no contaminantes 

para evitar olores o el deterioro del alimento. 

 

Escriba el nombre, la fecha de congelación y la fecha de vencimiento de los 

alimentos en los paquetes o bolsas de acuerdo con las recome ndaciones del 

fabricante para evitar que el producto caduque. 

 

Para lograr una congelación fácil y correcta y mantener la buena calidad de los 

alimentos, estos deben dividirse en porciones pequeñas que se correspondan a la 

cantidad necesaria para cocinar, y nunca deberán exceder los 2,5 kg. 

 

En principio, solo deberá sacarse y descongelarse la cantidad necesaria, y nunca 

volver a congelar, de lo contrario, la calidad de dichos alimentos disminuirá, a no ser 

que los alimentos se vuelvan a congelar ya cocinados . 

 

La cantidad de alimentos frescos congelados debe adecuarse a la capacidad del 

congelador (consulte "Datos técnicos"). 

 

Encienda la función Power Freeze 24 horas antes de congelar grandes cantidades 
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de alimentos. 

 

Para ganar más espacio de almacenamiento, p uede quitar los cajones del 

congelador. 

 

Lámpara LED y su sustitución 

Lámpara LED: 12V CC 2W 

La lámpara adopta el LED como su fuente de luz, con un bajo consumo de energía 

y una larga vida útil. Si se produce alguna anomalía, póngase en contacto con el 

serv icio de atención al cliente para reemplazarla. 

 

Uso de la función de temperatura variable 

5:  Puede utilizarse como compartimento frigorífico entre 0 y 5 °C. 0: Sashimi que 

debe comerse en un periodo tiempo breve. 

-7: La carne se puede conservar durante 14 días, y el pescado y el marisco durante 

7 días. Consejos para -7: Coloque los alimentos en la cámara durante poco tiempo 

antes de freírlos para que quede más crujiente. Un plato frío sabe mejor después de 

colocarse en la cámara durante un periodo determinado. 

 El sashimi y los calamares saben mejor después de congelarse dentro de la cámara. 

La ensalada sabe mejor cuando se enfría en la cámara. Después de pasar por 

Congelación suave, se pueden comer verduras como espinacas, sumergiéndolas 

ligeramente en agua caliente. El sabor de la fruta fresca también mejora si se 

almacenan durante un tiempo breve en Congelación suave. 

 

Cuando se pone a -7 grados, el compartimento pasa a realizar una congelación 

suave, que tiene los beneficios indicados a continuación: 

Tiempo de descongelación: Los alimentos en este entorno no tienen que 

descongelarse manualmente o al microondas, lo que reduce el consumo de 

energía y le facilita la vida. 

Conservar las vitaminas y la fre scura:  

Cuando la carne no se congela, no hay agua mezclada con la sangre que sale de 

la carne, y por lo tanto, no se alteran sus beneficios nutricionales. 

Fácil de cortar: Los alimentos resultan más fáciles de cortar y presentan una forma 

fija antes y después del corte. Puede utilizar una cuchara para la carne picada. 

 

Consejos para ahorrar energía 

– El electrodoméstico debe estar ubicado en el lugar más fresco de la 

habitación, lejos de los aparatos que producen calor оconductos de 

calefacción, y fuera de l a luz solar directa. 

– Deje que los alimentos calientes se enfríen a temperatura ambiente antes de 

colocarlos en el electrodoméstico. La sobrecarga deteriora los alimentos. 

– Asegúrese de envolver los alimentos adecuadamente y de secar los recipientes 

antes de colocarlos en el electrodoméstico. Esto reduce la acumulación de 

escarcha en el interior del electrodoméstico. El contenedor de 

almacenamiento del electrodoméstico no debe forrarse con papel de 

aluminio, papel encerado, оtoallitas de papel. 

– Los revestimientos interfieren con la circulación del aire frío, haciendo que el 

electrodoméstico sea menos eficiente. 

– Organice y etiquete los alimentos para no tener que abrir constantemente las 

puertas ni buscar durante mucho tiempo. Saque todos los alimentos que 
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necesite y cierre la puerta lo antes posible. 

– La configuración que ahorra más energía requiere colocar cajones, fiambreras 

y estantes en el product como si estuvieran frescos de fábrica, y que los 

alimentos se coloquen sin bloquear la salida de aire del conducto 

–  

PANTALLA 

 

Presentación de las teclas 

A. Botón de función inteligente: pulse este botón para activar o desactivar la 

función inteligente. 

B. Botón de función vacaciones: pulse este botón para activar o desactivar la 

función vacaciones. 

C. Botón de selección del compartimiento: se puede elegir entre frigorífico, 

“Always flexible drawer”y compartimiento del congelador. 

D. Botón de ajuste de temperatura: ajusta la temperat ura del compartimiento 

seleccionado. 

E. Botón de función Power Freeze: pulse este botón para activar o desactivar la 

función Power Freeze. 

F. Botón de bloqueo del panel: Pulse el botón durante 3 segundos para bloquear 

o desbloquear el panel. 

 

Instrucciones de los testigos: 

a. testigo de bloqueo del panel: Si el testigo está encendido, el panel está 

bloqueado. 

b. testigo de temperatura: El testigo indica la temperatura de cada parte 

seleccionada. 

c. testigo del compartimiento del refrigerador: el ícono indi cador de temperatura 

indica la temperatura del compartimiento del refrigerador cuando el ícono está 

encendido. 

d. testigo del compartimento  “Always flexible drawer”: el ícono indicador de 

temperatura indica la temperatura del compartimento  “Always flexibledrawer” 

cuando el ícono está encendido. 

e. testigo del compartimento congelador: el icono indicador de temperatura 

indica la temperatura del compartimento congelador cuando el icono está 

encendido. 

f. testigo de temperatura: el icono indica si ya se ha a lcanzado la temperatura 

de configuración. 
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Instrucciones de las funciones: 

 

Bloquear/desbloquear panel 

Bloqueo automático 

Este panel se puede bloquear automáticamente si no se pulsa ningún botón 

durante 30 segundos. 

 

Bloqueo/desbloqueo manual 

Cuando el panel está desbloqueado, pulse el "Botón de bloqueo del panel" durante 

3 segundos, el testigo de bloqueo del panel se encenderá con una señal acústica y 

el panel quedará bloqueado. 

Cuando el panel está bloqueado, pulse el "Botón de bloqueo del panel" durante 3 

segundos, el testigo de bloqueo del panel se apagará con una señal acústica y el 

panel quedará desbloqueado. 

 

Nota: Cuando el panel está bloqueado, la función inteligente, la función 

vacaciones, la función Power Freeze, la selección del compartimiento, el a juste de 

la temperatura, etc. no pueden seleccionarse. Desbloquee el panel para continuar. 

 

 

Función inteligente 

Cuando el panel está desbloqueado, pulse el "Botón de función inteligente", el 

testigo de función inteligente se enciende y el frigorífico se pon e en modo 

inteligente. Cuando el panel está en modo inteligente, pulse el "Botón de función 

inteligente", el testigo de la función inteligente se apaga y el frigorífico sale del 

modo inteligente. 

 

Nota: Cuando el frigorífico está en modo inteligente, no pue de ajustar la 

temperatura de la nevera ni del congelador. Si lo intenta, el testigo de función 

inteligente parpadeará 3 veces con una señal acústica para recordarle que el 

frigorífico está en modo inteligente. Cuando el frigorífico está en modo inteligent e, 

si se activa la función de vacaciones o la función Power Freeze se desactivará 

automáticamente el modo inteligente y pondrá el frigorífico en modo vacaciones o 

Power Freeze. 

 

Función vacaciones 

Cuando el panel está desbloqueado, pulse el "Botón de funció n vacaciones", el 

testigo de función vacaciones se enciende y el frigorífico se pone en modo 

vacaciones. 

Cuando el panel está en modo vacaciones, pulse el "Botón de función vacaciones", 

el testigo de la función vacaciones se apaga y el frigorífico sale del modo 

inteligente. 

En el modo vacaciones, la configuración de los compartimentos  “Always flexible 

drawer” y de congelación no cambiará, pero el frigorífico se pondrá 

automáticamente a 17 grados, lo que reducirá el consumo de energía y evitará que 

el compa rtimiento genere malos olores. Cuando se desactiva el modo vacaciones, 

la temperatura del compartimiento de refrigeración vuelve a la última configuración 

antes de entrar en modo vacaciones. Si la última configuración del frigorífico es el 

modo OF, entonce s la temperatura predeterminada del compartimiento de 

refrigeración será de 5 grados después de desactivar el modo vacaciones. 
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Nota: Cuando el frigorífico está en modo vacaciones, no puede ajustar la 

temperatura del frigorífico. Si lo intenta, el testigo de función vacaciones 

parpadeará 3 veces con una señal acústica para recordarle que el frigorífico está 

en modo vacaciones. Cuando el frigorífico está en modo vacaciones, si se activa la 

función inteligente se desactivará automáticamente el modo vacaciones y pondrá 

el frigorífico en modo inteligente. 

 

Configuración de la función Power Freeze 

 

Cuando el panel está desbloqueado, pulse el "Botón Power Freeze", el testigo se 

enciende y el frigorífico se pone en modo Power Freeze. Cuando el panel está en 

modo Powe r Freeze, pulse el "Botón Power Freeze", el testigo Power Freeze se apaga 

y el modo Power Freeze se desactiva. Cuando el usuario no desactiva el modo 

Power Freeze, el frigorífico seguirá la configuración en el modo Power Freeze. La 

función se desactivará a utomáticamente si ha estado en el modo durante 50 horas. 

El modo Power Freeze está pensado para conservar las características nutricionales 

de los alimentos. Puede congelarlos por completo en menos tiempo. Si necesita 

almacenar una gran cantidad de alimentos, se recomienda configurar el modo 

Power Freeze 24 horas antes para reducir la temperatura antes de introducir los 

alimentos. La velocidad de enfriamiento del congelador aumentará. Aumenta la 

velocidad de congelación sin alterar los beneficios nutricionales. 

 

Atención: Cuando el frigorífico está en modo Power Freeze, no puede cambiar la 

temperatura del congelador. Si lo intenta, el testigo de la función Power Freeze 

parpadeará 3 veces con una señal acústica para recordarle que el frigorífico está 

en modo P ower Freeze. Cuando el frigorífico está en modo Power Freeze, si se 

activa la función inteligente se desactivará automáticamente el modo Power 

Freeze y pondrá el frigorífico en modo inteligente. 

 

Configuración y ajuste de la temperatura 

Cuando se enciende el panel de la pantalla, una de las tres partes del testigo 

indicador del compartimiento parpadea y las otras dos partes se iluminan. La parte 

intermitente indica que el compartimiento seleccionado (la parte superior 

representa el frigorífico, la parte central  el  espacio  “Always  flexible  drawer”y  la  

parte  inferior  el  congelador).  La  parte intermitente cambiará automáticamente a 

la siguiente, con el testigo indicador de temperatura que muestra la temperatura 

real del compartimiento correspondiente. 

 

Ajuste de la temperatura del compartimiento de refrigeración 

Cuando el panel está desbloqueado, toque el botón de selección del 

compartimiento para que la parte de refrigeración parpadee, a continuación pulse 

el botón de ajuste de temperatura. El testigo indicador de temperatura comienza a 

parpadear con una señal acústica, indicando que puede llevarse a cabo la 

configuración. Cada vez que se pulsa el botón de ajuste de la temperatura, se oirá 

una señal acústica y la temperatura del compartimiento de refrigeración bajará 1 

grado. El cambio de nivel de la temperatura sigue la secuencia "05 ；04；03；02；

01；OF；09；08；07；06；05". La temperatura quedará configurada cuando se 

apague la luz intermitente si no se pulsa ningún botón durante 5 segundos. Cuando 

el compartimiento de refrigeración está en el nivel OF está apagado. Cuando 

cambia la temperatura a otro nivel, el compartimiento de refrigeración se enciende 

y comienza la refrigeración. 
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Nota: Cuando el compartimiento de refrigeración está apagado, su refrigeración se 

detendrá. Por favor, saque todo el contenido. Cuando el compartimiento de 

refrigeración está apagado, el inicio de la función inteligente o de la función 

vacaciones activará automáticamente el compartimiento de refrigeración. 

 

Ajuste de la temperatura del compartimento “Always flexible drawer” 

 

Cuando el panel está desbloqueado, toque el botón de selección del 

compartimiento para que la parte “Always flexible drawer”parpadee, a 

continuación pulse el botón de ajuste de temperatura. El testigo indicador de 

temperatu ra comienza a parpadear con una señal acústica, indicando que puede 

llevarse a cabo la configuración. Cada vez que se pulsa el botón de ajuste de la 

temperatura, se oirá una señal acústica y la temperatura del compartimento  

“Always  flexible  drawer” bajará  1  grado.  El  cambio  de  nivel  de  la temperatura 

sigue la secuencia siguiente: "00,-01,-02,-03,-04,-05,-06,-07,OF,05,04,03,02,01,00". La 

temperatura quedará configurada cuando se apague la luz intermitente si no se 

pulsa ningún botón durante 5 segundos. Cuando el compartimento “Always flexible 

drawer”está en el nivel OF está apagado.  Cuando cambia la temperatura a  otro  

nivel,  el  compartimento   “Always  flexible  drawer” se  enciende  y  comienza  la 

refrigeración. 

 

Nota: Cuando el compartimiento  “Always flexible drawer”está apagado, su 

refrigeración se detendrá. Por favor, saque todo el contenido. 

 

Ajuste de la temperatura del congelador 

Cuando el panel está desbloqueado, toque el botón de selección del compar 

timiento para que la parte del congelador parpadee, a continuación pulse el botón 

de ajuste de temperatura. El testigo indicador de temperatura comienza a 

parpadear con una señal acústica, indicando que puede llevarse a cabo la 

configuración. Cada vez que se pulsa el botón de ajuste de la temperatura, se oirá 

una señal acústica y la temperatura del compartimento congelador bajará 1 grado. 

La temperatura cambiará siguiendo la secuencia: "-18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-15,-16,-

17,-18". La temperatura quedará configurada cuando se apague la luz intermitente 

si no se pulsa ningún botón durante 5 segundos. 

 

Función de control de la pantalla 

Cuando las puertas están cerradas, la pantalla se apagará en 30 segundos si no se 

pulsa ningún botón. Se iluminará al pulsar c ualquier botón o al abrir la puerta. 

Alarma de apertura de la puerta 

 

Cuando el refrigerador detecta que la puerta ha estado abierta durante más de 1 

minuto, sonará 3 veces en intervalos de 0,5 segundos. Si sigue abierta, la misma 

alarma se activará cada 30 segundos hasta que la puerta se cierre o cuando la 

puerta haya permanecido abierta durante más de 7 minutos, con el LED apagado. 

 

Función de memoria de apagado 

Este frigorífico está equipado con la función de memoria de apagado. Se registrará 

el estado en el momento del apagado. El frigorífico seguirá con la configuración y el 

estado registrado antes del apagado después de que se vuelva a encender. La 

función de bloqueo del panel no se registrará. El panel se desbloqueará cuando se 
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vuelva a activar. 

 

Consejos para almacenar alimentos frescos 

Guardar en el compartimento frigorífico 

 

1.Mantequilla, queso, especias, 

etc.  
2.Huevos, latas, conservas, etc. 

3. Bebidas y alimentos 

embotellados. 

4. Alimentos encurtidos, 

bocadillos, etc. 

Productos cárnicos, snacks, etc. 

6.Pasta, tofu con leche, lácteos, 

etc. 

7.Frutas secas, aceites de 

mantequilla, chocolate. 

8.Frutas, verduras, ensaladas, 

etc. 

 

• Se sugiere ajustar la temperatura a 4°C en el compartimento del frigorífico y, si 

es posible, a -18°C en el compartimento del congelador.  

• Para la mayoría de las categorías de alimentos, el tiempo de almacenamiento 

más largo en el compartimento del frigorífico se logra con temperaturas más 

frías. Dado que algunos productos en particular (como frutas y verduras frescas) 

pueden dañarse con temperaturas más frías, se sugiere mantenerlos en los 

cajones de verduras, siempre que haya. Si no hay, mantenga un ajuste medio 

del termostato.  

• Para alimentos congelados, consulte el tiempo de almacenamiento escrito en 

el envase de los alimentos. Este tiempo de almacenamiento se consigue 

siempre que el ajuste respete las temperaturas de referencia del 

compartimento (una estrella -6°C, dos estrellas -12°C, tres estrellas -18°C).  

 

Preguntas y respuestas 

 

No enfría 

Asegúrese de que el frigorífico esté bien conectado (enchufe, clavija, fusible). La 

tensión de alimentación podría ser demasiado baja. 

 

El electrodoméstico hace ruido 

El líquido de refrigeración fluye o el evaporador produce un sonido de ebullición 

debido a la evaporación del líquido de refrigeración. 

El frigorífico no es estable en el primer uso, es normal que produzca un ligero 

zumbido. 

El interior del evaporador y las tuberías del líquido de refrigeración producen un chirr 

ido debido a la expansión o al encogimiento. 

Cuando el frigorífico comienza a funcionar y deja de funcionar, los elementos 

pueden producir un sonido de traqueteo.   

 

Poco enfriamiento 

Si la temperatura configurada es demasiado alta. 
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La puerta se abre con frec uencia o se abre durante mucho tiempo o la puerta no 

está bien cerrada. 

Está expuesto a la luz solar directa o demasiado cerca de un radiador o de los 

fogones. Ventilación insuficiente; deje suficiente espacio para permitir una 

ventilación adecuada. 

 

Ruido excesivamente fuerte 

El frigorífico se ha instalado en una superficie demasiado blanda o flexible o no está 

bien equilibrado. 

El aparato toca algún objeto a su alrededor. 

 

El botón de refrigeración no funciona 

Asegúrese que el frigorífico no esté apagado. 

Compruebe si hay errores de funcionamiento, consulte el apartado "Presentación 

de las funciones". 

 

La superficie del frigorífico está caliente 

Las caras frontal y laterales del frigorífico producen calor. 

Estas partes pueden llegar a alcanzar altas temperatu ras en verano o durante el 

primer funcionamiento. 

El compresor funciona con frecuencia o funciona durante demasiado tiempo 

En el primer uso, es normal que funcione durante mucho tiempo. Se ha guardado 

demasiada comida a la vez para enfriar. 

La puerta se ha abierto demasiadas veces en climas cálidos. Una de las puertas no 

está bien cerrada. 

La temperatura del congelador es demasiado baja, consulte la "Presentación de las 

funciones". 

 

La iluminación interior no funciona 

El electrodoméstico no está conectado a la red eléctrica. La lámpara LED no 

funciona. 

La nevera y el compartimento “Always flexible drawer”no enfrían 

La nevera y el compartimento  “Always flexible drawer”se pueden apagar por 

separado, confirme si están en la posición OFF. 

 

Cuidado y limpieza 
Durante la descongelación Descongelación 

Advertencia: Este es un frigorífico refrigerado por aire y con función No Frost, se 

descongela automáticamente y el agua producida por la descongelación se 

almacena en la bandeja de evaporación y finalmente se evapora , por lo que no es 

necesario realizar una descongelación manual. 

Advertencia: Excepto por los sistemas recomendados por el fabricante, no se debe 

utilizar ninguna herramienta mecánica u otros medios para acelerar el proceso de 

descongelación. 

Limpieza 

Los alimentos almacenados en el frigorífico pueden producir malos olores, por lo que 

este debe limpiarse regularmente: 

Por seguridad, desenchufe el cable de alimentación antes de limpiarlo 

 

Use un paño suave o una esponja humedecida en agua tibia (se puede aña dir 

detergente neutro) para limpiar el frigorífico. 
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Advertencia: No utilice cepillos rígidos, cepillos de acero, sustancias abrasivas (por 

ejemplo, pasta de dientes, limpiadores, etc.), disolventes orgánicos (por ejemplo, 

gasolina, acetato de isoamilo, acetona, etanol, etc.), agua caliente o agentes 

ácidos o alcalinos para limpiar su frigorífico. 

Limpie la superficie del frigorífico con un paño seco. 

 

Advertencia: No rocíe agua directamente en el frigorífico, ya que podría provocar 

oxidación, fugas eléctricas y averías. 

Si el interior se mancha con aceite de cocina o de condimentar, límpielo 

inmediatamente. Limpie siempre el polvo que se acumule en la parte posterior y en 

los lados izquierdo y derecho del frigorífico para mejorar la disipación del calor. 

Las juntas de la puerta se ensucian con facilidad, procure mantenerlas siempre 

limpias. Advertencia: Evitar dañar los tubos de refrigeración durante el 

mantenimiento y la limpieza. 

Inutilización durante un periodo de tiempo prolongado 

Después de un corte de en ergía, incluso en el verano, en pocas horas, se pueden 

conservar los alimentos sin ningún problema. 

Tras un corte de energía, no introduzca más comida y evite abrir la puerta del 

frigorífico. 

Si sabe que se producirá un corte eléctrico, haga más cubitos de hielo y coloque un 

recipiente que no gotee en la parte superior del interior. 

Advertencia: La falta de suministro eléctrico hará que la temperatura del 

congelador aumente, lo que acortará la vida útil de los alimentos y dañará el sabor 

de los alimentos. 

Si el refrigerador necesita estar fuera de servicio durante mucho tiempo, desenchufe 

el cable de alimentación, apague el frigorífico y límpielo de la manera indicada 

anteriormente. Cuando no se utilice el frigorífico, se deberá abrir la puerta para 

evitar m alos olores en el frigorífico. 

Advertencia: En circunstancias normales, no desactive el frigorífico para no afectar 

la vida útil del electrodoméstico. Tras desconectar la fuente de alimentación, espere 

al menos 7 minutos antes de volver a enchufarla. 

 

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS  

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes 

luminosas, durante un período de, como mínimo, siete años tras la introducción en el 

mercado de la última unidad del modelo. 

Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un período de, como 

mínimo, siete años, y juntas de puerta durante un período de, como mínimo, diez 

años tras la introducción en el mercado de la última unidad del modelo; 

 

ASISTENCIA TÉCNICA 

Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite nuestro sitio web: 

https://corporate.haier-europe.com/en/. En la sección "websites", elija la marca de 

su producto y su país. Serás redirigido al sitio web específico donde podrás 

encontrar el número de teléfono y el formulario para contactar con la asistencia 

técnica. 

 

 

 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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DESECHAR EL ELECTRODOMÉSTICO ANTIGUO 

Este electrodoméstico cumple la directiva europea 2012/19/EU en materia de 

Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RA EE). 

Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden conllevar cons 

ecuencias negativas para el medio ambiente) como componentes básicos (que se 

pueden reutilizar). Es importante que los RAEE se sometan a tratamientos específicos 

para elimina  r  y desechar adecuadamente los contaminantes y recuperar y reciclar 

todos los mate riales. 

Las personas desempeñan un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se 

conviertan en un problema medioambiental. P ara  ello, es esencial seguir ciertas 

normas básicas: 
Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domé sticos. 
Los RAEE deben depositarse en los puntos limpios pertinentes, gestionados por las 

autoridades locales o por empresas autoriza das. En muchos países, existe un servicio 

de recogida a domicilio de RAEE de gran tamaño. 

En muchos países, al comprar un electrodoméstico nuevo, el distribuidor podría 

encargarse de la recogida del antiguo de forma totalmente gratuita, siempre y 

cuando el equipo tenga características similares y sea del mismo tipo que el equipo 

suministra do. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conformidad 

 

Mediante  la  colocación de  la  marca    en este producto confirmamos el 

cumplimiento de todos los requisitos legislativos europeos relevantes en materia 

de seguridad, salud y medio ambiente establecidos para este producto. 

 

GARANTÍA  

La garantía mínima es: 2 años para los países de la UE, 3 años para Turquía, 1 año para el 

Reino Unido, 1 año para Rusia, 3 años para Suecia, 2 años para Serbia, 5 años para 

Noruega, 1 año para Marruecos y 6 meses para Argelia. En Túnez no se requiere garantía 

legal. 

 

Para más información sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee 

el QR en la etiqueta energética suministrada con el aparato. 

 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts. 

Bevor Sie den Kühlschrank benutzen, lesen Sie bitte aufmerksam diese 

Bedienungsanleitung, um das Gerät optimal zu nutzen. Bewahren Sie alle Unterlagen für 

spätere Zwecke oder Nachbesitzer auf. Dieses Produkt ist nur für Privathaushalte oder 

ähnliche Anwendungszwecke vorgesehen: 

- Personalküche in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen 

- landwirtschaftliche Betriebe, Hotels, Motels und andere Wohnumgebungen 

- Frühstückspensionen 

- Party-Servicedienste und ähnliche nicht dem Einzelverkauf dienende 

Anwendungen. 

 

Dieses Gerät darf nur zur Lagerung von Lebensmitteln benutzt werden. Jede andere 

Benutzung gilt als gefährlich und führt zum Haftungsausschluss des Herstellers. Darüber 

hinaus sollten Sie die Garantiebedingungen beachten. 

 

SICHERHEITSHINWEISE 

 
Bitte lesen Sie die Bedienungs- und Installationsanleitung sorgfältig durch! Sie enthalten 

wichtige Informationen, wie das Gerät installiert, verwendet und gewartet werden soll. 

Der Hersteller haftet nicht, wenn Sie die Anweisungen und Warnungen nicht beachten. 

Bewahren Sie die gesamte Dokumentation zum Nachschlagen oder für einen 

eventuellen späteren Besitzer auf. 

 

• Das Gerät erst dann an die Stromversorgung anschließen, wenn 

sämtliches Verpackungsmaterial und Transportschutzvorrichtungen 

entfernt wurden. Kinder von Verpackungsmaterial fernhalten. 

• Erstickungsgefahr durch Faltschachteln und Kunststofffolie! 

• Kontrollieren Sie bei der Anlieferung, dass das Gerät unbeschädigt ist 

und alle Teile sowie das Zubehör in einwandfreiem Zustand sind. 

• Beschädigen Sie keinesfalls den Kühlkreislauf. 

• Halten Sie die Lüftungsöffnungen im Gehäuse des Geräts oder der 

Einbaustruktur frei von Verstopfungen. 

• Reinigen Sie den Kompressor keinesfalls mit Wasser, sondern reiben 

Sie ihn mit einem trockenen Tuch gründlich ab, um Rostbildung zu 

vermeiden. 

• Das Gerät immer mit mindestens zwei Personen transportieren, da es 

schwer ist. 

• Installieren und richten Sie das Gerät in einem Bereich ein, der für 

seine Größe und Verwendung geeignet ist.  

• Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem 

Typenschild der Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht der Fall, 

wenden Sie sich an einen Elektriker.  

• Das Gerät wird über eine 220-240 V Wechselspannung/50 Hz 

betrieben. Unnormale Spannungsschwankungen könnten dazu 

führen, dass das Gerät nicht angeht, der Temperaturregler oder 

Kompressor beschädigt wird, oder dass während des Betriebs ein 
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unnormales Geräusch auftritt. In einem solchen Fall ist ein 

automatischer Regler anzubringen.  

• Nur für Großbritannien: Das Gerätenetzkabel ist mit einem 3-adrigen 

Stecker (Erdungsstecker) ausgestattet, der in eine 3-adrige Norm-

Buchse (geerdet) passt. Den dritten Stift (Erdung) auf keinen Fall 

kappen oder entfernen. Das Gerät muss so installiert werden, dass 

der Stecker zugänglich ist.  

• Achten Sie darauf, dass sich das Netzkabel beim und nach dem 

Transportieren/Bewegen des Geräts nicht darunter verfängt, um eine 

etwaige Beschädigung zu vermeiden. Ein beschädigtes Netzkabel 

muss vom Hersteller, dem zugelassenen Kundendienst oder ähnlich 

qualifizierten Stellen ausgewechselt werden, um Gefahren 

vorzubeugen. 

• Das Gerät darf weder an feuchten, öligen oder staubigen Orten 

installiert noch direkter Sonneneinstrahlung und Wasser ausgesetzt 

werden. 

• Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe von Heizungen oder 

brennbaren Materialien 

• FÜR Geräte mit Gefrierfach: Bei Stromausfall nicht die Klappe öffnen. 

Das Gefriergut sollte nicht beeinträchtigt werden, wenn der 

Stromausfall die auf dem Typenschild angegebenen Stunden 

(Temperaturanstiegszeit) nicht überdauert. Dauert der Stromausfall 

länger, sollten die Lebensmittel überprüft und sofort verzehrt oder 

gekocht und erneut eingefroren werden. 

• Lässt sich die Klappe des Geräts schwierig öffnen, nachdem Sie diese 

gerade geschlossen haben, so ist dies normal. Dies liegt am 

Druckausgleich, der hergestellt wird. Die Klappe lässt sich 

normalerweise nach wenigen Minuten wieder öffnen.  

• Keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalien im Gerät lagern. 

Dieses Gerät ist ein Haushaltsgerät, es wird daher davon abgeraten, 

Materialien zu lagern, die extreme Temperaturen erfordern.  

• Ziehen Sie nicht übermäßig stark am Stromkabel und fassen Sie den 

Stecker nicht mit feuchten Händen an. 

• Bewahren Sie keine Produkte auf, die entzündliche Treibmittel (z. B. 

Sprühdosen) oder explosive Substanzen enthalten. Explosionsgefahr! 

• Stellen Sie keine instabilen Gegenstände (schwere Gegenstände, mit 

Wasser gefüllte Behälter) auf den Kühlschrank, um Verletzungen 

durch Herunterfallen oder elektrische Schläge durch Kontakt mit 

Wasser zu vermeiden.  

• Benutzen Sie keine elektrischen Vorrichtungen in den Lebensmittel-

Lagerfächern des Geräts, sofern diese nicht ausdrücklich vom 

Hersteller empfohlen wurden. 
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• Berühren Sie nicht die inneren Kühlelemente, insbesondere nicht mit 

nassen Händen, um Risse oder Verletzungen zu vermeiden 

• Gefährdet sind hier Kinder, Menschen mit eingeschränkten 

körperlichen, geistigen oder sensorischen Fähigkeiten sowie 

Menschen, die über unzureichende Kenntnisse in Bezug auf den 

sicheren Betrieb des Geräts verfügen. 

• Überprüfen Sie, ob Kinder und schutzbedürftige Menschen die 

Gefahren verstanden haben. Eine für die Sicherheit verantwortliche 

Person muss Kinder und gefährdete Personen, die das Gerät 

benutzen, überwachen oder instruieren. Nur Kinder ab 8 Jahren 

dürfen das Gerät benutzen." 

• Kinder dürfen keinesfalls mit dem Gerät spielen. 

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen dieses Gerät befüllen und 

entleeren 

• FÜR Geräte mit Gefrierfach: Keine abgefüllten oder konservierten 

Flüssigkeiten (insbesondere kohlensäurehaltige Getränke) im 

Gefrierfach aufbewahren. Flaschen und Dosen können platzen! 

• FÜR Geräte mit Gefrierfach: Tiefkühlware nie direkt aus dem 

Gefrierfach in den Mund nehmen. Es besteht die Gefahr einer 

Kälteverbrennung! 

• Halten Sie Kunststoffteile und die Türdichtung frei von Öl und Fett. 

Andernfalls werden Kunststoffteile und die Türdichtung porös. 

• Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie am Gerät hantieren. 

• Benutzen Sie außer den vom Hersteller empfohlenen Mitteln keine 

mechanischen Geräte oder andere Hilfsmittel, um den 

Abtauvorgang zu beschleunigen.  

• Benutzen Sie keine spitzen oder scharfkantigen Gegenstände wie 

Messer oder Gabeln, um Eisbildungen zu entfernen.  

Benutzen Sie keinesfalls Haartrockner, Elektroheizgeräte oder andere 

derartige Elektrogeräte, um das Gerät abzutauen. 

• Der Stecker sollte sauber gehalten werden, weil übermäßige 

Staubablagerungen auf dem Stecker zu einem Brand führen können. 

• Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren, zu zerlegen oder 

zu verändern. Bei Reparaturen wenden Sie sich immer an unseren 

Kundenservice.  

• Kinder überwachen, während das Gerät gereinigt oder gewartet 

wird. 

• Die kalten Einlegeböden aus Glas nicht mit heißem Wasser reinigen. 

Plötzliche Temperaturschwankungen können dazu führen, dass das 

Glas zerspringt.  

• WARNUNG: Die Rohre des Kühlkreislaufs enthalten eine geringe 

Menge eines umweltfreundlichen, aber brennbaren Kältemittels 

(R600a) und ein Schaumtreibmittel (Cyclopentan). Es schädigt nicht 
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die Ozonschicht und erhöht nicht den Treibhauseffekt. Wenn das 

Kältemittel entweicht, kann es Ihre Augen schädigen oder sich 

entzünden. 

• Wenn der Kühlkreislauf beschädigt wird: 

- Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker. 

- Halten Sie offene Flammen und/oder Zündquellen vom Gerät 

fern. 

- Lüften Sie den Raum einige Minuten lang gründlich. 

- Informieren Sie den Kundendienst. 

• WARNUNG: Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht 

beschädigen - Stromschlag- und Brandgefahr! 

• WARNUNG: Keine Mehrfachsteckdosen oder Verlängerungen 

verwenden.  

Keine Verlängerungskabel und Mehrfachsteckleisten verwenden. 

• Sich nicht auf das Gerät stellen oder darauf sitzen. Dies könnte zu 

Personenschäden führen oder das Gerät beschädigen. Dieses Gerät 

ist nicht geeignet, um darauf oder darunter weitere Geräte zu 

stapeln. 

• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Einsatz in einem Privathaushalt 

konzipiert und gefertigt. 

• Es dürfen nur Originalteile verwendet werden, die vom Hersteller 

geliefert werden. Der Hersteller garantiert, dass nur diese Teile die 

Sicherheitsanforderungen erfüllen. 

 

• Ein längeres Öffnen der Tür kann zu einem deutlichen 

Temperaturanstieg in den Fächern des Gerätes führen. 

• Reinigen Sie regelmäßig Oberflächen, die mit Lebensmitteln in 

Berührung kommen können, sowie zugängliche Drainagesysteme 

• Reinigen Sie die Wasserbehälter, falls sie 48 Stunden lang nicht 

benutzt wurden; spülen Sie das an einer Wasserleitung 

angeschlossene Wassersystem durch, falls 5 Tage lang kein Wasser 

eingespeist wurde 

• Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behältern im 

Kühlschrank, damit diese nicht mit anderen Lebensmitteln in 

Berührung kommen oder auf diese tropfen 

• Zwei-Sterne-Tiefkühlfächer (sofern vorhanden) eignen sich für die 

Lagerung von vorgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung oder 

Herstellung von Eiscreme und die Herstellung von Eiswürfeln  

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer (sofern vorhanden) sind nicht für 

das Einfrieren von frischen Lebensmitteln geeignet 

• Falls das Gerät über einen längeren Zeitraum leer bleibt, schalten Sie 

es aus, tauen es ab, reinigen und trocknen es, und lassen dann die 

Tür offen, um Schimmelbildung im Gerät zu vermeiden 
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• Für Weinlagerschränke: Dieses Gerät ist ausschließlich zur Lagerung 

von Wein bestimmt 

• Für freistehende Geräte: Dieses Kühlgerät ist nicht für die 

Verwendung als Einbaugerät bestimmt 

• Für Geräte ohne 4-Sterne-Fach: Dieses Kühlgerät ist nicht für das 

Einfrieren von Lebensmitteln geeignet 

 

 

PRODUKTÜBERSICHT 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

360 FRESH Desodorierungsmodul 

 

Das 360 FRESH Desodorierungsmodul kann das Kühlteil desodorieren. Diese Funktion 

kann bei laufendem Lüftermodul beschleunigt werden. 

 

 

“Always flexible drawer” 

 

Das “Always flexible drawer”ist einzigartig gestaltet mit einem weiten 

Temperaturbereich von 

-7 bis 5. Es kann als Kühlschrank, 0 Grad (Standardeinstellung), oder bei -2 Grad, -7 

Grad im sanften Tiefkühlmodus (Lebensmittel sind unter dieser Temperatur noch 

schneidbar) genutzt werden. 

 

360 FRESH Desodorierungsmodul 

 

Das 360 FRESH Desodorierungsmodul kann das Kühlteil desodorieren. Diese Funktion 

Türablagen 

Regal 

Schubfach 

Schubfach 

Tablett 

Always flexible drawer 

Cool space 

Regal 

 

Vertikaler Träger 

           Green 

space 

Feuchtigkeitsplatte 
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kann bei laufendem Lüftermodul beschleunigt werden. 

 

Green space 

Green space bietet eine hohe Luftfeuchtigkeit, eine ideale Lagerumgebung speziell 

für Gemüse und Obst. 

Intelligenter Betriebsmodus 

Der Kühlschrank bietet in diesem Modus den optimalen Kühleffekt, ohne dass 

manuelle Einstellungen erforderlich sind. Dieses Gerät kann zu Hause oder für andere 

ähnliche Anwendu ngen verwendet werden, wie z.B.: 

-- Laden, Büro oder die Küche eines anderen Arbeitsbereichs; 

-- Bauernhof, Hotel, Motel oder sonstige Wohnräume; 

―― Gästehaus 

―― Gastronomie und ähnliche Anwendungen außerhalb des Einzelhandels 

 

VORBEREITUNG VOR GEBRAUCH 

Montage 

1. Entfernen aller Verpackungsmaterialen 

Entfernen Sie Alle Verpackungsmaterialien, einschließlich der geschäumten 

Kunststoffelemente und Klebebänder zur Befestigung von Zubehör. 

2. Reinigung des Kühlschranks 

Reinigen Sie den Kühlschrank vor dem Gebrauch 

3. Stillstand 

Lassen Sie den Kühlschrank nach der Nivellierung und Reinigung vor dem Einschalten 

mindestens 2 Stunden stillstehen, um einen no rmalen Betrieb sicherzustellen. 

4. Entfernen der Folie 

Wenn sich auf der Oberfläche des Kühlschranks ein Schutzfilm befindet, entfernen Sie 

diesen bitte vollständig, da ansonsten die normale Wärmeabstrahlung des 

Kühlschranks beeinflusst wird, was zu einer Erhöhung des Stromverbrauchs führt. 

5. Einschalten 

Wenn der Kühlschrank zum ersten Mal eingeschaltet wird, wechselt er automatisch in 

den intelligenten Betriebsmodus, wobei das Smart-Symbol leuchtet. 

 

Hinweis: Bitte entfernen Sie den Schutz an den Stiften des Steckers. Es dauert 2 -3 

Stunden, bis der Kühlschrank normal verwendet werden kann. Bitte lagern Sie 

unmittelbar nach dem Einschalten keine Lebensmittel im Kühlschrank. 

Hinweis: Für freistehende Geräte: „Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwendung als 

Einbaugerät bestimmt.“ 

 

 

Transport 

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Kühlschranks. 

2. Nehmen Sie alle Lebensm ittel heraus, reinigen Sie den Innenraum und öffnen Sie 

die Tür zum Trocknen. 

3. Befestigen Sie alle beweglichen Teile (Regale, Behälter und Schubladen) mit 

Klebebändern im Kühl- und Gefrierschrank 

4. Schließen Sie die Türen des Kühlschranks und verwenden Sie Klebeband, um sie 

zu befestigen, sodass diese sich während des Transports nicht versehentlich 

öffnen. 

5. Wenn Sie den Kühlschrank in ein neues Zuhause transportieren, darf er während 

des Transports  nicht  um  mehr  als  45°  geneigt  oder  hingelegt  werden.  

Andernfalls  kann  es  zu Fehlfunktionen kommen. 
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6. Bitte decken Sie bitte den unteren Teil des Kühlschranks ab, um Kratzer auf dem 

Boden zu vermeiden. Bitte bewegen Sie das Gerät nicht gewaltsam in 

horizontaler Richtung. 

7. Bitte greifen Sie das Gerät während des Transports nicht an den Türen, der 

oberen Abdeckung sowie den Leitungen. 

 

Der Kühlschrank darf unter keinen Umständen hingelegt werden! 

 

Aufstellen 

Der Kühlschrank muss auf festem Boden aufgestellt werden. Wenn das Gerät höher 

aufgestellt werden soll, kann ein stabiler, harter und nicht brennbarer Polsterblock 

verwendet werden. Wenn das Gerät uneben aufliegt, lässt es sich mithilfe des 

verstellbaren schwarzen Fußes an der Vorderseite einstellen. Durch Drehen des Fußes 

im Uhrzeigersinn wird der Kühlschrank angehoben. 

Halten Sie das Gerät fern von Wärmequellen und Sonnenlicht, um Fehlfunktionen des 

Kühlschranks zu vermeiden. Es darf sich kein Hindernis in der Nähe des Kühlschranks 

oder im freien Einbauraum befinden. Um eine ordnungsgemäße Belüftung des Kühl 

schranks sicherzustellen, muss der Abstand zur Wand auf jeder Seite mindestens 10 

cm betragen. Stellen Sie den Kühlschrank niemals an einen feuchten Ort, an dem er 

Wasserspritzern ausgesetzt ist. Wassertropfen oder andere Verunreinigungen müssen 

mit einem weichen Tuch abgewischt werden, um Rostbildung oder eine 

Beeinträchtigung der elektrischen Isolierung zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerät 

nicht unter einer Temperatur von 5 Grad, sowie im Freien oder bei Regen. Um ein 

nach vorne kippen zu vermeiden, stel len Sie bitte den Stellfuß ein und achten Sie 

darauf, dass er die Oberfläche vollständig berührt. Verwenden Sie den Schaumstoff 

niemals als Abstandshalter oder Polster, um den Kühlschrank anzuheben. 

 

 
 

Stellen Sie das Gerät an einem Ort auf, an dem die Umgebungstemperatur der auf 

dem Typenschild des Geräts angegebenen Klimaklasse entspricht: 
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- Erweiterte gemäßigte Zone (SN): „Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei 

Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.“ 

- Gemäßigte Zone (N): „Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei 

Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C bestimmt.“ 

- Subtropische Zone (ST): „Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei 

Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C bestimmt.“ 

- Tropische Zone (T): „Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei 

Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C bestimmt.“ 

 

 

Die Kühlkammer wird hauptsächlich für die Lagerung von Le bensmitteln (Gemüse, 

Obst und Snacks) verwendet, die für kurze Zeit haltbar gemacht oder von Zeit zu Zeit 

verzehrt werden sollen. 

 

Kühlkammer mit variabler Temperatur 

Die Temperatur in diesem Bereich lässt sich zwischen  -7 und 5 °C einstellen. Diese 

lässtsich bei 5 Grad (Kühlschrank), 0 Grad (Standardeinstellung), -2 Grad, -7 Grad für 

den sanften Tiefkühlmodus (Lebensmittel sind unter dieser Temperatur noch 

schneidbar) einstellen. Der Betrieb bei 0 Grad ermöglicht die längere Lagerung fr 

ischer Lebensmittel. Dies dient zur Lagerung von Lebensmitteln (Fischfilets), die in 

schnell verzehrt werden sollen, und von Obst und Gemüse, die eine niedrige 

Temperatur benötigen. 

 

Gefrierfach 

Das Gefrierfach erlaubt die Aufrechterhaltung einer sehr niedr igen Temperatur, 

wodurch Lebensmittel über einen langen Zeitraum konserviert werden können. Daher 

wird dringend empfohlen, hier nur Lebensmittel einzulagern, die über einen längeren 

Zeitraum konserviert werden müssen; bitte beachten Sie dazu die Konservier 

ungsanweisung auf der Verpackung der Lebensmittel. 

 

Power- Freeze- Funktion 

Wenn Sie eine große Menge an Lebensmitteln in den Gefrierschrank einlagern, 

nutzen Sie bitte diese Funktion (siehe entsprechender Inhalt). Handelt es sich um eine 

Menge von weniger als 1 kg oder wenn die Lebensmittel eingefroren wurden, ist dies 

nicht notwendig. 

 

Anweisungen und Vorsichtsmaßnahmen für Tiefkühlprodukte 

Heiße Lebensmittel müssen vor dem Einlagern auf Umgebungstemperatur abgekühlt 

werden. 

 

Verwenden Sie Verpackungen oder Beutel mit trockener Oberfläche, um ein 

Zusammenfrieren zu vermeiden. Verwenden Sie geruchlose, ungiftige, luftdichte, 

wasserdichte und umweltfreundliche Verpackungen oder Beutel, um eine 

Geruchsbeeinträchtigung oder Verschlechterung der Lebensmittel zu verm eiden. 

 

Notieren Sie den Namen, das Datum der Einlagerung und die Verfallsdaten der 

Lebensmittel auf den Verpackungen oder Beuteln gemäß den Empfehlungen des 

Herstellers, um ein Ablaufen des Verfallsdatums zu vermeiden. 

 

Um eine einfache Tiefkühlung zu errei chen und eine gute Lebensmittelqualität zu 

erzielen, müssen die Lebensmittel in kleine und angemessene Portionen 
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entsprechend der für das Kochen erforderlichen Menge aufzuteilen, wobei jede 

Portion 2,5 kg nicht überschreiten darf. 

 

Grundsätzlich ist die erforderliche Menge an Lebensmitteln zu entnehmen und 

aufzutauen, und es dürfen keine aufgetauten Lebensmittel wieder eingefroren 

werden, da sonst die Qualität dieser Lebensmittel beeinträchtigt wird, es sei denn, 

einige Lebensmittel werden gekocht und wieder als Gerichte eingefroren. 

 

Die eingelagerten frischen Lebensmittel müssen innerhalb der Kapazität des 

Kühlschranks in der richtigen Menge sein (siehe „Technische Daten“). 

Bitte schalten Sie die Power-Freeze-Funktion 24 Stunden vor dem Einfrieren ein, wenn 

Sie große Mengen an Lebensmitteln lagern müssen. 

 

Um einen größeren Stauraum zu erhalten, lassen sich die Schubladen im 

Gefrierschrank herausnehmen. 

 

LED- Lampe und Austausch 

LED-Lampe: 12V DC 2W 

Die Lampe verwendet eine LED als Lichtquelle, die sich durch ni edrigen 

Energieverbrauch und lange Lebensdauer auszeichnet. Sollten Sie eine Anomalie 

feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst für Ersatz. 

 

Nutzung der variablen Temperaturfunktion 

5:  Lässt sich als Kühlfach zwischen 0° C und 5°C verwenden  

0: Sashimi, die zeitnah verzehrt werden 

-7: Fleisch lässt sich 14 Tage, Fisch und Garnelen 7 Tage lang aufbewahren Tipps für -

7: Legen Sie die Speisen vor dem Frittieren für kurze Zeit in das Gefrierfach, um die 

frittierten Speisen knuspriger zu machen. 

Kalte Gerichte schmecken besser, nachdem sie für kurze Zeit in das Gefrierfach 

gegeben wurden. Geröstete Sashimi und Tintenfische schmecken besser, nachdem 

diese im Gefrierfach eingefroren wurden. Salat schmeckt besser, wenn er im Fach 

frisch gehalten wird. Nach dem sanften Einfrieren kann Gemüse, wie Spinat, verzehrt 

werden, nachdem es leicht in heißes Wasser eingetaucht wird. Nach einer kurzen 

Einlagerung im Soft -Freezing-Modus weisen frische Früchte den unverfälschten 

natürlichen Geschmack von Frische auf. Bei  Einstellung  auf  -7°C  ist  in  diesem  

Fach  das  sanfte  Einfrieren  möglich  und  bietet  die nachfolgenden Vorteile: 

Auftauzeit: Lebensmittel in diesem Temperaturbereich müssen nicht manuell oder mit 

der Mikrowelle aufgetaut werden, was den Energieverbrauch senkt und Ihnen das 

Leben erleichtert. 

Bewahrt Nährstoffe und Frische: Wenn das Fleisch aufgetaut ist, mischt sich kein 

Wasser mit Blut, das aus dem Fleisch austritt, wodurch Nährstoffe im Lebensmittel 

bewahrt we rden. 

Leicht zu schneiden: Lebensmittel lassen sich leichter in Scheiben schneiden und 

behalten eine feste Form vor und nach dem Schneiden bei. Hackfleisch lässt sich 

einfach mit einem Löffel entnehmen. 

 

Energiespartipps 

– Das Gerät sollte sich an der kühlst en Stelle im Raum befinden und ist von Wärme 

erzeugenden Geräten, Heizungsschächten und direkter Sonneneinstrahlung 

fernzuhalten. 

– Warme Speisen vor dem Einräumen in das Gerät auf Raumtemperatur abkühlen 
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lassen, um eine Überlastung der Kühlspule zu vermeiden. 

– Lebensmittel ordnungsgemäß einwickeln und Behälter trocken wischen, bevor 

Sie diese in das Gerät räumen. Dies reduziert Reifbildung im Gerät. 

Vorratsbehälter des Geräts nicht mit Aluminiumfolie, Wachspapier oder 

Küchenkrepp auslegen. 

– Dies stört die Kühlluftzirkulation, wodurch der Wirkungsgrad des Geräts sinkt. 

– Organisieren und beschriften Sie Lebensmittel, um längeres Öffnen von Türen 

und ausgedehntes Suchen zu verringern. So viele Lebensmittel wie gewünscht 

herausnehmen und die Tür so schnell wie mögl ich schließen. 

– Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen, 

Lebensmittelboxen und Regalböden wie im fabrikneuen Zustand im Gerät 

positioniert werden und Lebensmittel platziert werden, ohne den Luftauslass des 

Kanals zu blockieren 

 

 

ANZEIGE 

 

 

Übersicht über die Tasten 

A. Taste für den intelligenten Betriebsmodus: Drücken Sie diese Taste, um den 

intelligenten Betriebsmodus zu aktivieren oder zu deaktivieren 

B. Taste für den Urlaubsmodus: Drücken Sie diese Taste, um den Urlaubsmodus zu 

aktivieren oder zu deaktivieren 

C. Auswahlknopf für die Fächer: Auswahl von Kühlschrank, Mehrzweck - und 

Gefrierfach 

D. Temperatur-Einstelltaste: stellt die Temperatur des gewählten Fachs ein 

E. Taste für die Power-Freeze-Funktion: Drücken Sie diese Taste, um den Power -

Freeze-Modus zu aktivieren oder zu deaktivieren 

F. Bedienfeldsperrtaste: Drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um das Bedienfeld 

zu verriegeln oder zu entriegeln 

 

Anzeigesymbole: 

a. Anzeigesymbol für die Bedienfeldsperre: Das Bedienfeld ist verriegelt, wenn das 

Symbol leuchtet 

b. Anzeigesymbol für die Temperatur: Das Symbol zeigt die Temperatur eines 

ausgewählten Fachs an 

c. Kühlraumsymbol: Das Temperaturanzeigesymbol zeigt die Temperatur des 
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Kühlraums an, wenn das Symbol leuchtet. 

d. Cabrio-Abteilsymbol: Das Temperaturanzeigesymbol zeigt die Temperatur des 

Cabrio - Abteils an, wenn das Symbol leuchtet. 

e. Gefrierfachsymbol: Das Temperaturanzeigesymbol zeigt die Temperatur des 

Gefrierfachs an, wenn das Symbol leuchtet. 

f. Temperatursymbol: Das Symbol zeigt an, ob die eingestellte Temperatur bereits 

erreicht wurde. 

 

Funktionsanweisungen: 

 

Bedienfeld sperren/entsperren 

 

Automatische Verriegelung 

Dieses Bedienfeld kann automatisch gesperrt werden, wenn 30 Sekunden lang ke ine 

Taste betätigt wird. 

 

Manuelle Verriegelung/Entsperrung 

Wenn das Bedienfeld entsperrt ist, drücken Sie 3 Sekunden lang die Taste 

„Bedienfeldsperre“, das Symbol für die Bedienfeldsperre erleuchtet mit einem 

Signalton des Summers und das Bedienfeld ist gesperrt. 

Wenn das Bedienfeld verriegelt ist, drücken Sie 3 Sekunden lang die Taste 

„Bedienfeldsperre“, das Symbol für die Bedienfeldsperre erlischt mit einem Signalton 

des Summers und das Bedienfeld ist entsperrt. 

 

Hinweis: Wenn das Bedienfeld gesperrt ist, lassen sich der intelligente Betriebsmodus, 

der Urlaubsmodus, die Power-Freeze-Funktion, die Fachauswahl, die 

Temperatureinstellung usw. nicht bedienen - bitte entsperren Sie das Bedienfeld zur 

Bedienung. 

 

Intelligenter Betriebsmodus 

Wenn das Bedienfeld entsperrt ist, drücken Sie die „Smart -Function-Taste“, das 

Anzeigesymbol für den intelligenten Betriebsmodus leuchtet auf und der Kühlschrank 

befindet sich im intelligenten Betriebsmodus. 

Wenn sich das Bedienfeld im intelligenten Betriebsmodus befindet, drüc ken Sie die 

Taste 

„Smart Function“, die Anzeige für den intelligenten Betriebsmodus erlischt und der 

intelligente Betriebsmodus ist deaktiviert. 

 

Hinweis: Wenn sich der Kühlschrank im intelligenten Betriebsmodus befindet, können 

Sie die Temperatur des Kühlschranks und des Gefrierschranks nicht einstellen, oder 

das Anzeigesymbol für den intelligenten Betriebsmodus blinkt dreimal mit Warntönen 

und erinnert Sie daran, dass sich der Kühlschrank im intelligenten Betriebsmodus 

befindet. Befindet sich der Kühlschrank im intelligenten Betriebsmodus, deaktiviert die 

Einstellung des Urlaubsmodus oder der Power Freeze-Funktion automatisch den 

intelligenten Betriebsmodus und schaltet den Kühlschrank in den Urlaubs- oder Super-

Freeze-Modus. 

 

Urlaubsmodus 

Wenn das Bedienfeld entsperrt ist, drücken Sie die „Holiday -Function-Taste“, das 

Anzeigesymbol für den Urlaubsmodus leuchtet auf und der Kühlschrank befindet sich 

im Urlaubsmodus. 
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Wenn sich das Bedienfeld im Urlaubsmodus befindet, drücken Sie die Taste „Holiday - 

Function“, die Anzeige für den Urlaubsmodus erlischt und der Urlaubsmodus ist 

deaktiviert. 

Im Urlaubsmodus wird die Einstellung des Mehrzweck - und Gefrierfachs nicht 

geändert, aber der Kühlschrank wird automatisch auf 17 Grad eingestellt, was 

verhindert, dass das Fach eigenartigen Geruch erzeugt und Energie spart. 

Wenn der Urlaubsmodus deaktiviert ist, kehrt die Temperatur des Kühlfachs zur letzten 

Einstellung zurück, bevor sie in den Urlaubsmodus gewechselt ist. Wenn sich der 

Kühlschrank in der letzten Einstellung im OFF-Modus befand, beträgt die 

Standardtemperatur des Kühlfachs 5 Grad nach dem Deaktivieren des 

Urlaubsmodus. 

 

Hinweis: Wenn sich der Kühlschrank im Urlaubsmodus befindet, können Sie die 

Temperatur des Kühlschranks nicht einstellen, oder das Anzeigesymbol für den 

Urlaubsmodus blinkt dreimal mit Warntönen und erinnert Sie daran, dass sich der 

Kühlschrank im Urlaubsmodus befindet. Befindet sich der Kühlschrank im 

Urlaubsmodus, deaktiviert die Einstellung des intelligenten Betriebsmodus 

automatisch den Urlaubsmodus und schaltet den Kühlschrank in den intelligenten 

Betriebsmodus. 

 

Die Einrichtung der Power Freeze- Funktion 

Wenn das Bedienfeld entsperrt ist, drücken Sie die „Power -Freeze“-Taste“, das 

Anzeigesymbol für den Power Freeze-Modus leuchtet auf und der Küh lschrank 

befindet sich im Power Freeze - Modus. Wenn sich das Bedienfeld im „Power -

Freeze“-Modus befindet, drücken Sie die Taste 

 

„Power-Freeze“ unten, das Symbol „Powe-rFreeze“ wird ausgeschaltet und der 

„Powe-r Freeze“-Modus  wird  deaktiviert.   Wenn   der   „Power -Freeze“-Modus  nicht  

vom   Benutzer deaktiviert wird, folgt der Kühlschrank im „Power -Freeze“-Modus dem 

Setup. Die Funktion wird automatisch deaktiviert, wenn sie sich 50 Stunden lang im 

Modus befindet. 

 

Der  „Power  Freeze“-Modus  wurde  entwickelt,  um  die  Nährs toffe  von  

Lebensmitteln  zu konservieren. Dieser Modus ermöglicht das Einfrieren von 

Lebensmitteln in kürzester Zeit. Wenn Sie eine große Menge an Lebensmitteln lagern 

müssen, wird empfohlen, den „Power Freeze“- Modus 24 Stunden früher einzustellen, 

um die T emperatur zu senken und die Lebensmittel dann einzulagern. Die 

Abkühlgeschwindigkeit des Gefrierschranks wird erhöht. So lassen sich die 

Lebensmittel schneller einfrieren und die Nährstoffe besser konservieren. 

 

Achtung: Die Temperatur des Gefrierfachs läss t sich im „Power-Freeze“-Modus nicht 

ändern, oder das Symbol für die Power -Freeze-Funktion blinkt dreimal mit Warntönen 

und erinnert Sie daran,  dass  sich  der  Kühlschrank  im  „Power -Freeze“-Modus  

befindet.  Befindet  sich  der Kühlschrank    im    Power-Freeze“-Modus,    deaktiviert    

die    Einstellung    des    intelligenten Betriebsmodus automatisch den Power-Freeze“-

Modus und schaltet den Kühlschrank in den intelligenten Betriebsmodus. 

 

Einstellung und Anpassung der Temperatur 

Wenn das Anzeigefeld leuchtet, blinkt einer der drei Teile des Fachanzeige-Symbols, 

während die restlichen beiden Teile leuchten. Der blinkende Teil zeigt an, dass das 

gewählte Fach ausgewählt ist (der obere Teil stellt den Kühlschrank dar, der mittlere 
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Teil das “Always flexible drawer”,  der  untere  Teil  das  Gefrierfach).  Der  blinkende  

Teil  wechselt  automatisch  zum nächsten, wobei das Temperaturanzeigesymbol die 

tatsächliche Temperatur des entsprechenden Fachs anzeigt. 

 

Einstellung der Kühlschranktemperatur 

Wenn das Bedienfeld entriegelt ist, tippen Sie auf di e Auswahl-Taste für das Fach, so 

dass das Fach des Kühlschranks blinkt, und drücken Sie dann die Taste zur 

Temperatureinstellung. Das Symbol der Temperaturanzeige beginnt begleitet von 

einem Signalton zu blinken, und wir sind bereit für die Einrichtung. Bei jedem Antippen 

der Taste zur Temperatureinstellung hören Sie einen Signalton und die Temperatur des 

Kühlschranks wird um 1 Grad herabgesetzt.  

 

Die Änderung  des Temperaturniveaus  folgt der Reihenfolge „05 ；04；03；02；01；

OF；09；08；07；06；05“. Die Temperatur wird eingestellt, sobald die Anzeige nicht 

mehr blinkt und 5 Sekunden lang keine Tastenbetätigung erfolgt. Wenn sich der 

Kühlschrank im OFF -Zustand befindet, ist er ausgeschaltet. Wenn Sie die Temperatur 

auf einen anderen Wert ändern, schaltet sich der Kühlschrank ein und startet den 

Kühlvorgang. 

 

Hinweis: Wenn das Kühlfach ausgeschaltet ist, wird der Kühlvorgang angehalten. 

Bitte leeren Sie es vollständig. Wenn das Kühlfach ausgeschaltet ist, schaltet sich da s 

Kühlfach beim Start des intelligenten Betriebsmodus oder der Urlaubsfunktion 

automatisch ein. 

 

Temperatureinstellung des “Always flexible drawer” 

Wenn das Bedienfeld entriegelt ist, tippen Sie auf die Auswahl -Taste für das Fach, so 

dass das “Always  flexible  drawer” des  Kühlschranks  blinkt,  und  drücken  Sie  dann  

die  Taste  zur Temperatureinstellung. Das Symbol der Temperaturanzeige beginnt 

begleitet von einem Signalton zu blinken, und wir sind bereit für die Einrichtung. Bei 

jedem Antippen der Taste zur Temperatureinstellung hören Sie einen Signalton und 

die Temperatur des “Always flexible drawer”wird  um  1  Grad  herabgesetzt.  Die  

Änderung  des  Temperaturniveaus  folgt  der Reihenfolge: „00,-01,-02,-03,-04,-05,-06,-

07,OF,05,04,03,02,01,00“. Die eingestellte Temperatur wird übernommen, wenn 5 

Sekunden lang keine Tasteneingabe erfolgt.   Wenn sich das  “Always flexible 

drawer”im OFF-Zustand befindet, ist es ausgeschaltet. Wenn Sie die Temperatur auf 

einen anderen W ert ändern, schaltet sich das “Always flexible drawer”ein und 

startet den Kühlvorgang. 

 

Hinweis:   Wenn   das   “Always   flexible   drawer”ausgeschaltet  ist,  wird   der   

Kühlvorgang angehalten. Bitte leeren Sie es vollständig. 

 

Einstellung der Gefrierfachtemperatur 

Wenn das Bedienfeld entriegelt ist, tippen Sie auf die Auswahl -Taste für das Fach, so 

dass das Gefrierfach blinkt, und drücken Sie dann die Taste zur 

Temperatureinstellung. Das Symbol der Temperaturanzeige beginnt begleitet von 

einem Signalton zu blinken, un d wir sind bereit für die Einrichtung. Bei jedem 

Antippen der Taste zur Temperatureinstellung hören Sie einen Signalton und die 

Temperatur des Gefrierfachs wird um 1 Grad herabgesetzt. Die Temperatur ändert 

sich entsprechend der Reihenfolge „ -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-15,-16,-17,-18“. Die 

eingestellte Temperatur wird übernommen, wenn 5 Sekunden lang keine 

Tasteneingabe erfolgt. 
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Bedienfunktion des Anzeigefelds 

Bei geschlossenen Türen schaltet sich der Bildschirm nach 30 Sekunden aus, wenn 

keine Tastenbedienung erfolgt. Er leuchtet auf, wenn Sie eine beliebige Taste 

drücken oder die Tür öffnen. 

 

Alarm beim Öffnen der Tür 

Wenn der Kühlschrank erkennt, dass die Tür länger als 1 Minute geöffnet wurde, piept 

er dreimal in einem Abstand von 0,5 Sekunden. Wenn er noch offen ist, ertönt alle 30 

Sekunden der gleiche Alarm, bis die Tür geschlossen wird oder die Tür länger als 7 

Minuten geöffnet wurde, wobei die LED erlischt. 

 

Abschaltspeicherfunktion 

Dieser Kühlschrank ist mit einer Abschaltspeicherfunktion ausgestatte t. Der Status 

zum Zeitpunkt des Ausschaltens wird gespeichert. Der Kühlschrank behält die 

Einstellung und den Status, der vor dem Ausschalten eingestellt wurde, bei, wenn er 

erneut eingeschaltet wird. Die Funktion der Bedienfeldverriegelung ist davon ausge 

nommen. Das Bedienfeld wird entriegelt, sobald es erneut eingeschaltet wird. 

 

Im Kühlschrank aufbewahren 

1.Butter, Käse, Gewürze usw. 

2. Ei, Dosen, Konserven usw.  
3. Getränke und abgefüllte 

Lebensmittel. 

4. Eingelegte Lebensmittel, 

Snacks usw. 

5. Fleischprodukte, Snacks usw. 

6. Pasta, Milchtofu, 

Milchprodukte usw. 

7. Trockenfrüchte, Butteröle, 

Schokolade 

8. Obst, Gemüse, Salat usw. 

 

• Es wird empfohlen, die Temperatur im Kühlschrankfach auf 4 °C und, wenn 

möglich, im Gefrierfach auf -18 °C einzustellen.  

• Bei den meisten Arten von Lebensmitteln wird die längste Lagerzeit im 

Kühlschrankfach bei kälteren Temperaturen erreicht. Da bestimmte Produkte 

(wie frisches Obst und Gemüse) bei kälteren Temperaturen Schaden nehmen 

können, sollten sie möglichst im Gemüsefach (sofern vorhanden) aufbewahrt 

werden. Andernfalls sollte eine durchschnittliche Thermostateinstellung 

beibehalten werden.  

• Bei Tiefkühlkost ist auf die auf der Lebensmittelverpackung angegebene 

Aufbewahrungszeit zu achten. Diese Aufbewahrungszeit wird erreicht, wenn 

bei den Einstellungen die Referenztemperaturen für das Fach beachtet 

werden (1 Stern: -6 °C, 2 Sterne: -12 °C, 3 Sterne: -18 °C).  

 

Fehlerbehebung 

 

Das Gerät kühlt nicht 

Stellen Sie sicher, dass der Kühlschrank richtig angeschlossen ist (Stecker, Steckdose, 

Sicherung) 
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Stellen Sie sicher, dass eine ordnungsgemäße Versorgungsspannung vorliegt 

 

Das Gerät erzeugt Geräusche. 

Das flüssige Kältemittel strömt oder der Verdampfer erzeugt durch die Verdampfung 

des Kältemittels ein Siedegeräusch 

Der Kühlschrank ist bei der erstmaligen Inbetriebnahme nicht stabi l, ein brummendes 

Geräusch ist normal. 

Die Innenseiten der Verdampfer- und Kältemittelleitungen erzeugen durch 

Ausdehnung oder Schrumpfung ein Quietschgeräusch. 

Wenn sich der Kühlschrank ein- und wieder ausschaltet, können die Elemente ein 

Klappergeräusch verursachen. 

 

Schlechte Kühlleistung 

Prüfen Sie, ob die Temperatur übermäßig hoch eingestellt ist. 

Die Tür wird häufig geöffnet oder die Tür wird für längere Zeit geöffnet oder nicht fest 

geschlossen. 

Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht direktem Sonnen licht ausgesetzt ist oder in der 

Nähe eines Gaskochers betrieben wird. 

Schlechte Belüftung, lassen Sie genügend Platz, um eine gute Belüftung zu 

gewährleisten. 

 

Übermäßig laute Geräuschentwicklung 

Ist der Boden weich oder flexibel und wurde der Kühlschrank nivelliert? Das Gerät 

berührt einen Gegenstand um sich herum. 

 

Die Kühlschranktaste kann nicht betätigt werden 

Bitte überprüfen Sie, ob der Kühlschrank ausgeschaltet ist. 

Bitte prüfen Sie, ob eine Fehlbedienung vorliegt, folgen Sie der Schaltfläche 

„Funktionseinführung“. 

 

Der Kühlschranks produziert Wärme 

Die Vorder- und Seitenflächen des Kühlschranks leiten Wärme ab. 

Diese Flächen können im Sommer oder bei der ersten Inbetriebnahme besonders 

heiß werden. 

 

Der Kompressor läuft häufig oder über einen zu langen Zeitraum 

Beim ersten Gebrauch ist es normal, dass dieser lange läuft. 

Es wurden zu viele Lebensmittel auf einmal zur Kühlung eingelagert. Die Tür wurde bei 

heißem Wetter zu häufig geöffnet. 

Eine Tür des Gerätes ist nicht fest verschlossen. 

Die Temperatureinstellung für das Gefrierfach ist zu niedrig, siehe 

„Funktionseinführung“. 

 

Das Innenlicht funktioniert nicht. 

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker in die Netzsteckdose eingesteckt wurde. 

Prüfen Sie, ob die LED-Lampe ordnungsgemäß funktioniert. 

Keine Kühlung des Kühlschranks und des “Always flexible drawer” 

Der  Kühlschrank  und  das  “Always  flexible  drawer”lassen  sich  separat  

ausschalten,  bitte überprüfen Sie, ob es sich im OFF -Modus befindet.  
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Instandhaltung und Reinigung 
 

Während des Abtauvorgangs Abtauen 

Warnung! Dies ist ein luftgekühlter und frostfreier Kühlschrank mit automatischer 

Abtauung und das beim Abtauen entstehende Wasser wird in der 

Verdampfungspfanne gespeichert und verdampft schließlich, so dass eine manuelle 

Abtauung nicht erforderlich ist. 

Warnung! Mit Ausnahme der vom Hersteller empfohlenen Mittel dürfen keine 

mechanischen Ausrüstungen oder andere Mittel zur Beschleunigung des 

Abtauprozesses eingesetzt werden. 

 

Reinigen 

Lebensmittel, die im Kühlschrank zurückgelassen werden, können unangene hme 

Gerüche verursachen, daher muss der Kühlschrank regelmäßig gereinigt werden: 

Aus Sicherheitsgründen ziehen Sie bitte vor der Reinigung den Netzstecker. 

Verwenden Sie zur Reinigung des Kühlschranks ein weiches Handtuch oder einen in 

warmem Wasser befeuchteten Schwamm (ein neutrales Reinigungsmittel kann 

verwendet werden). Warnung! Verwenden Sie keine steife Bürste, Stahlbürste, 

Scheuermittel (z.B.: Zahnpasta, Reiniger, usw.), organische Lösungsmittel (z.B.: Benzin, 

Bananenöl, Aceton, Ethanol, etc.), heißes Wasser, Säure oder alkalische Mittel zur 

Reinigung Ihres Kühlschranks. 

 

Wischen Sie die Oberfläche des Kühlschranks mit einem trockenen Handtuch ab. 

 

Warnung! Sprühen Sie kein Wasser direkt auf den Kühlschrank, da dies Rost, 

Stromausfall und Störungen verursachen kann. 

Wenn das Innere mit Speiseöl oder Gewürzen befleckt ist, wischen Sie es bitte 

rechtzeitig ab. Halten Sie die Rückseite sowie die linke und rechte Geräteseite stets 

von Staub frei, um die Wärmeabfuhr zu verbessern. 

Türdichtungsbänder sind leicht verschmutzt, bitte achten Sie darauf, diese sauber zu 

halten. Warnung! Bei der Wartung und Reinigung dürfen die Kühlrohre nicht 

beschädigt werden. 

 

Nichtgebrauch über einen längeren Zeitraum 

Bei einem Stromausfall, auch im Sommer, können Ihre Lebensmitt el problemlos für 

einige Stunden konserviert werden. 

Lagern Sie nach einem Stromausfall keine neuen Lebensmittel ein oder versuchen Sie 

nicht die Tür zu öffnen. 

Wenn es sich um einen geplanten Stromausfall handelt, sollten Sie Eiswürfel 

vorbereiten und einen wasserdichten Behälter verwenden und diesen im oberen Teil 

des Innenraums platzieren. 

 

Warnung! Aufgrund von Stromausfällen oder anderen Störungen steigt die 

Temperatur im Gefrierschrank, wodurch die Haltbarkeit der Lebensmittel 

herabgesetzt und der Gesc hmack der Lebensmittel beeinträchtigt wird. 

Wenn der Kühlschrank für längere Zeit außer Betrieb gesetzt werden muss, ziehen Sie 

den Netzstecker, schalten Sie das Gerät aus und reinigen Sie den Kühlschrank wie 

oben beschrieben. Wenn der Kühlschrank nicht be nutzt wird, sollte die Tür geöffnet 

werden, um den unangenehmen Geruch von Lebensmitteln im Kühlschrank zu 

vermeiden. 

Warnung! Schalten Sie den Kühlschrank unter normalen Umständen nicht aus, um die 
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Lebensdauer des Kühlschranks nicht zu beeinträchtigen. Ha lten Sie nach dem 

Trennen der Stromversorgung einen Abstand von mindestens 7 Minuten ein, bevor Sie 

das Gerät wieder einstecken. 

 
VERFÜGBARKEIT VON ERSATZTEILEN  

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem 

Inverkehrbringen der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang 

verfügbar. 

Türgriffe, Türscharniere, Tabletts und Körbe für einen Zeitraum von mindestens sieben 

Jahren und Türdichtungen für einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem 

die letzte Einheit des Modells auf den Markt gebracht wurde 

 

TECHNISCHE UNTERSTÜTZUNG 

Um die technische Unterstützung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ . Wählen Sie im Bereich „Website“ die 

Marke Ihres Produkts und Ihr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website 

weitergeleitet, auf der Sie die Telefonnummer und das Formular finden, um die 

technische Unterstützung zu kontaktieren 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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GERÄTEENTSORGUNG 
 

Dieses Gerät ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EC für Elektro- und Elektronik-

Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten sowohl 

umweltschädliche Stoffe (die negativen Folgen für die Umwelt verursachen) und 

grundlegenden Komponenten (die wiederverwendet werden können). Es ist wichtig, 

Elektro - und Elektronik-Altgeräte spezifischen Behandlungen zu unterziehen, um alle 

Schadstoffe zu entfernen und ordnungsgemäß zu entsorgen sowie alle Materialien zu 

recyceln. 

Einzelpersonen können eine wichtige Rolle dabei spielen, aus Elektro - und Elektronik-

Altgeräten kein Umweltproblem zu machen, da die Einhaltung einiger Grundregeln 

unerlässlich ist: 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht als Hausmüll entsorgt werden. 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen den entsprechenden Sammelstellen der Gemeinde 

oder davon registrier ten Unternehmen übergeben. Viele Länder bieten möglicherweise die 

Abholung zu Hause für große Elektro - und Elektronik-Altgeräte. In vielen Ländern können beim 

Kauf eines neuen Geräts Altgeräte an Händler, die einen kostenlosen 1 -zu-1-Umtausch 

vornehmen müssen, zurückgegeben werden, solange das Gerät demselben Typ entspricht 

und über die gleichen Funktionen 

wie das bereitgestellte Gerät verfügt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Konformität 

 

Mit   der Verwendung  des             -Kennzeichens auf diesem Produkt bestätigen wir, dass 

sämtliche relevanten Sicherheits -, Gesundheits- und Umweltvorschriften eingehalten werden, 

die für dieses Produkt in Europa gesetzlich festgelegt sind. 

 

GARANTIE 

Die Mindestgarantie beträgt: 2 Jahre für EU-Länder, 3 Jahre für die Türkei, 1 Jahr für 

Großbritannien, 1 Jahr für Russland, 3 Jahre für Schweden, 2 Jahre für Serbien, 5 Jahre für 

Norwegen, 1 Jahr für Marokko, 6 Monate für Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie 

erforderlich. 

 

Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen 

Sie den QR auf dem mit dem Gerät gelieferten Energieetikett 

https://eprel.ec.europa.eu/


90 

Obrigado por comprar este produto. 

Antes de usar o seu frigorífico, leia atentamente este manual de instruções para 

maximizar o seu desempenho. Guarde toda a documentação para uso futuro ou 

outros proprietários. Este produto destina-se exclusivamente a uso doméstico ou para 

aplicações similares, tais como: 

- Área de cozinha para pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de 

trabalho 

- Em quintas, para clientes de hotéis, motéis e outros ambientes do tipo 

residencial 

- como B&Bs (cama e pequeno-almoço) 

- Para serviços de catering e aplicações similares, e não para venda por retalho. 

 

Este eletrodoméstico deve ser usado apenas para fins de armazenamento de 

alimentos, sendo qualquer outro uso considerado perigoso. O fabricante não será 

responsável por incumprimentos. Além disso, é recomendável que consulte as 

condições de garantia. 

 

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA 

 
Leia atentamente as instruções de operação e instalação! Estas contêm informações 

importantes sobre como instalar, usar e fazer a manutenção do eletrodoméstico. O 

fabricante não é responsável se não cumprir as instruções e avisos. Guarde todos os 

documentos para uso subsequente ou para o próximo proprietário. 

 

• Não ligue o aparelho à alimentação de energia até que todas as 

proteções de embalagem e de transporte tenham sido removidas. 

Mantenha as crianças afastadas da embalagem e das suas peças. 

Perigo de sufocação devido a caixas de cartão dobráveis e a 

película plástica! 

• Deixe repousar , no mínimo, 4 horas antes de ligar para permitir que 

o óleo do compressor assente se transportado horizontalmente 

• Na entrega, verifique se o produto não está danificado e se todas 

as peças e acessórios estão em perfeitas condições 

• Não danificar o circuito do refrigerante 

• Mantenha as aberturas de ventilação na caixa do eletrodoméstico 

ou na estrutura embutida, livre de obstruções 

• Nunca use água na posição do compressor, limpe-o 

cuidadosamente com um pano seco depois da limpeza para 

evitar ferrugem 

• Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas 

porque é pesado. 

• Instale e nivele o aparelho numa área adequada para o seu 

tamanho e utilização.  

• Certifique-se de que as informações elétricas na placa de 

classificação correspondem à fonte de alimentação. Se não, entre 

em contato com um eletricista.  
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• O aparelho é operado por uma fonte de alimentação de 220-240 

VAC/50 Hz. Uma flutuação da tensão anormal pode fazer com que 

o aparelho não ligue ou danifique o controlo da temperatura ou o 

compressor, ou pode haver um ruído anormal durante o 

funcionamento. Nesse caso, deve ser montado um regulador 

automático.  

• Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentação do aparelho 

está equipado com uma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa 

numa tomada standard de 3 cabos (ligada à terra). Nunca corte 

ou desmonte o terceiro pino (terra). Após a instalação do 

aparelho, a tomada deve ficar acessível.  

• Certifique-se de que o cabo de alimentação não fica preso 

debaixo do aparelho durante e depois de transportar/mover o 

aparelho, para evitar que o cabo seja cortado ou danificado. Se o 

cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 

fabricante, pelo seu agente de serviço ou por pessoa qualificada, 

para evitar perigo 

• Não instale o eletrodoméstico em locais húmidos, oleosos ou 

empoeirados, nem o exponha à luz solar direta e à água 

• Não instale o eletrodoméstico próximo de aquecedores ou de 

materiais inflamáveis 

• Não armazene produtos que contenham propulsor inflamável (por 

ex. latas de sprays) ou substâncias explosivas no aparelho. Risco de 

explosão! 

• Não armazene produtos que contenham propulsor inflamável (por 

ex. latas de sprays) ou substâncias explosivas no aparelho. Risco de 

explosão! 

• Não armazene produtos que contenham propulsor inflamável (por 

ex. latas de sprays) ou substâncias explosivas no aparelho. Risco de 

explosão! 

• Não puxe ou dobre excessivamente o cabo de alimentação ou 

toque a ficha com as mãos molhadas 

• Não armazene produtos que contenham propulsor inflamável (por 

ex. latas de sprays) ou substâncias explosivas no aparelho. Risco de 

explosão! 

• Não coloque artigos instáveis (objetos pesados, recipientes cheios 

de água) em cima do frigorífico, para evitar lesões pessoais 

causadas por queda ou choque elétrico causado pelo contato 

com a água.  

• Não usar aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de 

armazenamento de alimentos do aparelho, exceto se forem do 

tipo recomendado pelo fabricante 
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• Não toque nos elementos de refrigeração internos, especialmente 

com as mãos molhadas, para evitar rachas ou ferimentos 

• Correm maior risco as crianças, pessoas com capacidades físicas, 

mentais ou sensoriais limitadas, bem como pessoas que têm 

conhecimento inadequado sobre a operação segura do aparelho. 

Verifique se as crianças e as pessoas vulneráveis compreenderam 

os riscos. Uma pessoa responsável pela segurança deve fiscalizar 

ou instruir as crianças e pessoas vulneráveis que estão a utilizar o 

aparelho. Apenas crianças com idade igual ou superior a 8 anos 

podem utilizar o aparelho. 

• As crianças não devem brincar com o eletrodoméstico 

• Crianças com idades entre os 3 e os 8 anos não podem carregar e 

descarregar o aparelho 

• PARA aparelhos com um congelador: não armazene líquidos 

engarrafados ou enlatados (especialmente bebidas gaseificadas) 

no congelador. As garrafas e latas podem explodir! 

• PARA aparelhos com um congelador: nunca coloque alimentos 

congelados, diretamente do compartimento do congelador, na 

boca. Risco de queimaduras de baixa temperatura! 

• Mantenha as peças plásticas e o vedante da porta isentos de óleo 

e gordura. Caso contrário, as peças plásticas e o vedante da porta 

tornar-se-ão porosas. 

• Antes de realizar qualquer operação, desligue o cabo de 

alimentação da tomada elétrica 

• Não usar dispositivos mecânicos ou outros meios para acelerar o 

processo de descongelação, além dos recomendados pelo 

fabricante 

• Não use objetos pontiagudos ou com arestas afiadas, como facas 

ou garfos, para remover o gelo. Nunca use secadores de cabelo, 

aquecedores elétricos ou outros aparelhos elétricos para 

descongelar 

• Recomenda-se manter a ficha limpa, pois quaisquer resíduos de 

poeira excessivos na tomada pode provocar fogo 

• Não tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. Em 

caso de reparação, entre sempre em contato com a nossa 

assistência ao cliente.  

• Supervisione as crianças enquanto o aparelho estiver a ser limpo ou 

mantido. 

• Não lave prateleiras de vidro frias com água quente. A mudança 

súbita de temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.  

• AVISO: Os tubos do circuito de refrigeração transmitem uma 

pequena quantidade de um refrigerante ecológico mas inflamável 

(R600a) e gás isolante (ciclopentano). Não danifica a camada de 
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ozono e não aumenta o efeito estufa. Se ocorrer derrame de 

refrigerante, pode ferir os olhos ou inflamar. 

• Caso o circuito refrigerante esteja danificado: 

- Desligue o aparelho e retire a ficha elétrica, 

- Mantenha as chamas nuas e/ou as fontes de ignição afastadas 

do aparelho 

- Ventile muito bem a sala durante vários minutos 

- Informe a assistência ao cliente. 

• AVISO: Não danifique a ficha e/ou o cabo de alimentação; isso 

pode causar choques elétricos ou incêndios. 

• AVISO: Não use tomadas múltiplas portáteis ou fontes de 

alimentação portáteis. Não recomendamos a utilização de 

extensões e adaptadores. 

• Não se sente nem se ponha de pé em cima do aparelho. Pode 

magoar-se ou danificar o aparelho. Este aparelho não foi 

concebido para ser empilhado com qualquer outro aparelho. 

• O produto foi desenhado e construído apenas para uso doméstico 

• Só podem ser utilizadas peças originais fornecidas pelo fabricante. 

O fabricante garante que apenas estas peças satisfazem os 

requisitos de segurança. 

• Abrir a porta durante longos períodos pode causar um aumento 

significativo da temperatura nos compartimentos do aparelho 

• Limpar regularmente as superfícies que possam entrar em contacto 

com alimentos e sistemas de drenagem acessíveis 

• Tanques de água limpa, se não forem utilizados durante 48h; lave o 

sistema de água ligado ao fornecimento de água se a água não 

for extraída durante 5 dias 

• Guardar carne e peixe crus em recipientes adequados no 

congelador, que não fiquem em contacto ou pinguem sobre 

outros alimentos 

• Os compartimentos de alimentos congelados de duas estrelas (se 

apresentados no aparelho) são adequados para armazenar 

alimentos pré-congelados, armazenar ou fazer gelados e cubos de 

gelo 

• Os compartimentos de uma, duas e três estrelas (se apresentados 

no aparelho) não são adequados para congelar alimentos frescos 

• Se o aparelho ficar vazio durante longos períodos, deve desligar, 

descongelar, limpar, secar o mesmo e deixar a porta aberta para 

evitar o desenvolvimento do bolor no interior 

• No caso dos aparelhos de armazenagem de vinhos: Este aparelho 

destina-se exclusivamente à armazenagem de vinhos 
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• No caso dos aparelhos de instalação livre: Este aparelho de 

refrigeração não se destina a ser utilizado como aparelho 

encastrável 

• No caso dos aparelhos sem compartimento de quatro estrelas: Este 

aparelho de refrigeração não é adequado para congelar géneros 

alimentícios 
 

VISÃO GERAL DO PRODUTO 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Módulo de desodorização 360 FRESH 

 

O módulo desodorizador 360 FRESH pode desodorizar o refrigerador. Esta função 

pode ser acelerada enquanto o módulo do ventilador estiver em execução. 

 

“Always flexible drawer” 

 

O  “Always  flexible  drawer”está  desenhado  exclusivamente  com  uma  ampla  

faixa  de temperatura de -7 a 5. Pode ser frigorífico, 0 graus (configuração padrão), 

-2 graus, -7 graus modo congelação leve (alimentos ainda cortáveis sob esta 

temperatura). 

 

Green space 

Green space pode manter alta humidade, proporcionando um ambiente de 

preservação ideal especialmente para vegetais e frutas. 

Função Smart 

Neste modo, o frigorífico pode ajustar o efeito de refrigeração ideal sem ajuste 

manual. 

Este aparelho pode ser usado em casa ou para outras aplicações similares, como: 

Armários 

Prateleira 

Gaveta 

Gaveta 

Tabuleiro 

Always flexible drawer 

Cool space 

Prateleira 

Frigorífico LED 

Feixe vertical 

Placa de humidade 

Green space 
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―― Loja, escritório ou cozinha de outra área de trabalho; 

―― Quinta, hotel, motel e cliente num espaço familiar; 

―― Espaço de pousada; 

―― Indústria de catering e aplicações semelhantes de indústria não retalhista 

 

CUIDADOS ANTES DE USAR 

Instalação 

1. Remover todas as embalagens 

Remover todos os materiais de embalagem, incluindo as bases em plástico com 

espuma e as fitas adesivas para fixar os acessórios 

2. Limpeza do frigorífico 

Limpar o frigorífico antes de usar 

3. Imobilização 

Depois do nivelamento e a lim peza, deixe o Frigorífico em repouso durante, por 

pelo menos, 2 horas antes de ligar à alimentação elétrica, para garantir que 

funciona normalmente. 

4. Remover a película 

Se alguma superfície do frigorífico estiver coberta com película, remova -a 

completamente ou o efeito de radiação de calor normal do frigorífico será 

influenciado, o que resultará no aumento do consumo de energia. 

5. Ligação à alimentação elétrica 

Quando o frigorífico é ligado à alimentação elétrica pela primeira vez, fica 

automaticamente na função Smart, com o ícone Smart aceso. 

 

Aviso: Retire a proteção nos pinos da ficha. Demora 2 -3 horas antes do frigorífico 

poder ser usado normalmente. Não coloque alimentos no frigorífico logo depois de 

ter sido ligado à alimentação elétrica. 

Aviso: No caso dos aparelhos de instalação livre: «Este aparelho de refrigeração não 

se destina a ser utilizado como aparelho encastrável» 

 

Transporte 

1. Desligue o frigorífico na ficha. 

2. Retire todos os alimentos do interior e abra a porta para secar. 

3. Use fitas para fixar todas as partes móveis (prateleiras, caixas e gavetas) no 

frigorífico e no congelador 

4. Feche as portas do frigorífico e use f ita para as fixar, para evitar que 

abram quando for movimentado. 

5. Quando movimentar o frigorífico para um novo local, não deve colocá -lo 

deitado ou inclinado mais de 45 ° durante o transporte. Caso contrário, 

pode provocar avarias. 

6. Para evitar raspar o chão, cubra a parte inferior do frigorífico. Não force os 

movimentos horizontais. 

7. Não segure as portas, a tampa superior e outros tubos do frigorífico durante 

o transporte. Em circunstância alguma o frigorífico deverá ser deitado! 

 

Colocação 

O frigorífico deve ser colocado em solo firme. Quando for necessária uma altura 

maior, deve usar-se um bloco amortecedor firme, sólido e incombustível. Se ocorrer 

um ligeiro balanço, o pé preto ajustável na frente do frigorífico pode ser ajustado. 

Rode para a direit a para levantar o frigorífico. 

Manter afastado da fonte de calor e luz solar para evitar o mau funcionamento do 
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frigorífico. Deve existir um obstáculo nas proximidades do frigorífico ou no interior do 

espaço livre embutido. Para manter o frigorífico ventil ado, deve existir, no mínimo, 

10 cm de espaço livre contra a parede de cada lado. 

Não coloque o frigorífico num local húmido ou com salpicos de água. Qualquer 

gota de água ou outra contaminação deve ser limpa com um pano macio para 

evitar ferrugem ou qualquer dano no isolamento elétrico. 

Não usar abaixo dos 5 graus, não usar no exterior ou à chuva. 

Para evitar inclinar para a frente, rode o Pé Ajustável e verifique se está totalmente 

em contacto com a superfície. Nunca use o plástico espuma como espaçador o u 

almofada para levantar o refrigerador. 

 

 
 

Instale este eletrodoméstico no local onde a temperatura ambiente corresponda à 

classe de temperatura indicada na chapa de características do eletrodoméstico: 

• Temperada alargada (SN): «Este aparelho de refrigeração destina-se a ser 

utilizado a temperaturas ambientes compreendidas entre 10 °C e 32 °C» 

• Temperada (N): «Este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a 

temperaturas ambientes compreendidas entre 16 °C e 32 °C» 

• Subtropical (ST): «Este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a 

temperaturas ambientes compreendidas entre 16 °C e 38 °C» 

• Tropical (T): «Este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a 

temperaturas ambientes compreendidas entre 16 °C e 43 °C» 

 

A Câmara de Refrigeração é usada principalmente para armazenar alimentos 

(vegetais, frutas e snacks) que devem ser preservados durante curtos período ou 

comidos esporadicamente. 

 

Câmara de temperatura variável 

A temperatura neste espaço é ajustável de -7 a 5. Pode ser 5 graus (frigorífico), 0 

graus (configuração padrão), -2 graus, -7 graus modo congelação leve (alimentos 

ainda cortáveis sob esta temperatura). 0 graus de temperatura ambiente pode prol 

ongar o tempo de conservação de alimentos frescos. É usado para armazenar 

alimentos (postas de peixe) que devem ser consumidas em breve e frutas e legumes 

que precisam de baixa temperatura. 

 

Câmara de congelação 

A Câmara de Congelação pode atingir temperatu ras muito baixas, o que pode 
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preservar os alimentos durante um longo período. Assim, é altamente recomendável 

colocar alimentos que precisam de ser armazenados durante muito tempo, embora 

seja necessário consultar as instruções de preservação da embalagem dos 

alimentos. 

 

Função Congelação Rápida 

Ao colocar um grande volume de alimentos no congelador, use esta função 

(consulte o conteúdo importante). Se for menos de 1Kg ou estiver congelado, não é 

necessário. 

 

Instruções e precauções para alimentos congelados 

Os alimentos quentes devem ser arrefecidos à temperatura ambiente antes de 

serem carregados. 

 

Use embalagens ou sacos com as superfícies secas para evitar que fiquem também 

congelados. Use embalagens ou sacos inodoros, não tóxicos, herméticos, 

impermeáveis e não poluentes, para evitar manchas ou deterioração. 

Indique os nomes, datas de carregamento e de validade dos alimentos nas 

embalagens ou sacos, de acordo com as sugestões do fabricante para evitar que 

passem da validade. 

 

Para conseguir um congelamento fácil e manter a boa qualidade, os alimentos 

devem ser divididos em porções pequenas e adequadas de acordo com a 

quantidade necessária para cozinhar, e não devem exceder os 2,5 kg. 

 

Em princípio, a quantidade necessária de alimentos deve ser retirada e desco 

ngelada, e nenhum alimento descongelado deve ser congelado novamente, ou a 

qualidade desse alimento diminuiu, exceto se os alimentos sejam cozinhados e 

congelados novamente como refeições. 

 

Os alimentos frescos devem ser carregados em quantidades adequadas de acordo 

com a capacidade do frigorífico (consulte "Dados técnicos"). 

 

Ligue a função de Congelação Rápida 24 horas antes de congelar quando precisar 

de armazenar grandes quantidades de alimentos. 

 

Para ganhar espaço de armazenamento maior, pode retirar as gavetas do 

congelador. 

 

Lâmpada LED e a sua substituição 

Lâmpada LED: 12V CC 2W 

A lâmpada adota LED como fonte de luz, apresentando baixo consumo de energia 

e longa duração de vida útil: Se ocorrer alguma avaria, entre em contacto com o 

atendimento ao cliente para a substituir. 

 

Uso da função de temperatura variável 

5:  Pode ser usado como compartimento de refrigeração entre 0 °C e 5 °C 

 0: Sashimi para ser comido num curto período 

-7: A carne pode ser preservada durante 14 dias, e peixe e camarão durante 7 di as 

Dicas para -7: 

Coloque o alimento na câmara durante um curto período de tempo antes de fritar 
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para deixar o alimento mais crocante. O prato frio tem um sabor melhor depois de 

ser colocado na câmara durante um determinado período. O sashimi cozinhado e 

as lulas ficam mais saborosas depois de congeladas no interior da câmara. A salada 

sabe melhor quando é arrefecida na câmara. Depois de serem colocados no Soft 

Freezing, os legumes como o espinafre podem ser comidos, depois de mergulhados 

ligeiramente em ág ua quente Depois de um breve período de armazenamento no 

Soft Freezing, as frutas frescas ficam com um sabor genuinamente natural de 

frescura 

 

Quando é ajustado para -7, o compartimento torna-se de congelamento suave, o 

que tem os benefícios listados seguintes: 

Tempo de descongelação: Os alimentos neste ambiente não precisam de ser 

descongelados manualmente ou no micro -ondas, o que reduz o consumo de 

energia e torna a vida mais fácil. 

Preservar nutrientes e frescura: Quando a carne é descongelada, não há mistura de 

água com o sangue que sai da carne, o que mantém os nutrientes nos alimentos. 

Fácil de fatiar: Os alimentos são mais fáceis de fatiar, com uma forma fixa antes e 

depois do corte. É possível usar uma colher para dividir a carne picada. 

 

Poupança de energia 

– equipamento deve estar localizado na parte mais fria da divisão, afastado de 

equipamentos que produzem calor ou condutas de aquecimento e da luz solar 

direta. 

– Deixar os alimentos quentes arrefecer até à temperatura ambiente antes de os 

colocar no interior do congelador. Sobrecarga. 

– Certifique-se de que os alimentos estão envoltos adequadamente e limpar os 

recipientes antes de os colocar no interior do equipamento. Isto reduz a 

acumulação de gelo dentro do equipamento. Os recipientes de 

armazenamento do equipamento não podem ser forradas com papel de 

alumínio, papel vegetal ou toalhas de papel. 

– Os revestimentos interferem na circulação de ar frio, tornando o equipamento 

menos eficiente. 

– Organizar e rotular os alimentos para reduzir a abertura das portas e as procuras 

longas. Retire a maior quantidade de itens de que necessita ao mesmo tempo, 

e feche a porta logo que possível. 

– A configuração mais energeticamente eficiente requer que as gavetas, a 

caixa e as prateleiras estejam posicionadas no aparelho como na condição de 

fresco de fábrica e os alimentos sejam colocados sem bloquear a saída de ar 

do duto 
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VISOR 

 

Introdução de Chaves 

A. Botão de função Smart: pressione este botão para ativar ou desativar a função 

Smart 

B. Botão de função Holiday: pressione este botão para ativar ou desativar a 

função Holiday 

C. Botão de seleção do compartimento: escolha o compartimento do frigorífico, 

“Always flexible drawer”e congelador 

D. Botão de ajuste de temperatura: ajuste a temperatura do compartimento 

escolhido 

E. Botão de função congelação rápida: pressione este botão para ativar ou 

desativar a função 'Power-freeze 

F. Botão de bloqueio do painel: Pressione o botão durant e 3 segundos para 

bloquear ou desbloquear o painel 

 

Instruções de indicadores: 

a. ícone do indicador da função de bloqueio de painel: O painel está bloqueado 

quando o ícone está aceso 

b. ícone do indicador de temperatura: O ícone indica a temperatura de u ma 

parte escolhida 

c. ícone do compartimento do refrigerador: o indicador de temperatura indica a 

temperatura do compartimento do refrigerador quando o ícone está aceso. 

d. ícone do compartimento  “Always flexible drawer”: o ícone indicador de 

temperatura indica a temperatura  do compartimento  “Always flexible 

drawer”quando o ícone está aceso. 

e. ícone do compartimento do congelador: o indicador de temperatura indica a 

temperatura do compartimento do congelador quando o ícone está aceso. 

f. ícone de temperatura: O ícone indica se a temperatura de configuração já foi 

atingida. 

 

Instruções da função: 

 

Painel de bloqueio/desbloqueio 

 

Bloqueio automático 

Este painel pode ser bloqueado automaticamente se não for pressionado um botão 

durante 30 segundos. 
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Bloqueio/desbloqueio manual 

Quando o painel estiver desbloqueado, pressione o botão de bloqueio do painel 

durante 3 segundos, o ícone do indicador de bloqueio do painel é ativado com um 

bip da campainha e o painel fica bloqueado. 

Quando o painel estiver bloqueado, pressione o botão de bloqueio do painel 

durante 3 segundos, o ícone do indicador de bloqueio do painel é desativado com 

um bip da campainha e o painel fica desbloqueado. 

 

Aviso: Quando o painel está bloqueado, função Smart, função de Holiday, função 

de 'power-freeze', seleção de compartimento, ajuste de temperatura e etc. não 

podem ser operadas sendo necessário desbloquear o painel primeiro. 

 

Função Smart 

Quando o painel  estiver desbloqueado, pressione “Botão de função Smart”, o 

ícone do indicador de função Smart é ativado e o frigorífico entra no modo Smart. 

Quando o painel estiver no modo Smart, pressione “Botão de função Smart”, o 

ícone do indicador de função Smart é desativado e o modo Smart desligado. 

 

Aviso: Quando o frigorífico está no modo Smart, não é possível ajustar a 

temperatura do frigorífico e do congelador, ou o ícone do indicador de função 

Smart piscará 3 vezes com tons de aviso, lembrando que o frigorífico está no modo 

Smart. Quando o frigorífico está no modo Holiday, a configuração da função Ho 

liday ou 'power-freeze' desativará automaticamente o modo Smart e mudará o 

frigorífico para o modo Holiday ou 'power - freeze'. 

 

Função Holiday 

Quando o painel estiver desbloqueado, pressione “Botão de função Holiday”, o 

ícone do indicador de função Holiday é ativado e o frigorífico entra no modo 

Holiday. 

Quando o painel estiver no modo Holiday, pressione “Botão de função Holiday”, o 

ícone do indicador de função Holiday é desativado e o modo Holiday desligado. 

No modo de Holiday, os ajustes dos compartimentos do congelador e “Always 

flexible drawer” não  serão  alterados, mas o  frigorífico  será  ajustado  

automaticamente  para  17 graus, o que impedirá que o compartimento gere 

odores peculiares e que poupe energia. Quando o modo de Holiday é desativado, 

a temperatur a do compartimento do frigorífico regressa ao último ajuste antes de 

entrar no modo de férias. Se o último ajuste do frigorífico for o modo OFF, a 

temperatura padrão do compartimento do frigorífico será de 5 graus após a 

desativação do modo Holiday. 

 

Aviso: Quando o frigorífico está no modo Holiday, não é possível ajustar a 

temperatura do frigorífico, ou o ícone do indicador de função Holiday piscará 3 

vezes com tons de aviso, lembrando que o frigorífico está no modo Holiday. 

Quando o frigorífico está no mo do Holiday, a configuração da função Smart 

desativará automaticamente o modo Holiday e mudará o frigorífico para o modo 

Smart. 

 

Ajuste da função 'power- freeze' 

Quando o painel estiver desbloqueado, pressione “Botão de função 'power-freeze’, 

o ícone do indicador de função 'power-freeze' é ativado e o frigorífico entra no 

modo ‘powe-rfreeze’. Quando o painel estiver no modo ‘powe-rfreeze’, pressione a 
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tecla ‘pow-efrreeze’, o ícone indicado como ‘powe-rfreeze’ será desativado e o 

modo ‘pow-efrreeze’ também. Quando o  modo  ‘powe-rfreeze’  não  é  

desativado  pelo  utilizador,  no  modo  ‘pow-efreeze’,  o frigorífico segue o ajuste. A 

função será desativada automaticamente se estiver no modo durante 50 horas. 

 

O  modo  ‘powe-rfreeze’  é  desenhado  para  manter  os  nutrientes  dos alimentos.  

Pode congelar completamente os alimentos num espaço de tempo inferior. Se 

precisar de armazenar uma grande quantidade de alimentos, recomenda -se 

definir o modo ‘powe-r freeze’ 24 horas antes para reduzir a temperatura e depois 

colocar os alimentos. Pode congelar os alimentos mais rapidamente e manter 

melhor os nutrientes. 

 

Atenção: A temperatura do congelador não pode ser alterada no modo ‘powe-

rfreeze’, ou o  ícone  do  indicador  de  função  ‘powe-rfreeze’  piscará  3  vezes  

com  tons  de  aviso, lembrando que o frigorífico está no modo ‘powe-rfreeze’. 

Quando o frigorífico está no modo ‘powe-frreeze’, a configuração da função Smart 

desativará automaticamente o modo ‘powe-frreeze’ e mudará o frigorífico para o 

modo Smart. 

 

Configuração e ajuste da temperatura 

Quando o painel do visor acende, uma das três partes do ícone do indicador do 

compartimento pisca, com as duas partes restantes acesas. A parte intermitente 

indica que o compartimento escolhido (A parte superior representa o frigorífico, a 

parte do meio representa o espaço  “Always flexible drawer”, a parte inferior 

representa o congelador) A parte intermitente muda automaticamente para o 

seguinte, com o ícone do indicador de temperatura a mostrar a temperatura real 

do compartimento correspondente. 

 

Ajuste da temperatura do frigorífico 

Quando o painel estiver desbloqueado, toque no botão de seleção do 

compartimento para fazer a parte do frigorífico piscar e, de seguida, pressione o 

botão de ajuste de temperatura. O ícone do indicador de temperatura começa a 

pis car com um sinal sonoro e está pronto para ajustar. Para cada toque do botão 

de ajuste de temperatura, ouvirá um bip e a temperatura do frigorífico diminui 1 

grau. A alteração do nível de temperatura acompanha a sequência que é “05; 04; 

03; 02; 01; OF; 09;08; 07; 06; 05;”. A temperatura será ajustada e deixa de piscar não 

for pressionado um botão durante 5 segundos. Quando o frigorífico estiver no nível 

OF será desligado. Quando altera a temperatura para outro nível, o frigorífico liga e 

inicia a refriger ação. 

 

Aviso: Quando o compartimento do frigorífico é desligado, a refrigeração é 

interrompida. Esvazie o interior completamente. Quando o compartimento frigorífico 

está desligado, o início da função Smart ou da função Holiday liga 

automaticamente o compart imento do frigorífico. 

 

Ajuste da temperatura do compartimento “Always flexible drawer” 

Quando o painel estiver desbloqueado, toque no botão de seleção do 

compartimento para fazer a parte “Always flexible drawer”piscar e, de seguida, 

pressione o botão de a juste de temperatura. O ícone do indicador de temperatura 

começa a piscar com um sinal sonoro e está pronto para ajustar. Para cada toque 

do botão de ajuste de temperatura, ouvirá um bip e a temperatura do 
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compartimento  “Always flexible drawer”diminui 1 grau. A mudança de nível de 

temperatura segue a sequência seguinte: “00-,01,-02,-03,-04,-05,-06,-

07,OF,05,04,03,02,01,00”. A temperatura é ajustada e deixa de piscar se o botão não 

for pressionado durante 5 segundos. Quando o compartimento “Always flexible 

drawer”estiver no nível OF é desligado. Quando altera a temperatura para outro 

nível, o compartimento “Always flexible drawer”liga e inicia a refrigeração. 

Aviso: Quando o compartimento  “Always fel xible drawer” é desligado, a 

refrigeração é interrompida. Esvazie o interior completamente. 

 

Ajuste da temperatura do congelador 

Quando o painel estiver desbloqueado, toque no botão de seleção do 

compartimento para fazer a parte do congelador piscar e, de seguida, pressione o 

botão de ajuste de temperatura. O ícone do indicador de temperatura começa a 

piscar com um sinal sonoro e está pronto para ajustar. Para cada toque do botão 

de ajuste de temperatura, ouvirá um bip e a temperatura do compartimento cong 

elador diminui 1 grau. A temperatura muda de acordo com a sequência seguinte: 

“-18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-15,-16,-17,-18”. A temperatura é ajustada e deixa de 

piscar se o botão não for pressionado durante 5 segundos. 

 

Função de controlo do painel do visor 

Quando as portas estão fechadas, o visor desliga -se em 30 segundos se o botão 

não for pressionado. Acende quando apertar qualquer botão ou abrir a porta. 

 

Alarme de abertura de porta 

Quando o frigorífico detetar que a porta foi aberta durante mais de 1 mi nuto, emite 

um bip 3 vezes com um intervalo de 0,5 segundos. Se ainda estiver aberto, o mesmo 

alarme disparará a cada 30 segundos até que a porta seja fechada ou se a porta 

estiver aberta durante mais de 7 minutos, com o LED apagado. 

 

Função de memória Power-off (desligamento) 

Este frigorífico está equipado com a função de memória Power -off. O estado no 

momento do power-off será gravado. O frigorífico continuará a cumprir a 

configuração e o estado registado antes de ter sido desligado logo que seja 

novamente ligado. A função de bloqueio do painel não será gravada. O painel 

será desligado quando for energizado novamente. 

 

Dicas para armazenar alimentos frescos 

Armazenando no compartimento da geladeira 

 

1.Manteiga, queijo, especiarias etc.  
2. Ovo, latas, comida enlatada, etc. 

3. Bebidas e alimentos engarrafados. 

4. Alimentos picados, salgadinhos 

etc. 

5. Produtos de carne, salgadinhos 

etc. 

6. Pasta, tofu com leite, laticínios, etc. 

7. Frutas secas, óleos de manteiga, 

chocolate 

8.Frutas, vegetais, salada, etc. 
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• Sugere-se definir a temperatura para 4 °C no compartimento do frigorífico 

e, se possível, para -18 °C no compartimento do congelador.  

• Para a maioria das categorias de alimentos, o maior tempo de 

armazenamento no compartimento do frigorífico é conseguido com 

temperaturas mais frias. Uma vez que alguns produtos específicos (como 

frutas e legumes frescos) podem ser danificados com temperaturas mais 

frias, sugere-se mantê-los sempre nas gavetas dos frescos. Se não estiver 

presente, mantenha uma configuração média do termóstato.  

• Para alimentos congelados, consulte o período de armazenamento 

indicado na embalagem do alimento. Este período de armazenamento é 

alcançado sempre que a configuração respeita as temperaturas de 

referência do compartimento (uma estrela -6 °C, duas estrelas -12 °C, três 

estrelas -18 °C).  

 

P&R 

Sem refrigeração 

Confirme se o frigorífico está corretamente ligado (ficha, tomada, fusível) Se a 

tensão de alimentação é mui to baixa 

 

O aparelho faz ruído. 

O líquido refrigerante flui ou o evaporador produz som de ebulição devido à 

evaporação do refrigerante 

Se o frigorífico não estiver estável na primeira utilização, é normal fazer um ruído de 

zumbido O interior do evaporador e da tubagem do refrigerante produz ruído 

rangente devido à expansão ou ao encolhimento 

Quando o frigorífico começa e para de funcionar, os elementos podem causar 

ruído. 

 

Efeitos fracos de refrigeração 

Se a temperatura está excessivamente alta 

Se a porta é f requentemente aberta, se fica aberta durante um longo período ou 

se não está bem fechada. 

Se está exposto à luz solar direta ou perto de fogão ou bico de gás. 

Ventilação fraca, deixe espaço suficiente para permitir a ventilação adequada. 

 

Ruído excessivamen te alto 

Se o piso é macio ou flexível e se frigorífico está bem colocado. O aparelho toca 

algum objeto à sua volta. 

 

O botão do frigorífico não pode ser operado 

Verifique se o frigorífico está desligado. 

Verifique se existe algum erro com a operação, consul te o botão "Apresentação da 

função". 

 

O armário do frigorífico produz calor 

Os lados frontal e lateral do frigorífico dissipam o calor. 

Esses locais podem tornar-se especialmente quentes no verão ou quando foram 

arrancados inicialmente. 

 

O compressor funciona com frequência ou funciona por um período de tempo 
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muito longo 

Na primeira utilização, é normal que funcione durante um período mais longo de 

tempo. Demasiados alimentos armazenados de uma só vez para refrigerar. 

A porta foi aberta com muita frequência c om tempo quente. Uma das portas não 

está bem fechada. 

O ajuste da temperatura para o compartimento do congelador é muito baixo, 

consulte “Apresentação da função”. 

 

A iluminação interior não funciona. 

Se a ficha está ligada à tomada de corrente elétrica. Se a lâmpada LED está 

fundida. 

Frigorífico e compartimento “Always flexible drawer”sem refrigeração 

O   frigorífico   e   o   compartimento    “Always   flexible   drawer”podem   ser   

desligados separadamente. Confirme se está em OFF. 

 

Cuidados e limpeza 
Durante a descongelação  

Descongelação 

Aviso: Este é um frigorífico refrigerada a ar e frost -free com degelo automático 

sendo a água produzida pelo degelo armazenada na panela de evaporação, não 

havendo, por isso, necessidade de descongelação manual. 

Aviso: Com exceção dos meios recomendados pelo fabricante, nenhum 

equipamento mecânico ou outro meio deve ser adotado para acelerar o processo 

de descongelação. 

 

Limpeza 

Os alimentos deixados no frigorífico podem produzir maus odores, devendo por isso 

o aparelho ser limpo regularmente: 

Por segurança, desligue o cabo de alimentação antes de limpar. 

Use uma toalha macia ou uma esponja humedecida em água morna (pode ser 

adicionada com um detergente neutro) para limpar o frigorífico. 

Aviso: Não use escova rígida, escova de aço, abrasivos (por exemplo, pasta de 

dentes, etc.), solvente orgânico (ex .: gasolina, óleo de banana, acetona, etanol, 

etc.), água quente, ácido ou alcalino para limpar o seu frigorífico. 

Limpe a superfície do frigorífico com uma toalha seca. 

 

Aviso: Não pulverize água diretamente no frigorífico, pois isso poderá causar 

ferrugem, fuga elétrica e falhas. 

Quando o interior ficar manchado com óleo de cozinha ou temperos, limpe 

imediatamente. Mantenha a parte de trás e os lados esquerdo e direito do 

frigorífico sempre livre s de poeira para não prejudicar a dissipação de calor. 

Os vedantes da porta ficam facilmente sujos, pelo que devem ser mantidas limpas. 

Aviso: Cuidado para não danificar os tubos de refrigeração durante a manutenção 

e limpeza. 

 

Não utilização durante um período mais longo 

Depois de um corte de energia, mesmo no verão, é possível guardar alimentos sem 

problema. 

Depois de um corte de energia, não coloque novos alimentos e tente não abrir a 

porta do frigorífico. 

Se souber que o fornecimento de energia será insu ficiente, deverá fazer mais cubos 
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de gelo e usar um recipiente que não vaze água e colocá -lo na parte superior do 

interior. 

Aviso: Devido à falha de energia ou a outras falhas, a temperatura no congelador 

aumentará, o que encurtará a vida de prateleira e p rejudicará o sabor dos 

alimentos. 

Se o frigorífico precisar de ficar fora de serviço durante um longo período, desligue o 

cabo de alimentação, a energia e limpe -o como descrito acima. Quando o 

frigorífico não é usado, a porta deve estar aberta para evitar os maus odores. 

Aviso: Em circunstâncias normais, não desative o frigorífico, para não afetar a sua 

vida útil. 

 

 

Depois de desligar a fonte de alimentação, mantenha pelo menos 7 minutos de 

intervalo antes de ligar novamente. 

 

DISPONIBILIDADE DE PEÇAS DE REPOSIÇÃO  

Termóstatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz, 

por um período mínimo de sete anos após a colocação no mercado da última 

unidade do modelo em causa; 

pegas de porta, dobradiças de porta, tabuleiros e cestos por um período mínimo de 

sete anos e vedantes de porta por um período mínimo de dez anos, após a 

colocação no mercado da última unidade do modelo em causa 

 

ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

Para entrar em contato com a assistência técnica, visite nosso site: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ . Na seção “website”, escolha a marca do 

seu produto e o seu país. Você será redirecionado para o site específico onde 

poderá encontrar o número de telefone e formulário para entrar em contato com a 

assistência técnica 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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DESMANTELAMENTO DE UM APARELHOS ANTIGOS 

 
Este equipamento está marcado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre 

Resíduos Elétricos e Equipamento Eletrónico (REEE). 

O REEE contém substâncias poluentes (que podem ser perigosas para o meio ambiente) e 

componentes básicos ( que podem ser reutilizados). É importante que os REEE sejam submetidos 

a tratamentos específicos, para remover e eliminar adequadamente todos os poluentes e 

recuperar e reciclar todos os materiais. 

As pessoas desempenham um papel importante para garantir que os REEE não representam um 

problema ambiental; para isso, é essencial que sejam cumpridas algumas regras básicas: 

Os REEE não devem ser tratados como lixo doméstico. 

Os REEE devem ser entregues nos pontos de recolha adequados administrados pelo munic ípio 

ou por empresas registadas. Em muitos países, para grandes REEE, pode estar disponível recolha 

doméstica. 

Em muitos países, quando é comprado um aparelho novo, o antigo pode ser devolvido ao 

retalhista, que deve proceder à recolha gratuitamente, desde que o equipamento seja de tipo 

equivalente e tenha as mesmas funções do equipamento fornecido. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conformidade 

 

Ao  colocar a marca      neste produto, declaramos, sob nossa responsabilidade, a 

conformidade do mesmo com todo s os requisitos Europeus de segurança, de saúde e 

ambientais mencionados na legislação para este produto. 

 

 

GARANTIA 

A garantia mínima é: 2 anos para os países da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino 

Unido, 1 ano para a Rússia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 

1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunísia nenhuma garantia legal necessária.” 

 

 

Para mais informações sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o QR 

na etiqueta de energia fornecida com o aparelho 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Dank u voor de aanschaf van dit product. 

Voordat u de koelkast gaat gebruiken dient u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te 

lezen om de maximale prestaties van het apparaat te bereiken. Bewaar alle 

documentatie voor latere raadpleging of voor andere eigenaars. Dit product is 

uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik of soortgelijke toepassingen, zoals: 

 

- de personeelskeuken in winkels, kantoren en andere werkomgevingen 

- op landbouwbedrijven, door cliënten in hotels, motels en andere 

woonomgevingen 

- in Bed and Breakfasts (B&B) 

- voor cateringservices en vergelijkbare toepassingen die niet voor retailverkoop 

zijn bedoeld. 

 

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt om voedsel te conserveren, elk ander 

gebruik wordt gevaarlijk geacht en de fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid 

voor eventuele problemen. Verder adviseren wij u om de garantievoorwaarden te 

lezen. 

 

VEILIGHEIDSINFORMATIE 

 
Lees de bedienings- en installatieinstructies zorgvuldig door! Ze bevatten belangrijke 

informatie over de installatie, het gebruik en het onderhoud van het apparaat. De 

fabrikant is niet aansprakelijk als u zich niet aan de instructies en waarschuwingen houdt. 

Bewaar alle documenten voor volgend gebruik of voor de volgende eigenaar. 

 

• Sluit het apparaat niet aan op de elektriciteitsvoorziening voordat 

alle verpakkingen en transportbeschermers zijn verwijderd. Houd 

kinderen uit de buurt van verpakkingen en onderdelen. Gevaar 

voor verstikking van vouwdoosjes en plastic folie! 

• Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u het inschakelt, 

zodat de compressorolie kan bezinken na horizontaal transport 

• Controleer bij levering of het product niet beschadigd is en of alle 

onderdelen en accessoires in perfecte staat zijn 

• Beschadig het koelmiddelcircuit niet. 

• Zorg dat de ventilatieopeningen in de omkasting van het apparaat 

of in de inbouwconstructie nooit verstopt raken of afgedekt worden 

• Gebruik nooit water om de compressor te wassen, veeg deze na 

het reinigen grondig schoon met een droge doek om roestvorming 

te voorkomen 

• Verplaats het apparaat altijd met ten minste twee personen, het is 

namelijk zwaar. 

• Installeer het apparaat waterpas op een plaats die geschikt is voor 

de grootte en het gebruik ervan.  

• Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje 

overeenkomt met de stroomvoorziening. Als dat niet het geval is, 

neem dan contact op met een elektricien.  
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• Het apparaat wordt gebruikt met een voeding van 220-240 VAC/50 

Hz. Abnormale spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat 

het apparaat niet start of dat de temperatuurregeling of de 

compressor beschadigd raakt of dat er tijdens het gebruik een 

abnormaal geluid optreedt. In dat geval moet er een automatische 

regelaar worden gemonteerd.  

• Alleen voor Groot-Brittannië: Het netsnoer van het apparaat is 

voorzien van een 3-pins (geaarde) stekker die past op een 

standaard 3-pins (geaard) stopcontact. De derde pin (aarding) 

mag nooit worden afgesneden of gedemonteerd. Nadat het 

apparaat is geïnstalleerd, moet de stekker bereikbaar zijn.  

• Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens en na het dragen/verplaatsen 

van het apparaat niet onder het apparaat blijft vastzitten, om te 

voorkomen dat het netsnoer doorgesneden of beschadigd wordt.  

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 

de fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of andere bevoegde 

personen om gevaarlijke situaties te voorkomen 

• Zet het apparaat niet op vochtige, olieachtige of stoffige plaatsen 

en stel het niet rechtstreeks bloot aan zonlicht en water 

• Installeer het apparaat niet in de buurt van verwarmingen of 

ontvlambare materialen 

• VOOR apparaten met een vriesvak: het deksel niet openen als er 

een stroomstoring is. Bevroren voedsel mag niet worden beïnvloed 

als de storing minder lang duurt dan de uren die op het etiket 

worden vermeld (Stijgtijd temperatuur). Als de storing langer duurt, 

moet het voedsel worden gecontroleerd en onmiddellijk worden 

geconsumeerd of bereid en daarna opnieuw ingevroren. 

• Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de diepvrieskist 

meteen nadat u hem heeft gesloten moeilijk te openen is. Dit komt 

door het drukverschil, dat gewoonlijk na enkele minuten verdwijnt 

waardoor het deksel gewoon kan worden geopend.  

• Bewaar geen geneesmiddelen, bacteriën of chemische middelen 

in het apparaat. Dit apparaat is een huishoudelijk apparaat, het 

wordt niet aanbevolen om materialen op te slaan die strikte 

temperaturen vereisen.  

• Trek niet aan het snoer en knik het niet; raak het niet met natte 

handen aan 

• Bewaar geen producten die ontvlambare drijfgassen (bijv. 

spuitbussen) of explosieve stoffen bevatten in het apparaat. Risico 

op explosie! 

• Plaats geen onstabiele voorwerpen (zware voorwerpen, containers 

gevuld met water) bovenop de koelkast, om persoonlijk letsel door 



109 

vallen of elektrische schokken door contact met water te 

voorkomen.  

• Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarvakken voor 

voedingsmiddelen van het apparaat, tenzij ze van het door de 

fabrikant aanbevolen type zijn 

• Raak de interne koelelementen niet aan, vooral niet met natte 

handen, om scheuren of verwondingen te voorkomen 

• Kinderen, mensen met beperkte lichamelijke, mentale of zintuiglijke 

vermogens, en mensen die onvoldoende kennis hebben over de 

veilige bediening van het apparaat lopen een groter risico. 

Controleer of kinderen en kwetsbare mensen de gevaren hebben 

begrepen. Een persoon die verantwoordelijk is voor de veiligheid 

moet toezicht houden op of instructies geven aan kinderen en 

kwetsbare personen die het apparaat gebruiken. Alleen kinderen 

van 8 jaar en ouder mogen het apparaat gebruiken. 

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen 

• Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen dit apparaat in- en uitladen 

• VOOR apparaten met een vriesvak: bewaar geen vloeistoffen in 

flessen of blik (vooral geen koolzuurhoudende dranken) in het 

vriesvak. Flessen en blikken kunnen barsten! 

• VOOR apparaten met een vriesvak: plaats bevroren voedsel nooit 

rechtstreeks uit het vriesvak in uw mond. Risico op vrieswonden! 

• Houd plastic onderdelen en de afdichting van de deur vrij van olie 

en vet. Anders zullen plastic onderdelen en de deurafdichting 

poreus worden. 

• Haal de stekker uit het stopcontact voordat u welke handeling dan 

ook op het apparaat gaat verrichten 

• Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het 

ontdooien te versnellen, behalve degene die worden aanbevolen 

door de fabrikant 

• Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals messen of 

vorken om de ijsafzettingen te verwijderen. Gebruik nooit föhnen, 

elektrische verwarmingstoestellen of andere dergelijke elektrische 

apparaten om te ontdooien 

• Geadviseerd wordt om de stekker schoon te houden, stof op de 

stekker kan de oorzaak zijn van brand 

• Probeer het apparaat niet zelf te repareren, te demonteren of te 

wijzigen. In geval van reparatie kunt u altijd contact opnemen met 

onze klantenservice.  

• Houd tijdens het schoonmaken of onderhouden van het apparaat 

toezicht op kinderen. 

• Reinig de koude glazen planken niet met heet water. Door 

plotselinge temperatuurveranderingen kan het glas breken.  
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• WAARSCHUWING: De leidingen van het koelcircuit transporteren 

een kleine hoeveelheid milieuvriendelijk maar ontvlambaar 

koelmiddel (R600a) en isolatiegas (cyclopentaan). Het is niet 

schadelijk voor de ozonlaag en vergroot het broeikaseffect niet. Als 

het koelmiddel ontsnapt, kan het letsel aan uw ogen veroorzaken 

of ontbranden. 

• Als het koelcircuit beschadigd raakt: 

- Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact. 

- Houd open vlammen en/of ontstekingsbronnen uit de buurt van 

het apparaat. 

- Ventileer de ruimte enkele minuten grondig. 

- Breng de klantenservice op de hoogte. 

• WAARSCHUWING: Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit 

kan elektrische schokken of brand veroorzaken. 

• WAARSCHUWING: Gebruik geen meerdere draagbare 

stopcontacten of draagbare voedingen. We raden het gebruik van 

verlengsnoeren en multi-adapters niet aan." 

• Probeer niet op de bovenkant van het apparaat te zitten of staan. 

U kunt uzelf verwonden of het apparaat beschadigen. Dit apparaat 

is niet ontworpen om op andere apparaten te stapelen. 

• Het product is uitsluitend ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk 

gebruik 

• Alleen originele onderdelen die door de fabrikant worden geleverd, 

mogen worden gebruikt. De fabrikant garandeert dat alleen deze 

onderdelen aan de veiligheidseisen voldoen. 

• Het langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke 

verhoging van de temperatuur in de compartimenten van het 

apparaat 

• Reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen komen met 

levensmiddelen en toegankelijke afvoersystemen 

• Reinig waterreservoirs als ze 48 uur niet zijn gebruikt; spoel de 

waterinstallatie door als er gedurende 5 dagen geen water is 

aangezogen 

• Bewaar rauw vlees en vis in geschikte recipiënten in de koelkast, 

zodat deze niet in contact komen met of druipen op ander voedsel 

• De diepvriesvakken met twee sterren (als ze in het apparaat 

aanwezig zijn) zijn geschikt voor het bewaren van vooringevroren 

levensmiddelen, het bewaren of maken van ijs en het maken van 

ijsblokjes 

• Een-, twee- en drie-sterren compartimenten (als ze in het apparaat 

aanwezig zijn) zijn niet geschikt voor het invriezen van verse 

levensmiddelen 
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• Als het apparaat gedurende lange tijd leeg is, moet u het 

uitschakelen, ontdooien, reinigen, drogen en de deur open laten 

om schimmelvorming in het apparaat te voorkomen 

• Voor wijnbewaarkasten: Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het 

bewaren van wijn 

• Voor een vrijstaand apparaat: Dit koelapparaat is niet bedoeld om 

te worden gebruikt als inbouwapparaat 

• Voor apparaten zonder 4-sterrencompartiment: dit koelapparaat is 

niet geschikt voor het invriezen van levensmiddelen 
 

 

PRODUCTOVERZICHT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FRESH 360 geurverdrijvingsmodule 

 

De FRESH 360-geurverdrijvingsmodule kan de koelkast ontgeuren. Deze functie kan 

worden versneld terwijl de ventilatormodule actief is. 

“Always flexible drawer” 

 

De “Always flexible drawer”is exclusief ontworpen voor een breed te 

mperatuurbereik van - 7 tot 5 graden. Hij kan worden gebruikt als koelkast, 0 -graden 

vak (standaard instelling), op 

-2 graden, -7 graden in de soft freezing -modus (levensmiddelen met deze 

temperatuur kunnen nog gesneden worden). 

 

Green space 

Green space kan een hoge vochtigheidsgraad behouden zodat de ruimte ideaal is 

voor vooral groenten en fruit. 

Smart-functie 

In deze modus kan de koelkast het optimale koeleffect bereiken, zonder 

Deurvakken 

Schap 

Lade 

Lade 

Bakplaat 

Always flexible drawer 

Cool space 

Schap 

Koelkastled 

Verticale balk 

Vochtplaat 

Green space 
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handbediende aanpassingen. 

Dit apparaat kan thuis worden gebruikt, of voor andere soortgelijke toepassingen 

zoals: 

―― Winkel, kantoor of keuken in een andere werkomgeving; 

―― Landbouwbedrijf, hotels, motels en klanten in een leefomgeving; 

―― Pensions 

―― Cateringindustrie of soortgelijke toepassingen in de non-retail-industrie 

 

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK 

Installatie 

1. Alle verpakking verwijderen 

Verwijder alle verpakkingsmaterialen, met inbegrip van de behuizingen van 

piepschuim en zelfklevende tapes waarmee de accessoires zijn vastgezet 

2. Reiniging van de koelkast 

Maak de koelkast voor het gebruik schoon. 

3. De koelkast laten rusten 

Nadat de koelkast waterpas gezet en schoongemaakt is, moet u hem minstens 2 uur 

laten staan voordat de voeding mag worden ingeschakeld, om te verzekeren dat hij 

normaal kan werken. 

4. Folie verwijderen 

Als er dekfolie op de oppervlakken van de koelkast aanwezig is, moet deze 

helemaal worden verwijderd. Gebeurt dat niet, dan kan de koelkast zijn warmte niet 

kwijt en zal het energieverbruik stijgen. 

5. Elektriciteit inschakelen 

Wanneer de koelkast voor het eerst wordt ingeschakeld, is automatisch de 

intelligente functie actief en brandt het smart -symbool. 

 

Opmerking: Verwijder de bescherming van de stekkerpennen. De koelkast kan pas 

na 2 -3 uur normaal worden gebruikt. Zet geen lev ensmiddelen in de koelkast vlak 

nadat de koelkast is ingeschakeld. 

Opmerking: Voor een vrijstaand apparaat: “Dit koelapparaat is niet bedoeld om te 

worden gebruikt als inbouwapparaat” 

 

Transport 

1. Haal de stekker van de koelkast uit het stopcontact. 

2. Haal alle levensmiddelen uit het apparaat, maak het van binnen schoon 

en laat de deur open om het te laten drogen. 

3. Zet alle bewegende delen (schappen, bakken en laden) van de koelkast 

en vriezer vast met tape 

4. Sluit de deuren van de koelkast en gebruik tape om ze vast te zetten, zodat 

ze niet open kunnen gaan tijdens de verplaatsing. 

5. Wanneer u gaat verhuizen, mag de koelkast niet plat worden neergelegd 

of meer dan 45° worden gekanteld tijdens het transport, anders zou het 

slecht kunnen functioneren. 

6. Om krassen op uw vloer te voorkomen, gelieve de onderkant van de 

koelkast te bedekken. Maak geen geforceerde horizontale bewegingen. 

7. Houd de koelkast tijdens het transport niet vast aan deuren, de bovenkant 

of leidingen.  

 

De koelkast mag beslist niet worden neergelegd! 
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Plaatsing 

De koelkast moet op een stevige ondergrond worden neergezet. Als er een 

verhoging nodig is, moet deze stabiel, hard en onbrandbaar zijn. Als de koelkast een 

beetje wiebelt, is aanpassing mogelijk met de verstelbare zwarte voet van de 

koelkast. Draai hem met de klok mee om de koelkast te verhogen. 

Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen en zonlicht, om slechte werking 

van de koelkast te vermijden. 

Er mogen geen obstakels in de buurt van de koelkast of in de vrije inbouwruimte zijn. 

Voor een goede ventilatie van de koelkast moet er aan elke kant een afstand van 

minstens 10 cm tot de muren worden aangehouden. 

Zet de koelkast nooit in een vochtige ruimte of op een plaats waar hij blootstaat aan 

waterspatten. Waterdruppels of andere verontreinigingen moeten worden 

weggeveegd met een zachte doek om roestvorming en verzwakking van de 

elektrisch e isolatie te voorkomen. 

Niet gebruiken bij een temperatuur onder 5 graden, in de open lucht of in de regen. 

Om voorover hellen te voorkomen, moet de stelvoet worden gedraaid tot hij 

helemaal op het oppervlak rust. Gebruik nooit piepschuim als afstandstuk of kussen 

om de koelkast hoger te zetten. 

 

 
 

Installeer dit apparaat op een plaats waar de omgevingstemperatuur overeenkomt 

met de klimaatklasse die vermeld staat op het typeplaatje van het apparaat: 

• Uitgebreid gematigd (SN): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij 

omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C” 

• Gematigd (N): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij 

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 32 °C” 

• Subtropisch (ST): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij 

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 38 °C 

• Tropisch (T): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij 

omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C” 

 

Het koelcompartiment wordt voornamelijk gebruikt voor het bewaren van 

levensmiddelen (groenten, fruit en snacks) die korte tijd moeten worden bewaard of 

die met enige regelmaat gegeten worden. 
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Compartiment met variabele temperatuur 

De temperatuur in deze ruimte kan worden ingesteld tussen -7 en 5 graden. Hij kan 

worden gebruikt op 5 graden (koelkast), 0 graden (standaard instelling), -2 graden, -

7 graden in de soft freezing-modus (levensmiddelen met deze temperatuur kunnen 

nog gesneden worden). De 0 -graden omgeving kan de bewaartijd van verse 

levensmiddelen verlengen. Hij wordt gebruikt om levensmiddelen (gesneden vis) 

korte tijd te bewaren en fruit en groenten die op lage temperatuur moeten w orden 

bewaard. 

 

Vriescompartiment 

Het vriescompartiment kan een zeer lage temperatuur bereiken, zodat 

levensmiddelen lange tijd kunnen worden geconserveerd. Het wordt daarom sterk 

aanbevolen om hier voedingsmiddelen te plaatsen die lang moeten worden 

bewaar d, maar gelieve de bewaarinstructies op de verpakking van de 

levensmiddelen in acht te nemen. 

 

Snelvriesfunctie 

Wanneer u een grote hoeveelheid levensmiddelen in de vriezer plaatst, dient deze 

functie te worden gebruikt (raadpleeg de betreffende informatie) . Als het om 

minder dan 1 kg gaat of als het voedsel al bevroren is, is dit niet nodig. 

 

Instructies en voorzorgsmaatregelen voor ingevroren levensmiddelen 

Hete levensmiddelen moeten afkoelen tot omgevingstemperatuur voordat ze in het 

apparaat mogen worden gezet. 

 

Gebruik verpakkingen of zakken met droge oppervlakken, om te voorkomen dat ze 

aan elkaar vast vriezen. Gebruik geurloze, niet -giftige, lucht- en waterdichte en niet-

vervuilende verpakkingen of zakken, om onaangename geuren van bederf te 

vermijden 

 

Vermeld de naam van het levensmiddel, de datum waarop het in het apparaat is 

gezet en de houdbaarheidsdatum op de verpakking of zak, zoals aanbevolen door 

de fabrikant, om overschrijding van de houdbaarheid te vermijden. 

 

Voor gemakkelijk invriezen met blijve nd goede kwaliteit, moeten de levensmiddelen 

in geschikte, kleine porties worden verdeeld, naar gelang de benodigde 

hoeveelheid voor bereiding, en elke portie mag niet groter zijn dan 2,5 kg. 

 

In principe moet alleen de gewenste hoeveelheid voedsel uit de v riezer worden 

genomen en ontdooid, anders verslechtert de kwaliteit ervan, tenzij het voedsel 

wordt bereid en dan als gerecht wordt ingevroren. 

 

Er mag niet meer vers voedsel in de koelkast worden gezet dan de capaciteit ervan 

(zie de "Technische gegevens"). 

 

Schakel de snelvriesfunctie 24 uur vóór het invriezen in wanneer u grote 

hoeveelheden voedsel moet opslaan. 

 

Om meer opslagruimte te creëren, kunt u de laden uit de vriezer halen 
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Ledlamp en vervanging ervan 

Ledlamp: 12V DC 2W 

Als lichtbron van de lamp wor dt een led gebruikt vanwege het lage energieverbruik 

en de lange levensduur. Neem bij problemen contact op met de klantenservice 

voor de vervanging 

 

Gebruik van de variabele temperatuurfunctie 

5:  Kan als koelcompartiment worden gebruikt met een temperatuur  tussen 0°C en 

5°C 0: Sashimi die binnen korte tijd moeten worden gegeten 

-7: Vlees kan 14 dagen worden bewaard, vis en garnalen 7 dagen Tips voor -7: 

Zet het voedsel korte tijd in dit compartiment voordat u gaat frituren, het gefrituurde 

voedsel is dan knapperiger. 

Het koude gerecht is smaakvoller nadat het een bepaalde tijd in het compartiment 

is gezet. Gebakken sashimi en inktvis smaken lekkerder als ze ingevroren waren. 

Sla smaakt beter wanneer het in het compartiment wordt koelgehouden. 

Nadat ze in het soft freeze-vak zijn geplaatst, kunnen groenten zoals spinazie worden 

gegeten na ze even in heet water te hebben gedompeld 

Na kortstondige conservering met soft freezing, heeft vers fruit de heerlijke natuurlijke 

smaak van versheid 

 

Indien ingesteld op -7, wordt het compartiment een soft -freeze-vak met de 

volgende voordelen: 

Ontdooitijd: Voedsel in deze ruimte hoeft niet met de hand of in de magnetronoven 

te worden ontdooid, wat het energieverbruik verlaagt en minder werk oplevert. 

Behoud van voedingsstoffen en versheid: Bij het ontdooien van vlees geeft het geen 

water gemengd met bloed af, en blijven de voedingsstoffen dus in het voedsel. 

Gemakkelijk te snijden: Voedsel kan gemakkelijker worden gesneden, met ee n 

vaste vorm voor en na het snijden. Voor gemalen vlees kunt u een lepel gebruiken. 

 

Tips voor energiebesparing 

– Plaats het apparaat op de koelste plaats van de kamer, uit de buurt van 

warmteproducerende toestellen оf verwarmingsbuizen, en uit direct zonlicht. 

– Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het 

apparaat plaatst. Overmatig vullen resulteert in voedselbederf. 

– Pak de levensmiddelen goed in en veeg de verpakkingen droog voordat u ze in 

het apparaat plaatst. Dit vermindert de ijs vorming in het apparaat. Dek de 

opbergvakken van het apparaat niet af met aluminiumfolie, wasрарiег of 

keukenpapier. 

– Afdekkingen hinderen met de koude luchtcirculatie, waardoor het apparaat 

minder efficiënt is. 

– Organiseer en etiketteer voedsel om lange ope ningstijden en zoekacties te 

beperken. Verwijder zoveel mogelijk in één keer en sluit de deur zo spoedig 

mogelijk. 

– De meest energiebesparende configuratie vereist dat lades, 

levensmiddelenschappen en planken in het product worden geplaatst zoals in 

fabrieksverse toestand, en dat voedsel wordt geplaatst zonder de luchtuitlaat 

van het kanaal te blokkeren 
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DISPLAY 

 

Inleiding tot de toetsen 

A. Smart-functieknop: druk op deze knop om de smart -functie in of uit te 

schakelen 

B. Vakantiefunctieknop: druk op deze knop om de vakantiefunctie in of uit te 

schakelen 

C. Selectieknop  van  het  compartiment:  kies  het  koelvak,  het   “Always  flexible  

drawer” compartiment of het vriescompartiment 

D. Temperatuurregelknop: pas de temperatuur van het ge kozen compartiment 

aan 

E. Snelvriesknop: druk op deze knop om de snelvriesfunctie in of uit te schakelen 

F. Paneelvergrendelingsknop: Druk de knop 3 seconden in om het paneel te 

vergrendelen of te ontgrendelen 

 

Instructies van de indicatiesymbolen: 

a. Indicatiesymbool paneelvergrendeling: Wanneer dit symbool brandt, is het 

paneel vergrendeld 

b. Indicatiesymbool temperatuur: Het symbool geeft de temperatuur van het 

gekozen deel aan 

c. Indicatiesymbool Koelkast: temperatuurindicatorpictogram geeft de tempera 

tuur van het koelgedeelte aan wanneer het pictogram brandt. 

d. Indicatiesymbool  “Always  flexible  drawer”:  temperatuurindicatorpictogram  

geeft  de temperatuur van het  “Always flexible drawer”compartiment aan 

wanneer het pictogram verlicht is. 

e. Indicatiesymbool vriesvak: temperatuurindicatorpictogram geeft de 

temperatuur van het vriesvak aan wanneer het pictogram brandt. 

f. Indicatiesymbool temperatuur: Het pictogram geeft aan of de 

insteltemperatuur al is bereikt. 

 

Instructies voor de functies: 

 

Paneel vergrendelen/ontgrendelen 

 

Automatische vergrendeling 

Dit paneel kan automatisch worden vergrendeld als er 30 seconden lang geen knop 

wordt ingedrukt. 
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Handmatige   vergrendeling/ontgrendeling 

Als het paneel ontgrendeld is, drukt u 3 seconden op de 

“Paneelvergrendelingsknop”, het indicatiesymbool van de paneelvergrendeling 

gaat branden met een piepgeluid van de zoemer en het paneel wordt vergrendeld. 

Als het paneel vergrendeld is, drukt u 3 seconden op de 

“Paneelvergrendelingsknop”, het indicatiesymbool van de paneelvergrendeling 

gaat uit met een piepgeluid van de zoemer en het paneel wordt ontgrendeld. 

 

Opmerking: Als het paneel vergrendeld is, kunnen de smart -functie, de 

vakantiefunctie, de snelvriesfunctie, de compartimentselectie, de 

temperatuurregeling enz. nie t worden gebruikt. Ontgrendel het paneel om dit te 

kunnen doen. 

 

Smart-functie 

Als het paneel ontgrendeld is en u drukt op de knop van de smart -functie, dan gaat 

het indicatiesymbool van de smart-functie branden en staat de koelkast in de smart -

modus. 

Als het paneel in de smart-modus staat, en u drukt op de knop van de smart -functie, 

dan gaat het indicatiesymbool van de smart -functie uit en wordt de smart -modus 

uitgeschakeld. 

 

Opmerking: Als de koelkast in de smart -modus staat, kunt u de temperatuur van de 

ko elkast en de vriezer niet regelen. Als u dit toch probeert, zal het indicatiesymbool 

van de smart - functie 3 keer knipperen met waarschuwingstonen om u eraan te 

herinneren dat de koelkast in de smart-modus staat. Als de koelkast in de smart -

modus staat, wordt bij selectie van de vakantiefunctie of de snelvriesfunctie de 

snelvriesfunctie automatisch uitgeschakeld en gaat de koelkast over naar de 

vakantie - of snelvriesmodus. 

 

Vakantiefunctie 

Als het paneel ontgrendeld is en u drukt op de knop van de vakantiefun ctie, dan 

gaat het indicatiesymbool van de vakantiefunctie branden en staat de koelkast in 

de vakantiemodus. Als het paneel in de vakantiemodus staat, en u drukt op de knop 

van de vakantie -functie, dan gaat het indicatiesymbool van de vakantiefunctie uit 

e n wordt de smart-modus uitgeschakeld. 

In   de   vakantiemodus   wordt   de   instelling   van   de    “Always   flexible   drawer”-   

en vriezercompartimenten niet veranderd, maar wordt de koelkast automatisch 

ingesteld op 17 graden, om te voorkomen dat er onaangename geuren in het 

compartiment ontstaan en om energie te besparen. 

Als de vakantiemodus uitgeschakeld wordt, keert de temperatuur van het 

koelcompartiment weer terug naar de laatste instelling van voordat de 

vakantiemodus werd ingesteld. Als de laatste instelling van de koelkast UIT was, 

wordt de temperatuur van het koelcompartiment na uitschakeling van de 

vakantiemodus standaard 5 graden. 

 

Opmerking: Als de koelkast in de vakantiemodus staat, kunt u de temperatuur van 

de koelkast niet regelen. Probeert u dat toch, dan zal het indicatiesymbool van de 

vakantiefunctie 3 keer knipperen met waarschuwingstonen om u eraan te 

herinneren dat de koelkast in de vakantiemodus staat. Als de koelkast in de 

vakantiemodus staat, wordt bij selectie van de smart-functie automatisch de 

vakantiemodus uitgeschakeld en gaat de koelkast over naar de smart-modus. 
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Instelling van de snelvriesfunctie 

Als het paneel ontgrendeld is en u drukt op de knop van de snelvriesfunctie, dan 

gaat het indicatiesymbool van de snelvriesfunctie branden en staat d e koelkast in 

de snelvriesmodus. Als het paneel in de snelvriesmodus staat en u drukt op de knop 

van de snelvriesfunctie, dan gaat het indicatiesymbool van de snelvriesfunctie uit en 

wordt de snelvriesmodus uitgeschakeld. Als de snelvriesmodus niet wordt u 

itgeschakeld door de gebruiker, dan volgt de koelkast de instellingen als hij in de 

snelvriesmodus staat. De functie wordt na 50 uur automatisch uitgeschakeld. 

 

De snelvriesmodus is bedoeld om de voedingsstoffen van de levensmiddelen te 

behouden. In deze modus kunnen levensmiddelen in de kortst mogelijke tijd worden 

ingevroren. Als u een grote hoeveelheid voedsel moet opslaan, wordt geadviseerd 

om 24 uur van te voren de snelvriesfunctie in te schakelen om de temperatuur te 

laten dalen. Plaats daarna het voedsel in het apparaat. De koelsnelheid van de 

vriezer wordt verhoogd. Hij kan voedsel sneller invriezen en de voedingsstoffen beter 

vasthouden. 

 

Let op: In de snelvriesmodus kan de temperatuur van de koelkast niet worden 

geregeld. Als u dat toch probeert zal het indicatiesymbool van de snelvriesfunctie 3 

keer knipperen met waarschuwingstonen om u eraan te herinneren dat de koelkast 

in de snelvriesmodus staat. Als de koelkast in de snelvriesmodus staat, wordt bij 

selectie van de smart -functie automatisch de snelvriesmodus uitgeschakeld en gaat 

de koelkast over naar de smart - modus. 

 

Instelling en aanpassing van de temperatuur 

Als het displaypaneel oplicht, knippert een van de drie delen van het 

indicatiesymbool van de compartimenten en branden de andere twee delen . Het 

knipperende deel geeft het gekozen compartiment aan (het bovenste deel 

representeert het koelvak, het middelste deel de “Always flexible drawer”, het 

onderste deel de vriezer) Het knipperende deel gaat automatisch over naar het 

volgende, met het temp eratuurindicatiesymbool dat de werkelijke temperatuur van 

het betreffende compartiment aanduidt. 

 

Temperatuurregeling van de koelkast: 

 

Als het paneel ontgrendeld is, tikt u op de compartimentselectiekop om het deel 

van de koelkast te laten knipperen, waarna u op de temperatuurregelknop drukt. 

Het indicatiesymbool van de temperatuur begint te knipperen met een piepgeluid 

en we zijn klaar voor het instellen. Elke keer dat op de temperatuurregelknop wordt 

getikt hoort u een piep en daalt de temperatuur van de k oelkast met 1 graad. De 

verandering van het temperatuurniveau volgt deze sequentie: “05；04；03；02；01

；OF；09；08；07；06；05”. De temperatuur is ingesteld als het knipperen stopt 

nadat er 5 seconden geen knop is ingedrukt. Als de koelkast op de stand UIT staat, is 

de koelkast uitgeschakeld. Als u de temperatuur instelt op een ander niveau, gaat 

de koelkast weer aan en begint hij te koelen. 

 

Opmerking: Als het koelcompartiment uitgeschakeld is, stopt de koeling. Neem alle 

levensmiddelen uit het apparaat. Als het ko elcompartiment uitgeschakeld is, wordt 

het automatisch weer ingeschakeld wanneer de smart -functie of de vakantiefunctie 

wordt gestart. 
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Temperatuurregeling van het “Always flexible drawer”compartiment 

 

Als het paneel ontgrendeld is, tikt u op de compartimen tselectieknop om het deel 

van het “Always     flexible     drawer” gedeelte     te     laten     knipperen,     waarna     

u     op     de temperatuurregelknop drukt. Het indicatiesymbool van de temperatuur 

begint te knipperen met een piepgeluid en we zijn klaar voor het instellen. Elke keer 

dat op de temperatuurregelknop wordt getikt hoort u een piep en daalt de 

temperatuur in het “Always flexible drawer”compartiment met 1 graad. De instelling 

van een ander temperatuurniveau volgt deze sequentie: 

“00-,01,-02,-03,-04,-05,-06,-07,UIT,05,04,03,02,01,00”. De temperatuur is ingesteld als het 

knipperen stopt en er 5 seconden lang geen knop wordt bediend.  Als het  “Always 

flexible drawer”ocmpartiment op UIT staat, is de koelkast uitgeschakeld. Als u de 

temperatuur instelt op een ander niveau, gaat het “Always flexible 

drawer”compartiment weer aan en begint het te koelen. 

 

Opmerking: Als het “Always flexible drawer”compartiment uitgeschakeld is, stopt de 

koeling. Neem alle levensmiddelen uit het apparaat. 

 

Temperatuurregeling van de vriezer: 

Als het paneel ontgrendeld is, tikt u op de compartimentselectieknop om het deel 

van de vriezer te laten knipperen, waarna u op de temperatuurregelknop drukt. Het 

indicatiesymbool van de temperatuur begint te knipperen met een piepgeluid en 

we zijn klaar voor het instellen. Elke keer dat op de temperatuurregelknop wordt 

getikt hoort u een piep en daalt de temperatuur in het vriezercompartiment met 1 

graad. De temperatuurverandering volgt deze sequentie: “-18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-

15,-16,-17,-18”. De temperatuur is ingesteld als het knipperen stopt en er 5 seconden 

lang geen knop wordt bediend. 

 

Bedieningsfunctie van het displaypaneel 

Als de deuren worden gesloten, gaat het displayscherm na 30 seconden uit al s er 

geen knoppen worden bediend. Het gaat branden als er op een knop wordt 

gedrukt of de deur geopend wordt. 

 

Alarm "deur open" 

Als de koelkast detecteert dat de deur langer dan 1 minuut open is, geeft hij 3 

pieptonen op 0,5 seconde van elkaar. Als de deur nog steeds open is, gaat 

hetzelfde alarm elke 30 seconden opnieuw af, totdat de deur gesloten wordt of 

totdat de deur langer dan 7 minuten open is, met de led uitgeschakeld. 

 

Uitschakelgeheugenfunctie 

De koelkast is voorzien van een uitschakelgeheugenfunct ie. Dat wil zeggen dat de 

status op het moment van uitschakeling wordt geregistreerd. Wanneer de koelkast 

weer wordt ingeschakeld, volgt hij de instellingen en de status die hij heeft 

geregistreerd vóór de uitschakeling. De paneelvergrendelingsfunctie wordt niet 

geregistreerd. Het paneel is ontgrendeld wanneer het weer wordt ingeschakeld. 
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Tips voor het bewaren van vers voedsel 

Opbergen in het koelvak 

 

1. boter, kaas, kruiden etc. 

2. eieren, blikjes, ingeblikt 

voedsel enz. 

3. Drankjes en voedsel in flessen. 

4. ingemaakt voedsel, snacks 

enz. 

5. vleesproducten, snacks etc. 

6. pasta, melktofu, 

zuivelproducten, etc. 

7. gedroogd fruit, boterolie, 

chocolade 

8. fruit, groenten, salade etc. 

 

• Geadviseerd wordt om de temperatuur in het koelvak in te stellen op 4°C 

en, indien mogelijk, in het vriesvak op -18°C.  

• Voor de meeste levensmiddelencategorieën wordt de langste bewaartijd 

in het koelvak bereikt bij koudere temperaturen. Aangezien sommige 

producten (zoals verse groenten en fruit) door koudere temperaturen 

beschadigd kunnen worden, wordt geadviseerd ze in de crisperlades te 

bewaren, indien aanwezig. Indien niet aanwezig, handhaaf dan een 

gemiddelde instelling van de thermostaat.  

• Raadpleeg voor diepvriesproducten de bewaartijd die op de verpakking 

van het voedingsmiddel vermeld staat. Deze bewaartijd wordt bereikt 

wanneer de instelling in overeenstemming is met de 

referentietemperaturen van het vriesvak (één ster -6°C, twee sterren -12°C, 

drie sterren -18°C).  

 

V&A 

 

Geen koeling 

 

Ga na of de koelkast goed is aangesloten (stekker, stopcontact, zekering) Of de 

voedingsspanning niet te laag is 

 

Het apparaat maakt geluid. 

De koelvloeistof stroomt of de verdamper maakt een borrelend geluid vanwege de 

verdamping van koelmiddel 

De koelkast is niet stabiel bij het eerste gebruik, een brommend geluid is normaal 

De verdamper en de interne koelmiddelleidingen maken piepend geluid vanwege 

uitzetting of inkrimping 

Wanneer de werking van de koelkast start en stopt kunnen de elementen 

metaalachtige geluiden maken. 

 

Slechte koeling 

Als de temperatuur te hoog is ingesteld 

De deur wordt vaak geopend of de deur is lange tijd geopend of de deur slui t niet 

goed. Het apparaat wordt blootgesteld aan direct zonlicht of staat dichtbij een 
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oven of gasfornuis. Slechte ventilatie, laat voldoende ruimte vrij rondom het 

apparaat. 

 

Te hard geluid 

De vloer is zacht of flexibel, of de koelkast is niet in balans. Het apparaat raakt een 

voorwerp in de omgeving. 

 

De knop van de koelkast kan niet worden bediend 

Controleer of de koelkast uitgeschakeld is. 

Controleer of de werking onjuist is (raadpleeg het gedeelte met instructies 

aangaande de functies). 

 

De kast van het apparaat produceert hitte 

De voorkant en zijkanten van de koelkast geven hitte af. 

Deze plekken kunnen vooral heet worden in de zomer of bij de eerste start. 

De compressor slaat veelvuldig aan of werkt te lange tijd 

Bij het eerste gebruik is langdurig werke n normaal. 

Er is te veel voedsel tegelijk in het apparaat geplaatst om te kunnen koelen. De deur 

is te vaak geopend bij warm weer. 

Een deur van het apparaat is niet goed gesloten. 

De temperatuurinstelling van het vriescompartiment is te laag, zie "Inleidin g tot de 

functies". 

De binnenverlichting werkt niet. 

De stekker zit niet goed in het stopcontact. De ledlamp is defect. 

Geen koeling van het koelcompartiment en het “Always flexible 

drawer”compartiment Het koel- en “Always flexible drawer”compartiment kunnen 

apart worden uitgeschakeld, ga na of ze UIT staan. 

 

Onderhoud en reiniging 
 

Tijdens het ontdooien Ontdooien 

Waarschuwing! Dit is een luchtgekoelde, no -frost koelkast met automatische 

ontdooiing. Het water dat ontstaat bij het ontdooien wordt opgevangen in de 

verdampingspan en ten slotte verdampt. Handmatig ontdooien is dus niet nodig. 

Waarschuwing! Behalve de middelen die zijn aangegeven door de fabrikant, mogen 

er geen mechanische uitrusting of andere middelen worden gebruikt om het 

ontdooiproces te versnellen. 

 

Reiniging 

Voedsel dat in de koelkast wordt gelaten kan onaangename geuren ontwikkelen. 

De koelkast moet daarom regelmatig worden schoongemaakt: 

Voor de veiligheid moet de stekker van het apparaat uit het stopcontact worden 

gehaald voor de reiniging. 

Gebruik een zachte doek of spons en warm water (eventueel met een neutraal 

reinigingsmiddel) om de koelkast schoon te maken. 

Waarschuwing! Gebruik geen harde borstel, staalborstel, schurende middelen (zoals 

tandpasta, reinigers, etc.), organische oplosmiddelen (bv. benzine, bananenolie, 

aceton, ethanol, etc.), heet water, zuur of base om uw koelkast schoon te maken. 

Veeg het oppervlak van de koelkast af met een droge doek. 

 

Waarschuwing! Sproei geen water direct op de koelkast, want dit zou gemakkelijk 
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roestvorming, elektrische lekken en storingen kunnen veroorzaken. 

Als de binnenkant vlekken van keukenolie of sauzen bevat, moeten deze 

onmiddellijk worden weggeveegd. 

Houd de achterkant en de linker en rechter zijkant van de koelkast altijd stofvrij, voor 

een betere verspreiding van de warmte. 

De pakkingstrips van de deuren worden gemakkelijk vuil, zorg dat u deze 

schoonhoudt. Waarschuwing! Voorkom beschadiging van de koelleidingen tijdens 

onderhoud en reiniging. 

 

Inactiviteit gedurende langere tijd 

Na een stroomuitval, ook in de zomer, van enkele uren, kunt u het voedsel zonder 

problemen goed houden. 

Zet na de stroomuitval geen nieuw voedsel in het apparaat en probeer de deur van 

de koelkast dicht te houden. 

Als u van tevoren weet dat er geen stroom zal zijn , maak dan meer ijsblokjes en doe 

deze in  

 

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN  

Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een 

minimumperiode van zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de 

markt is gebracht; 

deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van 

zeven jaar en deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het 

laatste exemplaar van het model op de markt is gebracht; 

 

TECHNISCHE ASSISTENTIE 

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ .Kies onder de sectie "website" het merk van 

uw product en uw land. U wordt doorgestuurd naar de specifieke website waar u 

het telefoonnummer en formulier kunt vinden om contact op te nemen met de 

technische assistentie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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AFDANKEN VAN OUDE APPARATEN 
 

Dit apparaat is voorzien van een merkteken in overeenstemming met de Europese richtlijn 

2012/19/EU inzake Afgeda nkte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA). 

AEEA bevat vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en 

basisonderdelen (die hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk om AEEA specifieke 

behandelingen te laten onde rgaan, teneinde alle vervuilende stoffen te verwijderen of op de 

juiste manier af te voeren en alle materialen terug te winnen en te recyclen. 

Personen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat AEEA niet in het milieu 

terecht komt; hiervoo r moeten enkele elementaire regels worden gevolgd: 
AEEA mag niet worden behandeld als gewoon huisvuil. 
AEEA moet naar een speciaal gemeentelijk inzamelpunt of naar geregistreerde bedrijven 

worden gebracht. In veel landen wordt grote AEEA thuis opgehaald. 

Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kunt u in veel landen uw oude apparaat inleveren bij de 

leverancier, die het gratis meeneemt, zolang de apparatuur van hetzelfde type is en dezelfde 

functies heeft als de geleverde apparatuur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Naleving 

 

Door het aanbrengen van de         markering op dit product, verklaren wij voor onze eigen 

verantwoordelijkheid dat dit product in overeenstemming is met alle Europese wettelijke 

voorschriften met betrekking tot de vereisten inzake veiligheid, gezo ndheid en milieu. 
 

 

GARANTIE 

Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd Koninkrijk, 

1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servië, 5 jaar voor Noorwegen, 1 jaar voor 

Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesië geen wettelijke garantie vereist. 

 

 

Voor meer informatie over het product, raadpleeg https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de QR-

code op het energielabel dat bij het apparaat is geleverd 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Děkujeme vám za zakoupení tohoto výrobku. 

Před použitím chladničky si pozorně přečtěte tento návod k použití, abyste mohli 

maximálně využít jejích možností. Uchovejte veškerou dokumentaci pro pozdější použití 

nebo pro další majitele. Tento výrobek je určen výhradně pro použití v domácnosti 

nebo podobná využití, jako jsou: 

- kuchyňské kouty pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a na dalších 

pracovištích, 

- statky, hotely, motely a další ubytovací zařízení, 

- v ubytovacích zařízeních typu B&B (ubytování se snídaní), 

- pro stravovací služby a podobná využití nikoli pro maloobchodní prodej. 

 

Tento spotřebič se smí používat pouze pro účely skladování potravin, přičemž jakékoli 

jiné použití je považováno za nebezpečné a výrobce nenese odpovědnost za 

případné nedodržení pokynů. Doporučujeme vám také, abyste se seznámili se 

záručními podmínkami 

 

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 
 

Pozorně si přečtěte pokyny pro provoz a instalaci! Obsahují důležité informace o tom, jak 

instalovat, používat a udržovat spotřebič. 

Jestliže nedodržíte pokyny a varování, výrobce neponese odpovědnost. Uschovejte 

všechny dokumenty pro následné použití nebo pro nového vlastníka 

 

• Nepřipojujte spotřebič k elektrickému napájení, dokud nebudou 

odstraněny všechny obaly a chrániče pro přepravu. Uchovávejte 

obalový materiál a jeho součásti mimo dosah dětí. Hrozí nebezpečí 

udušení skládacími krabicemi a plastovou fólií! 

• Před zapnutím nechte stát nejméně 4 hodiny, aby se kompresorový 

olej mohl usadit, pokud byla přeprava prováděna v horizontální 

poloze. 

• Při dodání zkontrolujte, zda produkt není poškozen a že všechny 

součásti a příslušenství jsou v dokonalém stavu. 

• Nesmí dojít k poškození chladicího okruhu. 

• Větrací otvory ve skříni spotřebiče nebo ve vestavné konstrukci musí 

zůstat volné. 

• Nikdy nepoužívejte vodu k mytí polohy kompresoru, po očištění jej 

důkladně otřete suchým hadříkem, abyste zabránili korozi. 

• Se spotřebičem vždy manipulujte alespoň ve dvou osobách, 

protože je těžký 

• Nainstalujte spotřebič na místo odpovídající jeho velikost a 

používání a vyrovnejte ho 

• Ujistěte se, že parametry elektrického napájení se shodují s údaji na 

typovém štítku. V opačném případě kontaktujte elektrikáře 

• Spotřebič pracuje s napájením 220–240 VAC/50 Hz. Nenormální 

kolísání napětí může způsobit, že spotřebič se nespustí, nebo se 

poškodí regulátor teploty či kompresor, případně se může za chodu 



125 

ozývat neobvyklý hluk. V takovém případě by se měl nainstalovat 

automatický regulátor 

• Pouze pro Spojené království: Napájecí kabel spotřebiče je vybaven 

trojpólovou zástrčkou (s uzemněním), která se zapojuje do 

standardní trojpólové zásuvky (s uzemněním). Nikdy neodřezávejte 

ani nedemontujte třetí kolík (uzemnění). Zástrčka by měla být 

přístupná po instalaci spotřebiče 

• Dbejte na to, aby během přepravy a po přepravě/přemisťování 

spotřebiče nebyl síťový kabel zachycen pod spotřebičem, aby 

nedošlo k přeseknutí nebo poškození síťového kabelu. Pokud je 

napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho 

servisním technikem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se 

zabránilo nebezpečí. 

• Neumisťujte spotřebič ve vlhkém, mastném nebo prašném prostředí, 

ani jej nevystavujte přímému slunečnímu záření a působení vody. 

• Neumisťujte spotřebič do blízkosti topných těles nebo hořlavých 

materiálů. 

• PRO spotřebiče s mrazákem: pokud dojde k výpadku napájení, 

neotevírejte víko. Jestliže trvá výpadek méně hodin, než je uvedeno 

na typovém štítku (Doba vzrůstu teploty), nemělo by to ovlivnit 

zmrazené potraviny. Jestliže trvá výpadek déle, je nutné potraviny 

zkontrolovat a okamžitě zkonzumovat, nebo uvařit a potom opět 

zmrazit 

• Pokud zjistíte, že víko spotřebiče se ihned po zavření obtížně otvírá, 

nemějte obavy. Je to způsobeno rozdílem tlaku, který se vyrovná 

a za několik minut budete moci víko normálně otevřít 

• Ve spotřebiči neskladujte léky, bakterie ani chemické látky. Tento 

spotřebič je určen k použití v domácnosti, nedoporučuje se v něm 

skladovat materiály, které vyžadují přesně stanovené teploty 

• Netahejte silou za přívodní kabel ani jej neskládejte a nedotýkejte se 

zástrčky mokrýma rukama. 

• Ve spotřebiči neskladujte látky obsahující hořlavý hnací plyn (např. 

aerosolové nádoby) nebo výbušné látky. Hrozí nebezpečí výbuchu! 

• Nepokládejte na horní stranu chladničky nestabilní předměty (těžké 

předměty, nádoby naplněné vodou), aby se předešlo zranění 

způsobenému pádem nebo elektrickým proudem v důsledku styku s 

vodou 

• Nepoužívejte elektrické spotřebiče uvnitř úložných oddílů pro 

potraviny ve spotřebiči, pokud nejsou tyto typy přímo doporučeny 

výrobcem. 

• Nedotýkejte se vnitřních chladicích prvků, zejména mokrýma 

rukama, aby nedošlo k prasknutí nebo zranění. 
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• Nebezpečí hrozí dětem, osobám s omezenými fyzickými, smyslovými 

nebo duševními schopnostmi, stejně jako osobám s nedostatečnými 

znalostmi o bezpečném používání spotřebiče. Zkontrolujte, zda děti 

a ohrožené osoby chápou nebezpečí. Osoba zodpovědná za 

bezpečnost musí dohlížet na děti a ohrožené osoby používající 

spotřebič, nebo je musí poučit. Spotřebič mohou používat pouze 

děti starší osmi let" 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 

• Děti ve věku od 3 do 8 let mohou do tohoto spotřebiče vkládat a 

vyjímat z něj věci. 

• PRO spotřebiče s mrazákem: neukládejte do mrazáku tekutiny v 

láhvích nebo plechovkách (zejména nápoje sycené oxidem 

uhličitým). Láhve a plechovky mohou prasknout! 

• PRO spotřebiče s mrazákem: nikdy nevkládejte do úst zmrazené 

potraviny přímo z mrazáku. Hrozí nebezpečí vzniku omrzlin! 

• Chraňte plastové součásti a těsnění dveří před olejem a tukem. 

Jinak by se na plastových součástech a těsnění dveří mohly vytvořit 

póry 

• Před provedením jakéhokoli úkonu odpojte napájecí kabel ze 

zásuvky. 

• Nepoužívejte mechanické nástroje nebo jiné prostředky k urychlení 

procesu odmrazování, pokud nejsou doporučeny výrobcem.  

• K odstranění námrazy nepoužívejte špičaté nebo ostré předměty, 

jako jsou nože nebo vidličky. K odmrazování nikdy nepoužívejte 

vysoušeče vlasů, elektrické ohřívače nebo jiné podobné elektrické 

spotřebiče. 

• Doporučuje se udržovat zástrčku v čistotě, neboť nadměrný nános 

prachu na zástrčce může být příčinou požáru. 

• Nepokoušejte se opravovat, rozebírat nebo upravovat spotřebič 

vlastními silami. Je-li nutná oprava, vždy se obraťte na náš 

zákaznický servis.  

• Během čištění nebo údržby spotřebiče dohlížejte na děti. 

• Nečistěte chladné skleněné police horkou vodou. Náhlá změna 

teploty by mohla způsobit, že sklo praskne.  

• VAROVÁNÍ: V trubicích chladicího okruhu proudí malé množství 

chladiva (R600a) a izolačního plynu (cyklopentanu); tyto látky jsou 

šetrné k životnímu prostředí, ale hořlavé. Nepoškozují ozónovou 

vrstvu a nezvyšují účinky skleníkového efektu. Pokud chladivo 

unikne, mohlo by vám poškodit zrak, nebo by se mohlo vznítit. 

• Pokud dojde k poškození okruhu chladiva: 

- Vypněte spotřebič a vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 

- Nepřibližujte se ke spotřebiči s otevřeným plamenem a/nebo 

zdroji vznícení. 
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- Důkladně vyvětrejte místnost, větrejte několik minut. 

- Informujte zákaznický servis. 

• VAROVÁNÍ: Nepoškoďte zástrčku a/nebo napájecí kabel; mohlo by 

to způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár. 

• VAROVÁNÍ: Nepoužívejte přenosné rozbočovací zásuvky ani 

přenosné zdroje napájení.  

Nedoporučujeme používat prodlužovací kabely ani rozbočovací 

adaptéry. 

• Nepokoušejte se sedat si nebo stoupat na horní stranu spotřebiče. 

Mohli byste se zranit nebo poškodit spotřebič. Spotřebič není 

konstruován pro umístění na jiné spotřebiče. 

• Produkt je navržen a vyroben pouze pro domácí použití v 

domácnosti. 

• Lze používat pouze originální náhradní díly dodané výrobcem. 

Výrobce zaručuje, že pouze takové díly splňují bezpečnostní 

požadavky. 

• Otevírání dveří na dlouhou dobu může v oddílech spotřebiče 

způsobit výrazné zvýšení teploty 

• Pravidelně čistěte povrchy, které mohou přijít do styku s 

potravinami, a přístupné odvodňovací systémy 

• Vyčistěte nádržky na vodu, pokud nebyly použity po dobu 48 hodin; 

pokud voda nebyla odebrána po dobu 5 dnů, propláchněte vodní 

systém připojený k přívodu vody 

• Syrové maso a ryby skladujte ve vhodných nádobách v chladničce 

tak, aby nepřicházely do kontaktu s jinými potravinami nebo aby z 

nich nekapalo na jiné potraviny 

• Dvouhvězdičkové oddíly pro zmrazené potraviny (pokud se ve 

spotřebiči nacházejí) jsou vhodné pro skladování předem 

zmrazených potravin, skladování nebo výrobu zmrzliny a výrobu 

kostek ledu 

• Jedno-, dvou- a tříhvězdičkové oddíly (pokud se ve spotřebiči 

nacházejí) nejsou vhodné pro zmrazování čerstvých potravin 

• Pokud necháváte spotřebič dlouhou dobu prázdný, vypněte jej, 

odmrazte, vyčistěte, vysušte a nechte dveře otevřené, aby se 

zabránilo tvorbě plísní uvnitř spotřebiče 

• U spotřebičů pro uchovávání vína: Tento spotřebič je určen 

výhradně k uchovávání vína 

• U volně stojícího spotřebiče: Tento chladicí spotřebič není určen k 

vestavění 

• U spotřebičů bez prostoru označeného čtyřmi hvězdičkami: Tento 

chladicí spotřebič není vhodný pro mražení potravin 
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PŘEHLED PRODUKTU 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
FRESH 360 modul pro vyloučení zápachu 

 

Deodorizační modul FRESH 360 může deodorizovat chladničku. Tuto funkci lze urychlit, 

když je aktivní ventilátorový modul. 

 

 

“Always flexible drawer” 

 

“Always flexible drawer”je jedinečně navržen pro široký rozsah teplot od  -7 do 5 

stupňů. Může fungovat jako chladnička, 0 stupňů (výchozí nastavení), -2 stupně, 

režim jemného zmrazování -7 stupňů (potraviny při této teplotě lze stále řezat). 

 

 

Green space 

 

Green space lze udržovat vysokou vlhkost, která poskytuje ideální prostředí pro 

uchování zvláště zeleniny a ovoce. 

Funkce Smart (Inteligentní režim) 

V tomto režimu může chladnička realizovat optimální chladicí efekt bez ručního 

nastavení. 

Tento spotřebič lze používat v domácnosti nebo v jiných podobných prostředích, 

jako jsou například: 

Dveřní přihrádky 

Police 

Zásuvka 

Zásuvka 

Zásobník 

Always flexible drawer 

Cool space 

Police 

LED dioda 
lednice 

Vertikální nosník 

Deska pro vlhkost 

Green space 
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―― obchod, kancelář nebo kuchyň jiného pracovního prostoru; 

―― farma, hotel, motel a zákaznický prostor v obytném prostředí; 

―― prostředí penzionu 

―― stravovací průmysl a podobné aplikace v odvětvích mimo maloobchod 

 

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM 

 

Instalace 

 

1. Odstranění veškerých obalů 

Odstraňte veškeré obalové materiály včetně pěnových plastových podpěr a 

lepicích pásek pro zajištění příslušenství. 

2. Vyčištění chladničky 

Před použitím chladničku vyčistěte. 

3. Ustálení 

Po vyrovnání a vyčištění nechte chladničku před zapnutím napájení alespoň 2 

hodiny stát v klidu, aby se zajistilo, že bude fungovat normálně. 

4. Odstranění fólie 

Pokud je na povrchu chladničky krycí fólie, úplně ji odstraňte, jinak bude ovlivněn 

normální účinek tepelného vyzařování chladničky, což by mělo za ná sledek zvýšení 

spotřeby energie. 

5. Zapnutí napájení 

Když chladničku poprvé připojíte k napájení, chladnička automaticky přejde do 

režimu funkce Smart (Inteligentní režim) s rozsvícenou ikonou Smart. 

 

Poznámka: Sejměte chránič kolíků zástrčky. Než můžete c hladničku běžně používat, 

je potřeba vyčkat 2–3 hodiny. Nevkládejte potraviny do chladničky ihned po 

zapojení chladničky. 

Poznámka: U volně stojícího spotřebiče: „Tento chladicí spotřebič není určen k 

vestavění. 

 

 

Přemisťování 

1. Odpojte chladničku. 

2. Vyjměte z chladničky všechny potraviny, vyčistěte vnitřní prostor a otevřete 

dveře, aby chladnička vyschla. 

3. Upevněte všechny pohyblivé části (police, krabice a zásuvky) v chladničce 

a mrazničce pomocí pásek. 

4. Zavřete dveře chladničky a pomocí pásky je upevněte, aby se zamezilo 

otevření během stěhování. 

5. Při přemisťování na nové místo nesmí být chladnička během přepravy 

položena nebo nakloněna o více než 45°. Jinak by mohlo dojít k poruše. 

6. Aby se zabránilo poškrábání podlahy, spodní část chladničky zakryjte. 

Vodorovné pohyby neprovádějte násilím. 

7. Během přepravy nedržte dveře, horní víko ani potrubí chladničky. 

 

Chladničku nesmíte za žádných okolností položit! 
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Umístění 

Chladnička musí být umístěna na pevném podkladu. Pokud je požadována větší 

výška, je třeba vybrat pevný, tvrdý a nehořlavý podklad. Pokud se chladnička mírně 

kývá, seřiďte nastavitelnou černou patici v přední části chladničky. Otáčením ve 

směru hodinových ručiček chladničku zvednete. 

Chraňte chladničku před zdroji tepla a slunečním zářením, aby se předešlo jejím 

poruchám. 

V blízkosti chladničky nebo uvnitř volného vestavného prostoru by neměla být žádná 

překážka. Aby se zajistilo větrání chladničky, měla by být na každé straně mezera 

nejméně 10 cm od stěny. 

Nikdy neumisťujte chladničku na vlhké místo ani do prostoru, kde stříká voda. Kapky 

vody nebo jiné nečistoty je třeba setřít měkkým hadříkem, aby se zabránilo korozi 

nebo poškození elektrické izolace. 

Nepoužívejte chladničku při teplotě pod 5 stupňů, dále ji nepoužívejte venku nebo 

na dešti. Aby nedošlo k naklonění dopředu, otočte nastavitelnou patici a ujistěte se, 

že je v plném kontaktu s povrchem. Nikdy nezvedejte chladničku pomocí pěnového 

plastu jako distančního prvku nebo podložky. 

 

 
 

Instalujte spotřebič na místo, kde okolní teplota odpovídá klimatické třídě uvedené 

na typovém štítku spotřebiče: 

- Rozšířené mírné pásmo (SN): „Tento chladicí spotřebič je určen k používání 

při teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.“ 

- Mírné pásmo (N): „Tento chladicí spotřebič je určen k používání při 

teplotách okolí od 16 °C do 32 °C.“ 

- Subtropické pásmo (ST): „Tento chladicí spotřebič je určen k používání při 

teplotách okolí od 16 °C do 38 °C.“ 

- Tropické pásmo(T): „Tento chladicí spotřebič je určen k používání při 

teplotách okolí od 16 °C do 43 °C.“ 

 

Chladicí komora slouží převážně ke skladování potravin (zeleniny, ovoce a 

občerstvení), které jsou určeny ke krátkodobé konzervaci nebo obča sné konzumaci. 

 

Komora s variabilní teplotou 

Teplotu v tomto prostoru lze nastavit od -7 do 5 stupňů. Hodnoty mohou být 5 stupňů 

(chladnička), 0 stupňů (výchozí nastavení), -2 stupně, režim jemného zmrazování -7 

stupňů (potraviny při této teplotě lze stále řezat). Prostředí 0 stupňů může prodloužit 
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dobu uchovávání čerstvých potravin. Používá se k uchovávání potravin (krájené 

ryby), které se budou brzy konzumovat, a k uchovávání ovoce a zeleniny, které 

vyžadují nízkou teplotu. 

 

Mrazicí komora 

Mrazicí komora může dosáhnout velmi nízké teploty, při které lze uchovat potraviny 

po dlouhou dobu. Proto se důrazně doporučuje pro potraviny, které je třeba 

skladovat dlouhou dobu. Dodržujte však pokyny pro uchování uvedené na obalu 

potravin. 

 

Funkce Silné ho zmrazování (Power- freeze) 

Tuto funkci použijte při vložení velkého množství potravin do mrazničky (viz příslušný 

obsah). Pokud je množství menší než 1 kg, nebo jsou potraviny zmrzlé, není tato 

funkce nutná. 

 

Pokyny a bezpečnostní opatření pro zmrazené potraviny 

Horké potraviny je potřeba před vložením ochladit na teplotu okolí. 

 

Používejte balení nebo sáčky se suchým povrchem, aby nedošlo k jejich 

vzájemnému přimrznutí. Používejte netoxické, vzduchotěsné, voděodolné a 

neznečišťující obaly nebo sáčky bez zápachu, aby nedošlo ke znehodnocení 

zápachem nebo k poškození. 

 

Vyznačte názvy, data vložení a data trvanlivosti potravin na obalech nebo sáčcích 

podle doporučení výrobce, aby nedošlo k překročení doby trvanlivosti. 

Aby se zajistilo snadné a hluboké zmrazení a aby se uchovala dobrá kvalita, je 

potřeba potraviny rozdělit na malé a správné porce podle požadovaného množství 

pro vaření. Jednotlivé porce nesmí překročit 2,5 kg. 

 

V zásadě je třeba vyjmout a rozmrazit jen požadované množství potravin a žádné 

rozmraze né potraviny se nesmí znovu zmrazovat, jinak by se snížila kvalita těchto 

potravin. Výjimkou jsou případy, kdy dané potravinářské suroviny uvaříte a jako 

pokrmy je opět zmrazíte. 

 

Vložené čerstvé potraviny musí mít správné množství podle kapacity chladničky (viz 

„Technické údaje“). 

 

Když potřebujete uskladnit velké množství potravin, zapněte 24 hodin před 

zmrazením funkci Silného zmrazování (Power-freeze). 

 

Chcete-li získat větší úložný prostor, můžete z mrazničky vyjmout zásuvky. 

 

LED lampa a její výměna 

LED lampa: 12 V DC 2 W 

Lampa používá jako světelný zdroj LED diodu s nízkou spotřebou energie a dlouhou 

životností. V případě jakýchkoli potíží se obraťte na zákaznický servis, který ji vymění. 

 

Použití funkce s variabilní teplotou 

5:  Lze použít jako chladicí o ddíl mezi 0 °C a 5 °C. 

0: Sashimi, které bude konzumováno za krátkou dobu. 

-7: Maso lze uchovávat 14 dní a ryby a krevety 7 dní. Tipy pro teplotu -7 stupňů: 
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Před smažením vložte jídlo na krátkou dobu do komory, aby smažené jídlo bylo 

křupavější. Studené jídlo chutná lépe, když bylo po určitou dobu vloženo do komory. 

Opečené sashimi a chobotnice chutnají lépe po zmrazení uvnitř komory. Salát 

chutná lépe, když je vychlazen v komoře. 

Po přepnutí na režim jemného zmrazování lze zeleninu, například špenát, jíst po 

mírném ponoření do horké vody. 

Po krátkém skladování v režimu jemného zmrazování bude mít čerstvé ovoce 

skutečně přirozeně čerstvou chuť. 

Při nastavení na -7 stupňů oddíl funguje v režimu jemného zmrazování s následuj ícími 

výhodami: 

 

Doba rozmrazování: Potraviny v tomto prostředí není potřeba rozmrazovat manuálně 

ani v mikrovlnné troubě, což snižuje spotřebu energie a usnadňuje vám život. 

Zachovejte výživovou hodnotu a čerstvost: Když se maso rozmrazuje, nedochází k 

míc hání vody s krví vytékající z masa, čímž se udržuje výživová hodnota potravin. 

Snadné krájení: Jídlo se snáz krájí a zachovává si před krájením i po něm stejný tvar. 

Mleté maso můžete nabírat lžící. 

 

Rady pro úsporu energie 

– Spotřebič by měl být umístěn v nejchladnější části místnosti, z dosahu spotřebičů 

produkujících teplo nebo topných vedení a mimo přímé sluneční záření. 

– Před vložením do spotřebiče nechte teplé jídlo vychladnout na pokojovou 

teplotu. Jinak by mohlo dojít k jeho zkažení. 

– Zajistěte, aby byly potraviny řádně zabalené, a před vložením do spotřebiče 

utřete nádoby do sucha. Sníží se tak tvorba námrazy uvnitř spotřebiče. Úložný 

zásobník ve spotřebiči by se neměl vykládat hliníkovou fólií, voskovým papírem 

ani papírovými ubrousky. 

– Vložky narušují cirkulaci studeného vzduchu a snižují tak efektivnost spotřebiče. 

– Uspořádejte a označte potraviny, aby se omezila doba otevření dveří a 

zamezilo delšímu hledání. Vyjměte co nejvíce položek najednou a zavřete dveře 

co nejdříve. 

– Energeticky nejúspornější konfigurace vyžaduje, aby byly ve spotřebiči 

nainstalovány přihrádky, schránka na potraviny a police byly umístěny ve 

spotřebiči jako ve stavu čerstvém z výroby a aby potraviny byly umístěny bez 

blokování výstupu vzduchu z potrubí 

 

DISPLEJ 
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Představení tlačítek 

 

A. Tlačítko funkce Smart (Inteligentní režim): stisknutím tohoto tlačítka aktivujete 

nebo deaktivujete funkci Smart. 

B. Tlačítko funkce Dovolená (Holiday): stisknutím tohoto tlačítka aktivujete nebo 

deaktivujete funkci Dovolená. 

C. Tlačítko pro výběr oddílu: slouží k výběru chladničky,  “Always flexible 

drawer”oddílu nebo mrazničky. 

D. Tlačítko pro nastavení teploty: slouží k nastavení teploty zvoleného oddílu. 

E. Tlačítko funkce Silné zmrazování (Power -freeze): stisknutím tohoto tlačítka 

aktivujete nebo deaktivujete funkci silného zmrazování. 

F. Tlačítko uzamknutí panelu: stisknutím tohoto tlačítka na 3 sekundy uzamknete 

nebo odemknete panel. 

 

Pokyny k indikátorům: 

 

a. Ikona indikátoru uzamknutí panelu: když tato ikona svítí, panel je uzamč ený. 

b. Ikona indikátoru teploty: tato ikona označuje teplotu zvoleného oddílu. 

c. Ikona indikátoru lednička: ikona indikátoru teploty ukazuje teplotu v chladničce, 

když svítí ikona. 

d. Ikona indikátoru “Always flexible drawer”: ikona indikátoru teploty ukazuje teplotu 

“Always flexible drawer”, když je ikona rozsvícena. 

e. Ikona indikátoru mrazák: ikona indikátoru teploty ukazuje teplotu mrazicího 

prostoru, když je ikona rozsvícena. 

f. Ikona indikátoru teploty: Ikona označuje, zda již byla dosažena nastavov ací teplota. 

 

Pokyny k funkcím: 

Uzamknout/odemknout panel 

Automatické uzamknutí 

Tento panel lze automaticky uzamknout, pokud není po dobu 30 sekund stisknuto 

žádné tlačítko. 

Manuální uzamknutí/odemknutí 

Když je panel odemknutý, stiskněte na 3 sekundy tlačít ko „Uzamknutí panelu“. Ikona 

indikátoru uzamknutí panelu se rozsvítí, zazní zvukový signál a panel se uzamkne. 

Když je panel uzamknutý, stiskněte na 3 sekundy tlačítko „Uzamknutí panelu“. Ikona 

indikátoru uzamknutí panelu zhasne, zazní zvukový signál a pa nel se odemkne. 

 

Poznámka: Když je panel uzamčen, funkci Smart, funkci Dovolená, funkci Silné 

zmrazování, volbu oddílu, nastavení teploty atd. nelze ovládat. Pro aktivaci ovládání 

odemkněte panel. 
 

Funkce Smart (Inteligentní režim) 
Když je panel odemknutý, stiskněte tlačítko „funkce Smart“. Ikona indikátoru funkce 

Smart se rozsvítí a chladnička přejde do režimu Smart. 

Když je panel v režimu Smart, stiskněte tlačítko „funkce Smart“. Ikona indikátoru funkce 

Smart zhasne a režim Smart se deaktivuje. 
 

Poznámka: Když je chladnička v režimu Smart, teplotu chladničky a mrazničky není 

možné nastavovat. Ikona indikátoru funkce Smart třikrát blikne a zazní výstražný tón, 

který vás upozorní, že chladnička je v režimu Smart. Když je chladnička v režimu Smart, 

nastavení funkce Dovolená (Holiday) nebo funkce Silné zmrazování (Power -freeze) 

automaticky deaktivuje režim Smart a přepne chladničku do režimu Dovolená nebo 
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do režimu silného zmrazování. 
 

Funkce Dovolená (Holiday) 

Když je panel odemknutý, stiskněte tlačítko „funkce Do volená“. Ikona indikátoru 

funkce Dovolená se rozsvítí a chladnička přejde do režimu Dovolená. 

Když je panel v režimu Dovolená, stiskněte tlačítko „funkce Dovolená“. Ikona 

indikátoru funkce Dovolená zhasne a režim Smart se deaktivuje. 

V režimu Dovolená se nastavení variabilního oddílu a oddílu mrazničky nezmění, ale 

chladnička se automaticky nastaví na 17 stupňů, čímž se zabrání vzniku zápachu v 

oddílu a ušetří se energie. 

Když je režim Dovolená deaktivován, teplota chladicího oddílu se vrátí zpět na 

posledn í nastavení před přechodem do režimu Dovolená. Pokud byl posledním 

nastavením chladničky režim OF, bude výchozí teplota chladicího oddílu po deaktivaci 

režimu Dovolená 5 stupňů. 
 

Poznámka: Když je chladnička v režimu Dovolená, teplotu chladničky není možné 

nastavit. Ikona indikátoru funkce Dovolená třikrát blikne a zazní výstražný tón, který vás 

upozorní, že chladnička je v režimu Dovolená. Když je chladnička v režimu Dovolená, 

nastavení funkce Smart automaticky deaktivuje režim Dovolená a přepne chladničku 

do režimu Smart. 
 

Nastavení funkce Silné zmrazování (Power -freeze) 
Když je panel odemknutý, stiskněte tlačítko „Silné zmrazování“. Ikona indikátoru funkce 

silného zmrazování se rozsvítí a chladnička přejde do režimu Silné zmrazování. Když je 

panel 

v režimu „Silné zmrazování“, stiskněte tlačítko „Silné zmrazování“. Ikona indikátoru 

funkce silného zmrazování zhasne a režim Silné zmrazování se deaktivuje. Pokud není 

režim „Silné zmrazování“ deaktivován uživatelem, chladnička bude v režimu „Silné 

zmrazování“ parcovat podle daného nastavení. Pokud je chladnička v tomto režimu 

po dobu 50 hodin, funkce se automaticky deaktivuje. 

Režim „Silné zmrazování“ je určen k udržení výživové hodnoty potravin. Slouží k 

úplnému zmrazení jídla v co nejkratším čase. Pokud potřebu jete uskladnit velké 

množství potravin, doporučuje se nastavit režim „Silné zmrazování“ o 24 hodin dříve, 

aby se teplota snížila, a poté vložit potraviny dovnitř. Rychlost zmrazení se zvýší. To 

znamená, že jídlo je možné zmrazit rychleji a lépe udržet jeho výživovou hodnotu. 

Pozor: V režimu „Silné zmrazování“ nelze změnit teplotu mrazničky. Ikona indikátoru 

funkce silného zmrazování třikrát blikne a zazní výstražný tón, který vás upozorní, že 

chladnička je v režimu silného zmrazování. Když je chladnička v r ežimu silného 

zmrazování, nastavení funkce Smart automaticky deaktivuje režim silného zmrazování a 

přepne chladničku do režimu Smart. 

Nastavení a úprava teploty 

Když se rozsvítí zobrazovací panel, jedna z ikon indikujících tři části oddílu bliká a 

zbývajíc í dvě části svítí. Blikající část označuje zvolený oddíl (horní část představuje 

chladničku, střední část představuje Always flexible drawer , spodní část 

představuje mrazničku). Blikající část se automaticky přepne na další, přičemž 

ikona indikátoru teploty udává skutečnou teplotu příslušného oddílu. 

Nastavení teploty chladničky 
Když je panel odemknutý, klepněte na tlačítko pro výběr oddílu tak, aby blikal chladicí 

oddíl. Poté stiskněte tlačítko pro nastavení teploty. Ikona indikátoru teploty začne 

blikat a pípat a můžete provést nastavení. Při každém klepnutí na tlačítko pro 

nastavení teploty uslyšíte pípnutí a teplota chladničky klesne o 1 stupeň. Změna 
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úrovně teploty probíhá podle 

následujícího pořadí: „05； 04； 03； 02； 01； OF； 09； 08； 07； 06； 05“. Pokudpo 

dobu 5 sekund nedojde k žádnému stisknutí tlačítka, teplota se zastaví a blikání 

ustane. Když je chladnička na úrovni OF, je vypnutá. Když změníte teplotu na jinou 

úroveň, chladnička se zapne a spustí se chlazení. 

 

Poznámka: Po vypnutí chladicího oddílu se chlazení v tomto oddílu zastaví. Vše z něj 

prosím vyjměte. Pokud je chladicí oddíl vypnutý, spuštění funkce Smart nebo 

funkce Dovolená chladicí oddíl automaticky zapne. 
 

Nastavení teploty variabilního oddílu 
Když je panel odemknutý, klepněte na tlačítko pro výběr oddílu tak, aby blikal 

“Always flexible drawer”:oddíl. Poté stiskněte tlačítko pro nastavení teploty. Ikona 

indikátoru teploty začne blikat a pípat a můžete provést nastavení. Při každém 

klepnutí na tlačítko pro nastavení teploty uslyšíte pípnutí a teplota variabilního 

oddílu klesne o 1 stupeň. Změna úrovně teploty probíhá podle následujícího pořadí: 

„00, -01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, OF, 05, 04, 03, 02, 01, 00“. Pokud po dobu 5 sekund 

nedojde k žádnému stisknutí tlačítka, teplota se zastaví a blikání ustane.  Když je  

“Always flexible drawer”oddíl na úrovni OF, je vypnutý. Když změníte teplotu na jinou 

úroveň,  “Always flexible drawer”o: ddíl se zapne a spustí se chlazení. 

Poznámka: Po vypnutí variabilního oddílu se chlazení v tomto oddílu zastaví. Vše z něj 

prosím vyjměte. 

Nastavení teploty mrazničky 
Když je panel odemknutý, klepněte na tlačítko pro výběr oddílu tak, aby blikal mrazicí 

oddíl. Poté stiskněte tlačítko pro nastavení teploty. Ikona indikátoru teploty začne 

blikat a pípat a můžete provést nastavení. Při každém klepnutí na tlačítko pro 

nastavení teploty uslyšíte pípnutí a teplota mrazicího oddílu klesne o 1 stupeň. 

Změna úrovně teploty probíhá podle následujícího pořadí: „-18, -19, -20, -21, -22, -23, -

24, -15, -16, -17, -18“. Pokud po dobu 5 sekund nedojde k žádnému stisknutí tlačítka, 

teplota se zastaví a blikání ustane. 

Funkce ovládání zobrazovacího panelu 
Pokud jsou dveře zavřené a nedojde ke stisku žádného tlač ítka, obrazovka displeje se 

po 30 sekundách vypne. Rozsvítí se při stisknutí libovolného tlačítka nebo při otevření 

dveří. 

 

Alarm otevřených dveří 

Když lednička detekuje, že dveře jsou otevřeny déle než 1 minutu, třikrát pípne s 

prodlevou 0,5 sekundy. Pokud dveře zůstanou stále otevřené, každých 30 sekund 

zazní stejný alarm, dokud nedojde k zavření dveří, nebo dokud nebudou otevřeny 

déle než 7 minut. Poté LED kontrolka zhasne. 

Funkce paměti při vypnutí napájení 

Tato chladnička je vybavena funkcí paměti pro p řípad vypnutí napájení. Stav v 

okamžiku vypnutí napájení bude zaznamenán. Jakmile se napájení obnoví, chladnička 

bude nadále pracovat podle nastavení a stavu, který zaznamenala před vypnutím. 

Funkce uzamknutí panelu nebude zaznamenána. Když bude chladnička znovu pod 

napětím, panel se odemkne. 
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Tipy pro skladování čerstvých potravin 

Uložení do chladicího oddílu 

 

1. Máslo, sýr, koření atd. 

2. Vejce, plechovky, konzervy 

atd.  
3. Nápoje a balené potraviny. 

4. Nakládané potraviny, 

občerstvení atd. 

5. Masné výrobky, lehká jídla 

atd. 

6. Těstoviny, mléčné tofu, 

mléčné výrobky atd. 

7. Suché ovoce, máslové oleje, 

čokoláda 

8. Ovoce, zelenina, salát atd. 

 

• Doporučuje se nastavit teplotu v chladničce na 4°C a v mrazničce pokud 

možno na -18°C.  

• U většiny kategorií potravin je nejdelší doba skladování v chladničce 

dosažena při nižších teplotách. Vzhledem k tomu, že některé konkrétní 

produkty (jako čerstvé ovoce a zelenina), pokud jsou přítomny, mohou být 

poškozeny chladnějšími teplotami, doporučuje se uchovávat je v 

zásuvkách. Pokud nejsou přítomny, udržujte průměrné nastavení termostatu.  

• Pokud jde o zmrazené potraviny, podívejte se na dobu skladování 

uvedenou na obalu potravin. Tato doba skladování je dosažena vždy, když 

nastavení respektuje referenční teploty oddílu (jednohvězdičkový -6°C, 

dvouhvězdičkový -12°C, tříhvězdičkový -18°C).  

 

Otázky a odpovědi 

Žádné chlazení 
Ujistěte se, že chladnička je správně připojena (zástrčka, zásuvka, pojistka). Zda 

napájecí napětí není příliš nízké. 

Spotřebič vydává zvuky 
Průtok kapalného chladiva nebo výparník vytváří zvuk varu v důsledku odpařování 

chladiva. Chladnička při prvním použití není stabilní, je normální, že je hlučná. 

Výparník a potrubí chladiva vytvářejí uvnitř vrzavý zvuk v důsledku expanze nebo 

smršťování. Když se chladnička spouští a přestává pracovat, tyto prvky mohou působit 

rachotivý zvuk. 

Špatné chladicí účinky 
Zda teplota není nastavena příliš vysoko. 

Dveře jsou často otevírány nebo jsou otevřené po delší dobu nebo nejsou těsně 

zavřené. Zda není chladnička vystavena přímému slunečnímu záření nebo nestojí v 

blízkosti sporáku nebo plynového vařiče. 

Nedostatečné větrání, zajistěte dostatek prostoru, abyste umožnili řádné větrání. 

Příliš hlasitý hluk 

Zda podlaha není měkká nebo pružná a zda chladnička stojí vyváženě. Spotřebič se 

dotýká nějakého předmětu v blízkosti. 
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Tlačítko chladničky nelze ovládat 
Zkontrolujte, zda chladnička není vypnutá. 

Zkontrolujte, zda je ovládání správné, postupujte podle pokynů v části „představení 

funkcí“ tlačítek. 

Skříň chladničky vytváří teplo 
Přední a boční stěny chladničky odvádějí teplo. 

Taková místa mohou být obzvláště horká v létě nebo po spuštění chladničky. 

Kompresor běží často nebo běží příliš dlouhou dobu 

Při prvním použití je normální, že kompresor běží po dlouhou dobu. Do chladničky bylo 

najednou vloženo příliš mnoho potravin. 

V horkém počasí jsou dveře příliš často otevírány. Dveře spotřebiče nejsou těsně 

uzavřeny. 

Nastavení teploty v mrazicím oddílu je příliš nízké, viz pokyny v části „představení 

funkcí“. 

Vnitřní osvětlení nefunguje 

Zda je síťová zástrčka zapojena do síťové zásuvky. Zda je LED lampa funkční. 

Žádné chlazení v chladničce a variabilním oddílu 
Chladničku a variabilní oddíl lze vypnout samostatně, zkontrolujte prosím, zda nejsou 

ve vypnutém stavu. 

 

Péče a čištění 

Během odmrazování Odmrazování 

Varování! Toto je vzduchem chlazená chladnička bez tvorby námrazy a s 

automatickým odmrazováním. Voda vzniklá při odmrazování se uchovává v 

odpařovací pánvi a nakonec se vypaří, takže manuální odmrazování není nutné. 

Varování! S výjimkou prostředků doporučených výrobcem se pro urychlení procesu 

odmrazování nesmí používat žádná mechanická zařízení ani jiné prostředky. 

Čištění 
Jídlo ponechané v chladničce může vytvářet zápach, takže chladničku je nutné 

pravidelně čistit. 

Z bezpečnostních důvodů před čištěním odpojte napájecí kabel. 

K čištění chladničky použijte měkkou utěrku nebo houbu navlhčenou v teplé vodě 

(můžete přidat neutrální čisticí prostředek). 

Varování! Při čištění chladničky nepoužívejte tuhé kartáče, ocelové kartáče, abrazivní 

prostředky (např. zubní pastu, čisticí prostředky atd.), organická rozpouštědla (např. 

benzín, banánový olej, aceton, etanol atd.), horkou vodu, kyseliny ani alkalické látky. 

Povrch chladničky otřete suchou utěrkou. 

 

Varování! Nestříkejte vodu přímo na chladničku, protože voda snadno způsobuje 

korozi, elektrický svod a poruchy. 

Když je vnitřní prostor potřísněný olejem na vaření nebo kořením, včas jej otřete. 

Vždy odstraňujte prach na zadní a levé a pravé straně chladničky, aby se zlepšil odvod 

tepla. Dveřní těsnicí lišty se snadno znečistí, dbejte na to, aby byly udržovány čisté. 

Varování! Během údržby a čištění nesmí dojít k poškození chladicích trubek. 

Vypnutí na delší dobu 

 

Po výpadku napájení do několika hodin, a to i v létě, můžete jídlo bez jakýchkoliv 

problémů zachránit. 

Po výpadku napájení nevkládejte nové potraviny a pokuste se neotevírat dveře 

chladničky. Pokud víte, že dojde k výpadku napájení, vytvořte více kostek ledu, 
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použijte nádobu, která nepropouští vodu, a umístěte ji do horní části vnitřního prostoru. 

Varování! V důsledku výpadku napájení nebo jiných poruch se teplota v mrazničce zvýší, 

což zkrátí životnost potravin a poškodí chuť jídla. 

Pokud je nutné chladničku vypnout na delší dobu, odpojte napájecí kabel, vypněte 

napájení a vyčistěte chladničku, jak je popsáno výše. Pokud chladničku nepoužíváte, 

dveře by měly být otevřené, aby se zabránilo zápachu z potravin v chladničce. 

Varování! Za normálních okolností chladničku nevypínejte, aby nedošlo k ovlivnění 

životnosti chladničky. Po odpojení napájení vyčkejte nejméně 7 minut, než chladničku 

opět zapojíte. 

 
DOSTUPNOST NÁHRADNÍCH DÍLŮ  

Termostaty, teplotní čidla, desky plošných spojů a zdroje světla, po dobu alespoň 

sedmi let poté, co byl na trh uveden poslední kus daného modelu;  

Dveřní kliky, dveřní závěsy, přihrádky a koše po dobu alespoň sedmi let a těsnění 

dveří po dobu alespoň deseti let poté, co byl na trh uveden poslední kus daného 

model 

 

TECHNICKÁ POMOC 

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navštivte naše webové stránky: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ . V sekci „ websites “ vyberte značku 

vašeho produktu a vaši zemi. Budete přesměrováni na konkrétní webovou stránku, 

kde najdete telefonní číslo a formulář pro kontaktování technické pomoci 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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LIKVIDACE STARÝCH SPOTŘEBIČŮ 
 

Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o likvidaci odpadních 

elektrických a elektronických zařízení (WEEE). 

WEEE obsahuje znečišťující látky ( které mohou mít negativní dopad na životní prostředí) a 

základní součásti (které lze znovu použít). Je nutné provést speciální zpracování WEEE, aby se 

odstranily a řádně zlikvidovaly všechny znečišťující látky a obno vily a zrecyklovaly všechny 

materiály. 

Jednotlivci mohou hrát důležitou roli při zajišťování toho, aby se WEEE nestala zátěží pro 

životní prostředí. Je nezbytné dod ržovat několik základních pravidel: 
S WEEE se nesmí zacházet jako s domovním odpadem. 
WEEE se musí předat na příslušné sběrné místo pod správou obce nebo autorizovaných 

společností. V mnoha zemích je v případě objemných WEEE zaveden odběr v 

domácnostech. 

V mnoha zemích lze při zakoupení nového spotřebiče vrátit starý spotřebič prodejci, který je 

povinen jej odebrat bezplatně ku s za kus, pokud je zařízení obdobného typu a má stejné 

funkce jako dodané zařízení. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Shoda 

 

Umístěním značky  na tento produkt potvrzujeme shodu se všemi příslušnými evropskými 

bezpečnostními, zdravotními a environmentálními požadavky, které platí v rámci legislativy 

pro tento produkt. 

 

 

ZÁRUKA  

Minimální záruka je: 2 roky pro země EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené království, 1 rok pro 

Rusko, 3 roky pro Švédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 měsíců pro 

Alžírsko, pro Tunisko není vyžadována žádná právní záruka. 

 

Další informace o produktu naleznete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/  nebo naskenujte 

QR na energetickém štítku dodaném se zařízením 
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Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka. 

Preden boste hladilnik začeli uporabljati, prosimo, da pazljivo preberete ta uporabniška 

navodila in tako zagotovite, da boste izdelek najbolj učinkovito uporabljali. Vso 

dokumentacijo shranite za kasnejšo uporabo ali za morebitne druge lastnike. Ta izdelek 

je namenjen izključno za domačo uporabo ter za naslednje namene: 

 

- čajne kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in podobnih poslovnih objektih 

- na kmetijah, hotelskih sobah, motelih in ostalih nastanitvenih objektih, ki nudijo 

- nočitev zajtrkom (B & B) 

- za gostinske storitve in podobno uporabo, pri kateri ne gre za prodajo na 

drobno. 

 

Napravo morate uporabljati le za shranjevanje živil, kajti vsaka drugačna uporaba je 

lahko nevarna, zato proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne neželene 

posledice. Priporočamo tudi, da se seznanite z garancijskimi pogoji. 

 

VARNOSTNE INFORMACIJE 

 
Prosimo, da navodila za uporabo in namestitev natančno preberete. Vsebujejo 

pomembne informacije o namestitvi, uporabi in vzdrževanju aparata. Proizvajalec ne 

prevzema nobene odgovornosti, če navodil in opozoril ne boste upoštevali. Vse 

dokumente shranite zase oziroma za naslednjega lastnika. 

 

• Aparata ne priključujte na električno napajanje, dokler ne 

odstranite vseh zaščit, ki so bile potrebne zaradi pakiranja in 

prevoza. Ne pustite otrokom v bližino embalaže in njenih delov. 

Nevarnost zadušitve zaradi zložljivih kartonov in plastične folije! 

• Pred vklopom pustite napravo stati vsaj 4 ure, da se kompresorsko 

olje poravna, če se je naprava prevažala vodoravno 

• Ob dostavi preverite, ali je izdelek poškodovan in če so vsi deli in 

dodatki v brezhibnem stanju 

• Ne poškodujte krogotoka hladilnega sredstva 

• Prezračevalne odprtine, v ohišju naprave ali vgrajene v napravo, 

naj bodo vedno čiste in pretočne 

• Nikoli ne uporabljajte vode za umivanje kompresorja, po čiščenju 

ga temeljito obrišite s suho krpo, da preprečite rjo 

• Aparat naj prenašata vsaj dve osebi, ker je težka. 

• Aparat namestite na mestu, ki je primerno velikosti in namenu 

naprave.  

• Prepričajte se, da se podatki o električnem toku na ploščici s 

tehničnimi navedbami ujemajo z napajanjem. V nasprotnem 

primeru se obrnite na električarja.  

• Aparat deluje z izmeničnim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz. 

Nenormalno nihanje napetosti lahko povzroči, da se aparat ne 

zažene, poškoduje regulator temperature ali kompresor ali pa se 

med delovanjem pojavi nenavaden hrup. V tem primeru se namesti 

samodejni regulator.  
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• Samo za Veliko Britanijo: Napajalni kabel aparata je opremljen s 3-

kabelskim (ozemljitvenim) vtičem, ki ustreza standardni 3-kabelski 

(ozemljeni) vtičnici. Nikoli ne odrežite in ne odstranjujte tretjega 

zatiča (ozemljitev). Po namestitvi naprave mora biti vtič dostopen.  

• Prepričajte se, da se napajalni kabel med in po prenosu/premikanju 

naprave ne zatakne pod napravo, da preprečite, da bi se 

napajalni kabel prerezal ali poškodoval. Če je napajalni kabel 

poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali 

podobno usposobljena oseba, da preprečite nevarnost 

• Naprave ne nameščajte v vlažne, zamaščene ali prašne predele, 

niti je ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi ali tekoči vodi 

• Naprave ne nameščajte blizu grelnikov ali vnetljivih snovi 

• ZA aparate s predelkom za zamrzovanje: v primeru izpada 

električne energije ne odpirajte pokrova. Zamrznjena hrana ne sme 

vplivati, če okvara traja manj kot je navedeno na energijski nalepki 

(čas dviga temperature). Če izpad električne energije traja dlje, 

živila preverite in jih takoj zaužijte ali pa jih skuhajte in nato zamrznite. 

• Če pokrov aparata težko odprete takoj po tem, ko ste ga pravkar 

zaprli, ne skrbite. To je posledica razlike v tlaku, ki se izenači in po 

nekaj minutah omogoči normalno odpiranje pokrova.  

• V aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij ali kemičnih snovi. Ta aparat 

je gospodinjski aparat, zato ni priporočljivo hraniti materialov, ki 

zahtevajo strogo določenih temperatur.  

• Napajalnega kabla ne raztegujte prekomerno, niti ga pretirano ne 

upogibajte, vtikača pa se ne dotikajte z mokrimi rokami 

• V aparatu ne shranjujte izdelkov, ki vsebujejo vnetljivo gorivo (npr. 

razpršilne doze) ali eksplozivne snovi. Nevarnost eksplozije! 

• Na hladilnik ne postavljajte nestabilnih predmetov (težkih 

predmetov, posod, napolnjenih z vodo), da se izognete 

poškodbam zaradi padca ali električnega udara zaradi stika z 

vodo.  

• V notranjosti predelov za shranjevanje živil ne uporabljajte 

električnih naprav, razen če so tipa, priporočenega s strani 

proizvajalca 

• Ne dotikajte se notranjih hladilnih elementov, zlasti z mokrimi rokami, 

da se izognete razpokam ali poškodbam 

• Ogroženi so predvsem otroci, ljudje z omejenimi fizičnimi, duševnimi 

ali senzoričnimi sposobnostmi ter ljudje, ki nimajo zadostnega znanja 

o varnem delovanju naprave. Poskrbite za to, da bodo otroci in 

ljudje iz ranljivih skupin razumeli nevarnosti. Oseba, ki je odgovorna 

za varnost, mora otroke in ljudi iz ranljivih skupin, ki uporabljajo 

aparat, nadzirati in jih poučiti. Aparat smejo uporabljati samo otroci, 

ki so stari 8 let in več. 
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• Otroci se z napravo ne smejo igrati 

• Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko to napravo polnijo in praznijo 

• ZA aparate z zamrzovalnim predelom: v zamrzovalnem predelu ne 

shranjujte tekočin v steklenicah ali konzervi (zlasti gaziranih pijač). 

Steklenice in pločevinke lahko počijo! 

• ZA aparate z zamrzovalnikom: zamrznjene hrane nikoli ne dajte 

naravnost iz zamrzovalnika v usta. Nevarnost opeklin pri nizkih 

temperaturah! 

• Na plastičnih delih in tesnilih vrat ne sme biti olja in masti. V 

nasprotnem primeru bodo plastični deli in tesnilo vrat postali 

porozni. 

• Pred vsakim posegom na napravi, odklopite napajalni kabel iz 

vtičnice 

• Za pospeševanje procesa odmrzovanje ne uporabljajte mehanskih 

naprav ali drugih načinov, razen tisti, priporočenih s strani 

proizvajalca 

• Za odstranjevanje zmrzali ne uporabljajte predmetov z ostrimi 

robovi, kot so noži ali vilice. Za odmrzovanje nikoli ne uporabljajte 

sušilnikov za lase, električnih grelnikov ali drugih takšnih električnih 

naprav 

• Poskrbite, da bo vtikač vedno čist, kajti preveč prahu na njem lahko 

povzroči požar 

• Aparata ne poskušajte popravljati, razstavljati ali spreminjati sami. V 

primeru popravila se vedno obrnite na našo službo za stranke.  

• Med čiščenjem ali vzdrževanjem aparata nadzirajte otroke. 

• Hladnih steklenih polic ne čistite z vročo vodo. Zaradi nenadne 

spremembe temperature se lahko steklo zlomi.  

• OPOZORILO: Cevi hladilnega krogotoka prenašajo majhno količino 

okolju prijaznega, a vnetljivega hladilnega sredstva (R600a) in 

izolacijskega plina (ciklopentan). Ne poškoduje ozonskega plašča in 

ne poveča učinka tople grede. Če hladilno sredstvo uide, lahko 

poškoduje vaše oči ali se vname. 

• Če se hladilni tokokrog poškoduje: 

- izklopite aparat in izvlecite omrežni vtič, 

- pazite, da v bližini aparata ni odprtega plamena in/ali vira 

vžiga, 

- temeljito zračite sobo nekaj minut, 

- obvestite službo za stranke. 

• OPOZORILO: Pazite, da ne poškodujete vtiča in/ali priključnega 

kabla, saj to lahko povzroči električni udar ali požar. 

• OPOZORILO: Ne uporabljajte prenosnih vtičnic, niti prenosnega 

električnega napajanja. Odsvetuje se uporaba podaljškov in 

razdelilnih letev. 
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• Ne poskušajte sedeti ali stati na vrhu naprave. Pri tem lahko 

poškodujete sebe ali aparat. Ta aparat ni namenjen za zlaganje 

pod ali na druge aparate. 

• Izdelek je zasnovan in izdelan samo za uporabo v domačem 

gospodinjstvu 

• Uporabljajo se lahko samo originalni deli proizvajalca. Proizvajalec 

zagotavlja, da samo ti deli izpolnjujejo varnostne zahteve. 

• Odpiranje vrat za daljša časovna obdobja lahko znatno poviša 

temperaturo predelkov naprave 

• Redno čistite površine, ki so v stiku s hrano in dostopnim sistemom za 

odvodnjavanje 

• Očistite rezervoarje za vodo, če jih niste uporabljali 48 ur; izperite 

vodni sistem, priklopljen na vodovod, če niste izpuščali vode 5 dni 

• Surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah v hladilniku, da 

ne pride do stika s ali kapljanja na ostalo hrano 

• Predeli z zamrznjeno hrano z dvema zvezdicama (če so prisotni v 

napravi) so primerni za shranjevanje predhodno zamrznjene hrane, 

shranjevanje ali izdelavo sladoleda in izdelavo ledenih kock 

• Predeli z eno, dvema in tremi zvezdicami (če so prisotni v napravi) 

niso primerni za zamrzovanje sveže hrane 

• Če je naprava dalj časa prazna, jo izklopite, odmrznite, očistite, 

posušite in pustite vrata odprta, da preprečite nastanek plesni 

znotraj naprave 

• Za aparate za shranjevanje vina: ta aparat se uporablja izključno za 

shranjevanje vina 

• Za prostostoječi aparat: ta hladilni aparat ni namenjen za uporabo 

kot vgradni aparat 

• Za aparate brez predelka s štirimi zvezdicami: ta hladilni aparat ni 

primeren za zamrzovanje živil 
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PREHĽAD VÝROBKU 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

FRESH 360 modul pre vylúčenie zápachu 

 

Deodorizačný modul FRESH 360 môže deodorizovat chladničku. Túto funkciu môžete 

urýchl iť, keď je aktívna ventilátorový modul. 

 

 
“Always flexible drawer” 

 
“Always flexible drawer”je jedinečne navrhnutý so širokým rozsahom teplôt od -7 do 5. 

Môže to byť chladnička, 0 stupňov (predvolení nastavenie), -2 stupne, -7 stupňov v 

režime mierneho mrazenia (potraviny je pri tejto teplote stále možné rezať). 

 

 
“Green space” 

Green space môže udržiavať vysokú vlhkosť, ktorá zaisťuje ideálne prostredie 

uchovávania najmä pre zeleninu a ovocie. 

Inteligentná funkcia 
V tomto režime môže chladnička dosiahnuť optimálny chladiaci účinok bez 

manuálnych úprav. 

Tento spotrebič sa môže používať v domácnosti alebo v iných podobných 

prostrediach, napr.: 

―― obchod, kancelária alebo kuchynka v inom pracovnom priestore; 

Regály 

Polica 

Zásuvka 

Zásuvka 

Podnos 

Always flexible drawer 

Cool space 

Polica 

LED svetlo 
 

Vertikálny trám 

Platňa na vlhkosť 

Green space 
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―― farma, hotel, motel a obytné prostredie pre zákazníkov; 

―― hosťovské priestory; 

―― stravovací priemysel a podobné použitie mimo maloobchodu. 

 

PRÍPRAVA PRED POUŽITÍM 

Montáž 

1. Odstránenie všetkých obalov 

Odstráňte všetky obalové materiály vrátane penových, plastových tesnení a lepi 

ace pásky na zaistenie príslušenstva. 

2. Čistenie chladničky 

Chladničku pred použitím vyčistite. 

3. Postátie 

Po vyvážení a vyčistení nechajte chladničku pred zapojením nehybne postáť na 

aspoň   2 hodiny, aby sa zaistila jej normálna prevádzka. 

4. Odstránenie poťahu 

Ak sa na povrchu chladničky nachádzajú poťahy, dôkladne ich odnímte, pretože to 

môže ovplyvniť bežný jav vyžarovania tepla, čo bude viesť k zvýšenej spotrebe elektrickej 

energie. 

5. Zapojenie 

Pri prvom zapojení sa chladnička automaticky prepne do i nteligentnej funkcie a 

rozsvieti sa ikona Smart. 

 

Upozornenie:Z kolíkov zástrčky odoberte chránič. Dosiahnutie bežnej prevádzky zaberie 

2 –3 hodiny. Potraviny nevkladajte do chladničky hneď po jej zapojení do siete. 

Upozornenie: za prostostoječi aparat: „ta hladilni aparat ni namenjen za uporabo kot 

vgradni aparat“ 

Preprava 
1. Odpojte chladničku zo siete. 

2. Vyberte všetky potraviny, vyčistite vnútro a otvorte dvierka, aby uschla. 

3. Na upevnenie všetkých pohyblivých dielov (police, skrinky a zásuvky) v 

chladničke a mrazničke použite lepiacu pásku. 

4. Zatvorte dvierka chladničky a použite lepiacu pásku na upevnenie, aby predišlo 

ich otvoreniu počas presunu. 

5. Ak sa sťahujete do novej domácnosti, chladničku nesmiete prevážať poležiačky 

alebo naklonenú o viac ako 45°. Inak to môže spôsobiť poruchy. 

6. Aby ste zabránili poškrabaniu vašej podlahy, zakryte spod nú časť chladničky. 

Horizontálne pohyby nerobte nasilu. 

7. Počas prepravy chladničku nedržte za dvierka, horné veko ani iné trubky. 

Chladnička nesmie byť za žiadnych okolností poležiačky! 

Umiestnenie 
Chladnička sa musí umiestniť na pevný povrch. Ak je potr ebné dosiahnuť väčšiu 

výšku, siahnite po stabilnom, pevnom a nehorľavom výstužnom bloku. V prípade 

mierneho kolísania je možné v prednej časti chladničky nastaviť nastaviteľnú čiernu 

nožičku. Na zdvihnutie chladničky otáčajte v smere hodinových ručičiek. 

Chladničku umiestnite mimo zdrojov tepla a slnečného žiarenia, aby sa zabránilo jej 

poruchám. 

V okolí chladničky alebo vnútri priestoru na zabudovanie by mala byť prekážka. Na 

umožnenie ventilácie chladničky musí byť z každej strany odsadená o aspoň 10 cm. 

Chladničku nikdy neumiestňujte do vlhkého priestoru alebo k špliechaniu vody. 

Prípadné kvapky vody alebo iné znečistenie je potrebné utrieť jemnou handričkou, 
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aby sa zabránilo hrdzaveniu alebo poškodeniu elektrickej izolácie. 

Nepoužívajte ju pri teplote pod 5 stupňov, v exteriéri ani na daždi. 

Aby sa predišlo nakláňaniu dopredu, otočte nastaviteľnú nožičku a uistite sa, že sa 

úplne dotýka povrchu. Na zdvihnutie chladničky nikdy nepoužívate ako rozperu 

alebo podložku penový plast. 

 
Napravo namestite na mesto, kjer temperatura okolice ustreza klimatskemu razredu, 

ki je naveden na tipski ploščici naprave: 

• Razširjeni zmerni (SN): „ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri 

temperaturah okolice od 10 °C do 32 °C“ 

• Zmerni (N): „ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah 

okolice od 16 °C do 32 °C“ 

• Subtropski (ST) „ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah 

okolice od 16 °C do 38 °C“ 

• Tropski (T) „ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah 

okolice od 16 °C do 43 °C“ 

Chladiaca komora sa používa prevažne na uchovávanie potravín (zelenina, ovocie a 

občerstvenie), ktoré je potrebné uchovať krátky čas alebo priebežne jesť. 
 

Komora s variabilnou teplotou 
Teplota v tomto priestore je nastaviteľná od -7 do 5. Môže to byť 5 stupňov 

(chladnička), 0 stupňov (predvolení nastavenie), -2 stupne, -7 stupňov v režime 

mierneho mrazenia (potraviny je pri tejto teplote stále možné rezať). Prostredie s teplotou 

0 stupňov môže predĺžiť čas udržiavania potravín čerstvých. Používa sa na 

uchovávanie potravín (porcované ryby), ktoré sa skonzumujú v krátkom čase, a 

ovocia a zeleniny, ktoré potrebujú nízku teplotu. 
 

Mraziaca komora 
Mraziaca komora môže dosiahnuť veľmi nízku teplotu, v ktorej môžete uchovávať 

potraviny dlhodobo. Z toho dôvodu sa dôrazne odporúča vkladať potraviny, ktoré je 

potrebné uchovávať na dlhý čas, pozrite si však pokyny na uchovávanie na balení 

potravín. 
 

Funkcia silného mrazenia 
Túto funkciu používajte pri vložení veľkého objemu potravín do mrazničky (pozrite si 

príslušný obsah). Ak je to menej ako 1 kg alebo už boli zmrazené, potom nie je 

potrebná. 
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Pokyny a opatrenia týkajúce sa mrazených potravín 
Horúce potraviny nechajte pred vložením ochladnúť pri izbovej teplote. 

Používajte balenia a sáčky so suchými povrchmi, aby sa zabránilo ich zmrazeniu 

dokopy. Používajte nezapáchajúce, netoxické, vzduchotesné, vodoodolné a 

neznečiťujúce obaly alebo vrecká, aby sa predišlo poznačeniu zápachom alebo 

pokazeniu. 

Označte názvy, dátumy vloženia a použiteľnosti potravín na baleniach alebo 

vreckách podľa odporúčaní výrobcu, aby ste predišli prekročeniu pou žiteľnosti. 

Na dosiahnutie jednoduchého a hlbokého zmrazenia a zachovania dobrej kvality 

potraviny rozdeľte na malé a náležité porcie podľa požadovaného množstva na 

prípravu a každá porcia by nemala presiahnuť 2,5 kg. 

V zásade by sa malo vybrať požadované množstvo potraviny na rozmrazenie a 

žiadne rozmrazené potraviny by sa nemali opätovne zmraziť, inak sa zníži kvalita tejto 

potraviny, pokým sa určité potraviny neuvaria a opätovne nezmrazia ako hotové 

jedlá. 

Vložené čerstvé potraviny musia byť v náležitom množstve v súlade s kapacitou 

chladničky (pozri „Technické údaje“). 

Ak potrebujete uskladniť veľké množstvo potravín, 24 hodín pred mrazením zapnite 

funkciu silného mrazenia. 

Na získanie väčšieho priestoru môžete z chladničky vybrať zásuvky. 

LED svetlo a jeho umiestnenie 
LED svetlo: 12 V DC 2 W 

Lampa používa LED ako svoj zdroj svetla, pričom má nízku spotrebu energie a dlhú 

životnosť. V prípade akýchkoľvek anomálií sa obráťte na zákaznícky servis v záujme 

výmeny. 
 

Používanie funkcie variabilnej teploty 

5:  Môže sa používať ako priehradka na chladenie v rozsahu od 0  °C do 5°C 0: Sašimi 

na konzumáciu v krátkom čase. 

-7: Mäso sa môže uchovávať 14 dní a ryby a krevety 7 dní. Tipy k teplote -7°: 

Potraviny vložte do komory na krátky čas pred vyprážaním, aby bolo vyprážané jedlo 

chrumkavejšie. 

Studená misa má lepšiu chuť po vložení do komory na určitý čas. Opečené sašimi a 

kalamár chutia lepšie po zmrazení vnútri komory. Šalát chutí lepšie, ak sa vychladí v 

komore. 

Zeleninu, ako napríklad špenát, ktorá bola vložená do jemného mrazenia, môžete 

konzumovať po miernom ponorení do horúcej vody. 

Po krátkom čase uchovania v jemnom mrazení bude mať čerstvé ovocie skutočne 

prirodzenú chuť čerstvosti. 

Pri nastavení na -7 sa v priehradke spustí jemné mrazenie, čo má nasledujúce výhody: 

Doba rozmrazovania: Potraviny v tomto prostredí nie je potrebné rozmrazovať 

manuálne alebo v mikrovlnnej rúre, čím sa znižuje spotreba energie a uľahčuje váš 

život. 

Uchovávanie živín a čerstvosti: Ak je mäso nezmrazené, nedochádza k miešaniu vody s 

krvou vytekajúcou z mäsa, čím sa živiny uchovávajú vnútri potravín. 

Jednoduché krájanie: Potraviny sa ľahšie krájajú, s pevným tvarom pred aj po krájaní. 

Na naberanie mletého mäsa môžete používať lyžicu. 
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Tipy na úsporu energie 
· Spotrebič by mal byť umiestnený na najchladnejšom mieste miestnosti mimo 

spotrebičov vyžarujúcich teplo alebo vedenia tepla a mimo priameho slnečného 

žiarenia. 

· Horúce potraviny nechajte pred umiestnením do spotrebiča vychladnúť na iz 

bovú teplotu. Preťažením sa kazí. 

· Pred vložením do chladničky zabezpečte náležité zabalenie potravín a osušenie 

nádob. Tým sa zníži tvorba námrazy vo vnútri spotrebiča. Zásobník spotrebiča by 

nemal byť obložený hliníkovou fóliou, voskovým papierom ani papi erovými utierkami. 

· Vystlanie bráni cirkulácii studeného vzduchu a znižuje účinnosť spotrebiča. 

· Jedlo usporiadajte a označte, aby sa skrátilo otváranie dverí a jeho zdĺhavé 

hľadanie. Vyberte naraz toľko kusov, koľko potrebujete, a čo najskôr zatvorte dvere. 

· Za maksimalno energijsko varčne konfiguracijo postavite predale, posode za 

shranjevanje hrane in police nameščeni v aparatu v tovarniško svežem stanju in da je 

hrana nameščena, ne da bi ovirala odtok zraka iz kanala 

 

DISPLEJ 

 

Opis tlačidiel 

A. Tlačidlo inteligentnej funkcie: toto tlačidlo stlačte na spustenie alebo vypnutie 

inteligentnej funkcie. 

B. Tlačidlo funkcie prázdniny: toto tlačidlo stlačte na spustenie alebo vypnutie 

funkcie prázdniny. 

C. Tlačidlo na výber priehradky: výber chladiacej, “Always flexible drawer” a 

mraziacej priehradky 

D. Tlačidlo nastavenia teploty: nastavenie teploty vybranej priehradky 

E. Tlačidlo silného mrazenia: toto tlačidlo stlačte na spustenie alebo vypnutie 

silného mrazenia. 

F. Tlačidlo zamknutia panelu: Tlačidlo stlačte na 3 sekundy na zamknutie alebo 

odomknutie panelu. 

 

Opis indikátorov: 

 

a) ikona indikátora zamknutia panelu: ak táto ikona svieti, panel je zamknutý. 

b) ikona indikátora teploty: ikona zobrazuje teplotu vybranej časti. 

c) ikona indikátora chladnička: ikona indikátora teploty označuje teplotu 

chladiaceho priestoru, keď svieti. 

d) ikona indikátora “Always flexible drawer”: ikona indikátora teploty označuje 

teplotu “Always flexible drawer” keď svieti. 
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e) ikona indikátora mrazničky: ikona teploty indikuje teplotu v mrazničke, keď svieti. 

f) ikona teploty: Ikona označuje, či už bola nastavená teplota dosiahnutá. 

 

Pokyny k funkciám: 

Zamknutie/odomknutie panelu 

Automatický zámok 

Tento panel sa môže automaticky zamknÚť, ak sa počas 30 sekÚNd nepoužije žiadne 

tlačidlo. 

Manuálne zamknutie/odomknutie 

Ak je panel odomknutý, stlačte tlačidlo „zamknutie panelu“ na 3 sekundy, rozsvieti sa 

ikona indikátora zamknutia panelu s pípnutím bzučiaka a panel sa zamkne. 

Ak je panel zamknutý, stlačte tlačidlo „zamknutie panelu“ na 3 sekundy, zhasne ikona 

indikátora zamknutia panelu s pípnutím bzučiaka a panel sa odomkne. 
 

Upozornenie:  Ak  je  panel  zamknutý,  nie  je  možné  používať  inteligentnÚ  funkciu,  

funkciu prázdniny,  funkciu  silného  mrazenia,  výber  priehradky,  nastavenie  teploty  

a  pod.,  na ovládanie panel odomknite. 
 

Inteligentná funkcia 

Ak je panel odomknutý, stlačte tlačidlo „Inteligentná funkcia“, rozsvieti sa ikona 

indikátora inteligentnej funkcie a chladnička prejde do inteligentného režimu. 

Ak je panel v inteligentnom režime, stlačte tlačidlo „Inteligentná funkcia“, vypne sa 

ikona indikátora inteligentnej funkcie a inteligentný režim sa deaktivuje. 

 

Upozornenie: Ak je chladnička v inteligentnom režime, nie je možné nastavovať 

teplotu chladničky ani mrazničky, ikona indikátora inteligentnej funkcie zabliká 3-krát 

a výstražným tónom vás upozorní, že chladnička je v inteligentnom režime. Ak je 

chladnička v inteligentnom režime, nastavením funkcie prázdniny alebo silné 

mrazenie sa automaticky deaktivuje inteligentný režim a chladnička sa prepne do 

režimu prázdniny alebo silné mrazenie. 
 

Funkcia prázdniny 

Ak je panel odomknutý, stlačte tlačidlo „Funkcia prázdniny“, rozsvieti sa ikona 

indikátora funkcie prázdniny a chladnička prejde do prázdninového režimu. 

Ak je panel v prázdninovom režime, stlačte tlačidlo „Funkcia prázdniny“, vypne sa 

ikona indikátora funkcie prázdniny a inteligentný režim sa deaktivuje. 

V prázdninovom režime sa nastavenie konvertibilnej a mraziacej priehradky nezmení, 

chladnička sa však automaticky nastaví na 17 stupňov, čím sa zabráni tvorbe 

zvláštneho zápachu a ušetrí sa energia v priehradke. 

Ak je prázdninový režim deaktivovaný, teplota chladiacej priehradky sa vráti späť na 

posledné nastavenie pred prechodom na prázdninový režim. Ak bol posledným 

nastavením režim OF, potom bude po deaktivácii prázdninového režimu 

prednastavená teplota chladiacej priehradky 5 stupňov. 

Upozornenie: Ak je chladnička v prázdninovom režime, nie je možné nastavovať 

teplotu chladničky, ikona indikátora funkcie prázdniny zabliká 3-krát a výstražným 

tónom vás upozorní, že chladnička je v prázdninovom režime. Ak je chladnička v 

prázdninovom režime, nastavením inteligentnej funkcie sa automaticky deaktivuje 

prázdninový režim a chladnička sa prepne do inteligentného režimu. 

Nastavenie funkcia silného mrazenia 

Ak je panel zamknutý, stlačte tlačidlo „silného mrazenia“, rozsvieti sa ikona indikátora 

„silné mrazenie“  a  chladnička  prejde  do  režimu  „silného  mrazenia“.  Ak  je  panel  v  
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režime  „silné mrazenie“, stlačte tlačidlo „silné mrazenie“, vypne sa ikona znázorňujÚCA 

„silné mrazenie“ a režim „silné mrazenie“ sa deaktivuje. Ak režim „silné mrazenie“ nie je 

aktivovaný používateľom, chladnička  sa  bude  v  režime  „silné  mrazenie“  správať  

podľa  nastavenia.  Funkcia  sa deaktivuje automaticky, ak sa v režime nachádzala 50 

hodín. 

Režim „silné mrazenie“ je navrhnutý na uchovávanie živín v potravinách. Potraviny 

môže v krátkom  čase  Úplne  zmraziť.  Ak  potrebujete  uložiť  veľké  množstvo  potravín,  

odpoRÚča  sa 24 hodín  vopred  nastaviť  režim  „silné  mrazenie“,  aby  sa  teplota  znížila,  

a  potom  vložte potraviny dovnÚtra. Rýchlosť chladenia mrazničky sa zvýši. Potraviny 

môže zmraziť rýchlejšie a lepšie uchovať ich živiny. 

Pozor: V režime „silné mrazenie“ nie je možné zmeniť teplotu, ikona indikátora „silné 

mrazenie“ zabliká 3-krát a výstražným tónom vás upozorní, že chladnička je v režime 

„silné mrazenie“. Ak je chladnička v režime „silné mrazenie“, nastavením inteligentnej 

funkcie sa automaticky deaktivuje režim „silné mrazenie“ a chladnička sa prepne do 

inteligentného režimu. 

Nastavenie a Úprava teploty 

Ak panel displeja svieti, jedna z troch častí ikony indikátora priehradky bliká a ostatné 

dve časti svietia. BlikajÚCA časť znázorňuje vybratÚ priehradku (Horná časť znázorňuje 

chladničku, stredná   časť   znázorňuje   “Always   flexible   drawer”   priestor   a   spodná   

časť   znázorňuje mrazničku.). BlikajÚCA časť sa automaticky prepne na nasledujÚCU a 

ikona indikátora teploty bude zobrazovať skutočnÚ teplotu príslušnej priehradky. 

Nastavenie teploty chladničky 
AK je panel odomknutý, ťuknite na tlačidlo výberu priehradky, aby chladiaca časť 

blikala, potom stlačte tlačidlo na nastavenie teploty. Ikona indikátora teploty začne 

blikať s pípnutím a môžete  začať s  nastavovaním.  Pri  každom ťuknutí  na  tlačidlo  

nastavenia  teploty  zaznie pípnutie a teplota chladničky sa zníži o 1 stupeň. Zmena 

ÚRovne teploty nasleduje v tomto 

poradí: “05；04； 03； 02； 01； OF； 09； 08； 07； 06； 05”. Teplota sa nastaví zastavením 

blikania,  ak  sa  na  5 sekÚnd  nepoužije  žiadne  tlačidlo.    Ak  je  chladnička  na  ÚRovni  

OF, chladnička je vypnutá. Ak ÚRoveň teploty zmeníte na inÚ, chladnička sa zapne a 

spustí sa chladenie. 

 

Upozornenie: Ak je chladiaca priehradka vypnutá, jej chladenie sa zastaví. Všetko z 

nej vyberte. Ak je chladiaca priehradka vypnutá, spustením inteligentnej funkcie alebo 

funkcie prázdniny sa automaticky zapne chladiaca priehradka. 
 

Nastavenie teploty “Always flexible drawer” 

AK je panel odomknutý, ťuknite na tlačidlo výberu priehradky, aby konvertibilná časť 

blikala, potom stlačte tlačidlo na nastavenie teploty. Ikona indikátora teploty začne 

blikať s pípnutím a môžete  začať s  nastavovaním. Pri  každom ťuknutí  na  tlačidlo 

nastavenia  teploty  zaznie pípnutie  a  teplota  “Always  flexible  drawer”  sa  zníži  o  1  

stupeň.  Zmena  ÚRovne  teploty nasleduje v tomto poradí: 

„00, -01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, OF, 05, 04, 03, 02, 01, 00“. Teplota sa nastaví 

zastavením blikania, ak sa na 5 sekÚnd nepoužije žiadne tlačidlo.   Ak je “Always 

flexible drawer” na Úrovni OF, je vypnutá. Ak ÚRoveň teploty zmeníte na inÚ, “Always 

flexible drawer” sa zapne a spustí sa chladenie. 

Upozornenie: Ak je “Always flexible drawer” vypnutá, jej chladenie sa zastaví. Všetko z 

nej vyberte. 

Nastavenie teploty mrazničky; 
AK je panel odomknutý, ťuknite na tlačidlo výberu priehradky, aby mraznička blikala, 
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potom stlačte  tlačidlo  na  nastavenie  teploty.  Ikona  indikátora  teploty  začne  blikať  s  

pípnutím  a môžete  začať  s  nastavovaním.  Pri  každom  ťuknutí  na  tlačidlo  nastavenia  

teploty  zaznie pípnutie a teplota mraziacej priehradky sa zníži o 1 stupeň. Úroveň 

teploty sa bude meniť v nasledujÚCOm  poradí:  „-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -15, -16, 

-17, -18“.  Teplota  sa nastaví zastavením blikania, ak sa na 5 sekÚnd nepoužije žiadne 

tlačidlo. 

Funkcia ovládania panelu displeja 

Ak sÚ dvierka zatvorené, obrazovka displeja sa vypne za 30 sekÚnd, ak sa nepoužije 

žiadne tlačidlo. Rozsvieti sa pri stlačení ľubovoľného tlačidla alebo pri otvorení dvierok. 

Alarm otvorených dverí 

Ak chladnička zaznamená, že dvierka boli otvorené dlhšie ako 1 minÚtu, 3-krát zapípa v 

0,5- sekundových odstupoch. Ak sÚ Stále otvorené, ten istý alarm sa spustí každých 30 

sekÚnd, pokým sa dvierka nezatvoria alebo pokým dvierka nebudÚ Otvorené dlhšie  

ako 7 minÚt a vypne sa LED svetlo. 

Funkcia zapamätania vypnutia 

Táto chladnička je vybavená funkciou zapamätania vypnutia. Zaznamená sa stav v 

čase vypnutia. Chladnička bude po obnovení napájania stále fungovať podľa 

nastavenia a stavu, ktorý zaznamenala pred vypnutím. Funkcia uzamykania panelu sa 

nezaznamená. Panel bude po obnovení napájania odomknutý. 

 
Nasveti za shranjevanje sveže hrane 

Shranjevanje v predel hladilnika 

 

1. Maslo, sir, začimbe itd.  
2. Jajce, pločevinke, 

konzervirana hrana itd. 

3. Pijače in ustekleničena hrana. 

4. Izbrana živila, prigrizki itd. 

5. Mesni izdelki, prigrizki itd. 

6. Testenine, mlečni tofu, mlečni 

izdelki itd. 

7. Suho sadje, maslena olja, 

čokolada 

8. Sadje, zelenjava, solata itd. 

 

• Priporočljivo je, da v hladilnem predelku nastavite temperaturo na 4 °C in, 

če je mogoče, na –18 °C v zamrzovalnem predelku.  

• Za večino kategorij živil je najdaljši čas shranjevanja v hladilniku dosežen pri 

hladnejših temperaturah. Ker se nekateri posebni proizvodi (kot sveže sadje 

in zelenjava) lahko poškodujejo pri hladnejših temperaturah, je priporočljivo, 

da jih hranite v predalih za zelenjavo, če so prisotni. Če ti predali niso 

prisotni, vzdržujte povprečno nastavitev termostata.  

• Za zamrznjeno hrano glejte čas shranjevanja, označen na embalaži živila. 

Ta čas shranjevanja se doseže, kadar je nastavitev v skladu z referenčnimi 

temperaturami predelka (ena zvezdica –6 °C, dve zvezdici –12 °C, tri 

zvezdice –18 °C). 
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Otázky a odpovede 

Nechladí 
Uistite sa, či je chladnička riadne zapojená (zástrčka, zásuvka, poistka). Či je napájacie 

napätie príliš nízke. 

Spotrebič vydáva zvuky. 
Kvapalné  chladivo  pRÚdi  alebo  výparník  vydáva  zvuk  varenia  z  dôvodu  

vyparovania chladiva. 

Chladnička nie je pri prvom použití stabilná, je normálne, ak vydáva bzučivý zvuk. 

Výparník a potrubie s chladivom vnÚtri vydávajÚ VŕzgajÚCi zvuk z dôvodu rozpínania 

alebo sťahovania. 

Ak spustenie a vypnutie chladničky funguje, diely môžu spôsobovať klepot. 

Slabý Účinok chladenia 
Či je teplota nastavená na príliš vysokÚ. 

Dvierka sa často otvárajÚ alebo dvierka sÚ Otvorené dlhší čas, alebo dvierka nie sÚ 

priliehavo zatvorené. 

Či je vystavená priamemu slnečnému žiareniu alebo je blízko RÚRy či plynového variča. 
Slabá ventilácia, ponechajte dostatok priestoru na umožnenie riadnej ventilácie. 

Mimoriadne hlasný hluk 
Či je podlaha mäkká alebo flexibilná a či je chladnička vyvážená. Spotrebič sa dotýka 
nejakého predmetu blízko neho. 

Nedá sa ovládať tlačidlo chladničky 
Skontrolujte, či je chladnička zapnutá. 
Skontrolujte, či funguje nesprávne, postupujte podľa časti „Opis funkcie“ tlačidla. 

Teleso chladničky vyžaruje teplo 
Predná aj bočné strany chladničky rozptyľujÚ teplo. 
Tieto miesta môžu zahriať najmä v lete alebo pri počiatočnom spustení. 

Kompresor sa spÚšťa často alebo je spustený počas dlhého časového obdobia 
Pri prvom použití je normálne, že je spustený dlhšie. Priveľa potravín uložených naraz 
do chladničky. 
Dvierka sa otvárali príliš často počas hoRÚCeho počasia. Dvierka spotrebiča nie sÚ 
priliehavo zatvorené. 
Nastavená teplota priehradky mrazničky je príliš nízka, pozrite si „Opis funkcie“. 

VnÚtorné svetlo nefunguje. 
Či sieťová zástrčka nie je zapojená do sieťovej zásuvky. Či LED svetlo nie je pokazené. 

Chladiaca a konvertibilná priehradka nechladí 
Chladiaca  a  konvertibilná  priehradka  môže  byť  vypnutá  samostatne,  skontrolujte,  
či  je ÚStrojenstvo vypnuté. 

Starostlivosť a čistenie Počas odmrazovania Odmrazovanie 
Varovanie! Toto je chladnička chladená vzduchom bez tvorby námrazy s 
automatickým 
odmrazovaním a voda získaná rozmrazovaním sa uchováva vo vyparovacej 
nádobke, z ktorej sa postupne vyparuje, preto si nevyžaduje manuálne 
odmrazovanie. 
Varovanie!   Okrem   prostriedkov   odpoRÚčaných   výrobcom   sa   na   urýchlenie   
procesu odmrazovanie nesmÚ používať žiadne mechanické zariadenia ani iné 
prostriedky. 

 

Čistenie 
Potraviny ponechané v chladničke môžu vytvárať zápachy, preto je potrebné 
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chladničku pravidelne čistiť: 
Z dôvodu bezpečnosti pred čistením odpojte napájací kábel. 

Na  čistenie  chladničky  používajte  jemnÚ  Utierku  alebo  špongiu  navlhčenÚ  V  teplej  
vode (môžete pridať neutrálny čistiaci prostriedok). 
Varovanie! Na čistenie chladničky nepoužívajte tvrdÚ kefu, oceľoVÚ kefu, bRÚSNE 
prostriedky (napr. zubnÚ pastu, čistiaci krém atď.), organické rozpÚšťadlá (napr. benzín, 
banánový olej, acetón, etanol atď.), hoRÚCU VOdu, kyselinové či alkalické prostriedky. 
Povrch chladničky utrite suchou utierkou. 
 

Varovanie! Vodu nestriekajte priamo na chladničku, pretože môže ľahko spôsobiť 
hrdzavenie, elektrický zvod a poruchy. 
Ak je vnÚtro zašpinené olejom na varenie alebo koreninami, utrite ich včas. 
ZadnÚ, pravÚ aj ľavÚ Stranu chladničky vždy udržiavajte bez prachu,  aby sa zlepšil  
rozptyl tepla. 
Tesniace pásiky na dvierkach sa môžu ľahko znečistiť, starostlivo ich udržiavajte čisté. 
Varovanie! Počas Údržby a čistenia nie je povolené poškodiť potrubie chladničky. 

Nepoužívanie dlhšie obdobie 
Po výpadku pRÚdu, dokonca aj v lete, môžete potraviny bez problémov uchovávať 

niekoľko hodín. 

Po výpadku pRÚdu nevkladajte nové potraviny a pokÚSte sa neotvárať dvierka 

chladničky. Ak viete o nasledujÚCOm výpadku pRÚdu, narobte si viac kociek ľadu a 

použite nádobku, z ktorej neuniká voda, a vnÚtri ju umiestnite do hornej časti. 

Varovanie! V dôsledku výpadku pRÚdu alebo iných poRÚCh teplota v mrazničke stÚpne, 

čím sa skráti trvanlivosť potravín a poškodí sa chuť potravín. 

Ak má byť chladnička dlhší čas mimo prevádzky, odpojte napájací kábel, vypnite 

napájanie a chladničku vyčistite podľa uvedeného vyššie. Ak sa chladnička 

nepoužíva, dvierka musia byť otvorené, aby sa zabránilo tvorbe nepríjemného 

zápachu z potravín v chladničke. 

Varovanie! Za normálnych okolností chladničku nevyraďujte z činnosti, aby sa 

neovplyvnila jej životnosť. Po odpojení napájania počkajte aspoň 7 minÚt pred 

opätovným zapojením. 

 

RAZPOLOŽLJIVOST REZERVNIH DELOV  

Termostate, temperaturna tipala, plošče tiskanega vezja in svetlobne vire za obdobje 

najmanj sedem let po tem, ko je bila dana na trg zadnja enota modela; 

kljuke in tečaje vrat, pladnje in košare za najmanj sedem let po tem, ko je bila dana 

na trg zadnja enota modela, tesnila vrat pa za najmanj deset let po tem; 

 

TEHNIČNA POMOČ 

Če želite stopiti v stik s tehnično pomočjo, obiščite našo spletno stran: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ .V razdelku »spletno mesto« izberite 

blagovno znamko izdelka in državo. Preusmerjeni boste na določeno spletno mesto, 

kjer boste našli telefonsko številko in obrazec za stik s tehnično pomočjo 

 

 

 

 

 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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LIKVIDÁCIA STARÝCH SPOTREBIČOV 

 

Toto zariadenie je označené podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a 

elektronických zariadení (OEEZ). OEEZ obsahuje znečisťujÚCe látky (ktoré môžu mať negatívny 

dopad na životné prostredie) a základné komponenty (ktoré je možné opätovne použiť). Je 

dôležité, aby sa s OEEZ manipulovalo ako so špeciálny odpadom, aby sa odstránili a správne 

zlikvidovali všetky znečisťujÚCe látky a aby sa zhodnotili a recyklovali všetky materiály. 

Jednotlivci môžu zohrávať dôležitÚ rolu pri zabezpečovaní toho, aby sa z OEEZ nestal problém 

životného prostredia; potrebné je dodržiavať niekoľko základných pravidiel: 

S OEEZ sa nesmie manipulovať ako s domovým odpadom. 

OEEZ je potrebné odovzdať v príslušných zberných strediskách spravovaných obcou alebo 

registrovanými spoločnosťami. V mnohých krajinách sa vykonáva vyzdvihnutie veľkého OEEZ v 

domácnostiach. 

V mnohých krajinách môžete pri kÚpe nového spotrebiča vrátiť starý predajcovi, ktorý je povinný 

vyzdvihnÚť ho bezplatne systémom jedného starého zariadenia za jedno nové zariadenie 

ekvivalentného typu a s rovnakými funkciami ako má odovzdávané zariadenie. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zhoda 

Označením tohto výrobku značkou potvrdzujeme zhodu so všetkými relevantnými európskymi 

bezpečnostnými, zdravotnými a environmentálnymi požiadavkami v predpisoch platných pre 

tento spotrebič. 

 

JAMSTVO  

Minimalno jamstvo velja: 2 leti za države EU, 3 leta za Turčijo, 1 leto za Združeno kraljestvo, 1 leto 

za Rusijo, 3 leta za Švedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norveško, 1 leto za Maroko in 6 mesecev za 

Alžirijo; za Tunizijo pravna garancija ni potrebna. 

 

 

Za nadaljnje informacije o izdelku glejte https://eprel.ec.europa.eu/  ali skenirajte QR na energijski 

nalepki, priloženi napravi

https://eprel.ec.europa.eu/
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Благодарим Ви за покупката на този продукт. 

Преди да използвате хладилника, прочетете внимателно това ръководство с 

инструкции, за да се възползвате напълно от неговите характеристики. Запазете 

цялата документация за последваща употреба или за други потребители. Този 

продукт е предназначен единствено за домашна употреба или подобни 

приложения, като например: 

- кухненската зона за персонал в магазини, офиси и други работни среди 

- в селски стопанства, от клиентела на хотели, мотели и други среди от жилищен тип 

- места за краткосрочно настаняване със закуска (квартири под наем) 

- за кетъринг услуги и други подобни приложения, не за продажби на дребно. 

 

Този уред трябва да се използва само за съхранение на храна. Всяка друга 

употреба се счита за опасна и производителят не носи отговорност за никакви 

пропуски. Освен това се препоръчва да се запознаете с гаранционните условия. 

 

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

 
Моля, прочетете внимателно инструкциите за експлоатация и монтаж! Те съдържат 

важна информация за това как да инсталирате, използвате и поддържате уреда. При 

неспазване на инструкциите и предупрежденията производителят не носи 

отговорност. Запазете всички документи за последваща справка или за следващия 

собственик. 

 

• Не свързвайте уреда към електрическото захранване, докато 

всички предпазни елементи от опаковката и за транспорта не 

бъдат премахнати. Не допускайте опаковката и нейните 

съставни части да попаднат в ръцете на деца. Опасност от 

задушаване от сгъваеми кашони и найлоново фолио! 

• Оставете го да стои поне 4 часа преди да го включите, за да 

може компресорното масло да се избистри, ако уредът е бил 

транспортиран в хоризонтално положение. 

• При доставка, проверете, за да се уверите, че продуктът не е 

повреден и всичките му части и аксесоари са в идеално 

състояние.  

• Не повреждайте охлаждащата верига. 

• Не препречвайте вентилационните отвори в корпуса на уреда 

или във вградената структура. 

• Никога не използвайте вода, за да измиете компресора, 

избършете го старателно със суха кърпа, след като сте го 

почистили, за да предотвратите образуването на ръжда. 

• Уредът трябва да се мести винаги поне от двама души, защото 

е тежък. 

• Инсталирайте и нивелирайте уреда в зона, подходяща за 

неговия размер и употреба.  

• Уверете се, че информацията за електрическата инсталация на 

табелката с данни съответства на захранването. Ако не е така, 

свържете се с електротехник.  
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• Уредът работи при захранване 220 – 240 VAC/50 Hz. 

Необичайните флуктуации в захранващото напрежение могат 

да доведат до неуспешно стартиране на уреда, да повредят 

управлението на температурата или компресора или да 

причинят необичаен шум при работа. В такъв случай се 

монтира автоматичен регулатор.  

• Само за Обединеното кралство: Захранващият кабел на уреда 

е снабден с троен (заземяващ) щепсел, който отговаря на 

стандартен троен (заземен) контакт. Никога не отрязвайте или 

демонтирайте третия щифт (заземяване). След инсталирането 

на уреда трябва да има достъп до щепсела.  

• Уверете се, че електрическият кабел не попада под уреда, 

докато и след като сте го носили/преместили, за да избегнете 

повреда или срязване на кабела. Ако захранващият кабел е 

повреден, той трябва да бъде подменен от производителя, 

неговия сервизен агент или лице с подобна квалификация, за 

да се избегне опасност. 

• Не монтирайте уреда на влажни, омазнени или прашни места, 

нито излагайте уреда на директна слънчева светлина и вода. 

• Не монтирайте уреда близо до нагреватели или възпламеними 

материали. 

• ЗА уреди с фризер: ако токът спре, не отваряйте капака. 

Замразените храни не трябва да бъдат засегнати, ако 

прекъсването продължи по-малко от часовете, посочени на 

табелата с данни (времето, необходимо за повишаване на 

температурата). Ако липсата на захранване е по-

продължителна, храната трябва да бъде проверена и изядена 

веднага или сготвена и замразена отново. 

• Не се притеснявайте, ако установите, че капакът на уреда се 

отваря трудно веднага след като сте го затворили. Това е така 

поради разликата във въздушното налягане, което ще се 

изравни и ще позволи капакът да бъде отворен след няколко 

минути.  

• Не съхранявайте лекарства, бактерии или химически агенти в 

уреда. Това е домакински уред, не се препоръчва да 

съхранявате материали, които изискват строги температури.  

• Не дърпайте и не сгъвайте захранващия кабел прекалено и не 

докосвайте щепсела с мокри ръце. 

• Не съхранявайте в него продукти, които съдържат запалимо 

гориво (напр. флакони под налягане) или експлозивни 

вещества. Риск от експлозия! 
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• Не поставяйте нестабилни предмети (тежки предмети, съдове, 

пълни с вода) върху хладилника, за да избегнете нараняване, 

причинено от падане или токов удар при контакт с вода.  

• Не използвайте електрически уреди в отделенията на уреда за 

съхранение на храна, освен ако не са от вид, препоръчан от 

производителя. 

• Не пипайте вътрешните охлаждащи елементи, особено с 

мокри ръце, за да избегнете получаването на пропуквания или 

наранявания. 

• Това излага на риск деца, хора с ограничени физически, 

умствени или сензорни способности, както и хора, които имат 

недостатъчни познания относно безопасната експлоатация на 

уреда. Уверете се, че децата и хората в неравностойно 

положение разбират добре опасностите. Лицето, отговарящо 

за безопасността, трябва да наблюдава или да инструктира 

децата и хората в неравностойно положение, които използват 

уреда. Само деца на възраст над 8 години могат да използват 

уреда. 

• Не допускайте деца да си играят с уреда.  

• Деца на възраст между 3 и 8 години могат да зареждат и 

изпразват уреда. 

• ЗА уреди с фризер: не съхранявайте бутилирани или 

консервирани течности (особено газирани напитки) в 

отделението на фризера. Бутилките и консервите могат да 

гръмнат! 

• ЗА уреди с фризер: никога не яжте замразени храни направо 

от фризера. Риск от изгаряния при ниска температура! 

• Поддържайте пластмасовите части и уплътнението на вратата 

чисти от мазнини. В противен случай пластмасовите части и 

уплътнението на вратата ще станат порести. 

• Преди да извършвате някакви действия, извадете захранващия 

кабел от контакта. 

• Не използвайте механични приспособления или други средства, 

за да ускорите процеса на размразяване, освен тези, които са 

препоръчани от производителя.  

• Не използвайте заострени или предмети с остри ръбове като 

ножове или вилици, за да премахнете скрежта. Никога не 

използвайте сешоари, електрически нагреватели или други 

подобни електрически уреди, за да извършите размразяване. 

• Препоръчва се да поддържате щепсела чист; натрупаните 

остатъци от прах по щепсела могат да предизвикат пожар. 

• Не се опитвайте сами да ремонтирате, разглобявате или 

модифицирате уреда. При необходимост от ремонт, 
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моля,винаги се свързвайте с нашия отдел за обслужване на 

клиенти.  

• Наблюдавайте децата, докато уредът се почиства или 

обслужва. 

• Не почиствайте студените стъклени рафтове с гореща вода. 

Рязката температурна разлика може да доведе до спукване на 

стъклото.  

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тръбите на хладилната верига освобождават 

малко количество природосъобразен, но запалим хладилен 

агент (R600a) и изолационен газ (циклопентан). Не уврежда 

озоновия слой и не увеличава парниковия ефект. 

Освобождаването на хладилния агент може да нарани очите ви 

или да причини възпламеняването му. 

• Ако охладителната верига се повреди: 

- Изключете уреда и извадете щепсела, 

- Дръжте открит пламък и/или източници на запалване далеч 

от уреда, 

- Проветрете добре помещението за няколко минути, 

- Информирайте отдел обслужване на клиенти. 

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не повреждайте щепсела и/или 

захранващия кабел; това може да причини токов удар или 

пожар. 

• "ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте преносими разклонители 

или преносими източници на захранване.  

• Не препоръчваме използването на удължители и преходници-

адаптери." 

• Не се опитвайте да сядате или да стоите върху уреда. Може да 

се нараните или да го повредите. Този уред не е предназначен 

за подреждане в колона с други уреди. 

• Продуктът е създаден и сглобен само за домашна употреба. 

• Могат да се използват само оригинални части, предоставени от 

производителя. Производителят гарантира, че самотези части 

отговарят на изискванията за безопасност. 

• Отварянето на вратата за дълъг период от време може да 

доведе до повишаване на температурата в отделенията на 

уреда. 

• Редовно почиствайте повърхностите, които биха могли да са в 

контакт с храна, както и достъпните дренажни системи. 

• Почиствайте резервоарите за вода, ако не са били използвани в 

продължение на 48 часа; пуснете водопроводната система, 

свързана към водопровод, ако водата не е източвана в 

продължение на 5 дни. 
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• Съхранявайте сурово месо и риба в подходящи съдове в 

хладилника, така че те да нямат контакт или да не капят върху 

друга храна. 

• Отделите за замразена храна с две звезди (ако са налични в 

уреда) са подходящи за съхраняване на предварително 

замразена храна, за съхранение или приготвяне на сладолед и 

за правене на кубчета лед. 

• Отделения с една, две и три звезди (ако са налични в уреда) не 

са подходящи за замразяване на прясна храна. 

• Ако уредът бъде оставен празен за дълги периоди, изключете, 

размразете, почистете, изсушете и оставете вратата отворена, 

за да предотвратите появата на мухъл в уреда. 

• за охладителите за вино: този уред е предназначен да се 

използва единствено за съхраняване на вино 

• за свободностоящ уред: този хладилен уред не е предназначен 

за вграждане 

• за уреди без отделение 4 звезди: този хладилен уред не е 

подходящ за замразяване на хранителни продукти 

 

ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Свеж 360 модул за премахване на миризмата 

 

Дезодориращият модул FRESH 360 може да дезодорира хладилника. Можете 

да ускорите тази функция, когато вентилаторният модул е активен. 

Рафт на врата 

Рафт 

Чекмедже 

Чекмедже 

Тава 

Always flexible drawer 

Cool space 

Рафт 

Светодиод на 
хладилника 

Вертикална лента 

Плоча за влага 

Green space 
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“Always flexible drawer” 

“Always flexible drawer” има уникален дизайн с широк температурен диапазон 

от -7 до 5 градуса. То може да бъде хладилник, 0 градуса (настройка по 

подразбиране), -2 градуса, -7 градуса, режим на леко замразяване (при тази 

температура хранителните продукти все още могат да се режат). 

 
Green space 

Green space може да поддържа висока влажност, което осигурява идеална 

среда за съхранение на зеленчуци и плодове. 

Смарт функция 
При този режим хладилникът може да постигне най-добрия охлаждащ ефект. 

Този уред може да се използва в домашна обстановка или за други подобни 

приложения, като например: 

– магазин, офис или кухнята на друго работно място; 

– ферма, хотел, мотел и средата на живот на даден клиент; 

– в къща за гости; 

– кетъринг индустрията и подобни приложения на непрофесионалната 

индустрия. 

 

ПОДГОТОВКА ПРЕДИ УПОТРЕБА 

Монтаж 
1. Извадете всички пакети 

Отстранете всички опаковъчни материали, включително опорите от пенопласт и 

самозалепващите ленти за закрепване на приспособленията. 

2. Почистване на хладилника 

Почистете хладилника преди употреба. 

3. Оставете хладилника неподвижен 

След нивелиране и почистване, оставете хладилника да стои неподвижен най-

малко 2 часа, преди да го включите, за да е сигурно, че ще работи нормално. 

4. Отстранете фолиото 

Ако на повърхността на хладилника има фолио, напълно го отстранете или то 

ще повлияе на нормалното топлинно излъчване на хладилника, което ще доведе 

до увеличаване на потреблението на енергия. 

5. Включване на захранването 

Когато хладилникът се включи за пръв път, автоматично се включва смарт 

функцията и смарт иконата ще свети. 

Забележка: Отстранете предпазителя на изводите на щепсела. Необходими са 

2-3 часа преди хладилникът да може да се използва нормално. Не поставяйте 

хранителни продукти в хладилника веднага след включване на хладилника. 

Забележка: За свободностоящ уред: „този хладилен уред не е предназначен за 

вграждане“ 

 

Преместване 
1. Изключете хладилника. 

2. Извадете всички хранителни продукти от него, почистете вътрешността и 

отворете вратата, за да изсъхне. 

3. Използвайте ленти, за да фиксирате всички подвижни части (рафтове, кутии 
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и чекмеджета) на хладилника и фризера. 

4. Затворете вратите на хладилника и с помощта на лента ги фиксирайте, за да 

не се отворят по време на преместването. 

5. Когато премествате хладилника в нов дом, той не трябва да се поставя 

легнал или наклонен на повече от 45° по време на транспортирането. В противен 

случай може да се повреди. 

6. За да не се надраска пода, покрийте долната част на хладилника. Не 

бутайте хладилника със сила в хоризонтална посока. 

7. Не дръжте вратите, горния капак и тръбите на хладилника по време на 

транспортирането. 

При никакви обстоятелства хладилникът не трябва да се поставя легнал! 

Поставяне 
Хладилникът трябва да се постави на твърда повърхност. Когато е необходима 

по- голяма височина, хладилникът трябва да се постави върху стабилна, твърда и 

негорима основа. Ако има леко поклащане, то може да се регулира с 

регулируемото предно черно краче на хладилника. Завъртете по посока на 

часовниковата стрелка, за да повдигнете хладилника. 

Дръжте далеч от източници на топлина и слънчева светлина, за да се избегне 

появата на 

неизправности в хладилника. 

Не трябва да има препятствие в близост до хладилника или в пространството за 

вграждане. За да се запази вентилацията на хладилника, от стената до всяка 

страна на хладилника трябва да има най-малко 10 cm. 

Никога не поставяйте хладилника на влажно място или където има водни пръски. 

Всички водни капки или други замърсявания трябва да се избърсват с мека 

кърпа, за да се избегне появата на ръжда или повреда в електрическата 

изолация. 

Не използвайте хладилника при температура под 5 градуса, на открито или при 

дъжд. За да избегнете накланянето напред, завъртете регулируемото краче и се 

уверете, че то лежи напълно върху повърхността. Никога не използвайте 

пенопласт като раздалечител или подложка за повдигане на хладилника. 

 

 
 

Инсталирайте уреда на място, където температурата на околната среда 

съответства на климатичния клас, посочен на табелката с данни на уреда: 
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- Разширен умерен (SN): „този хладилен уред е предназначен да се 

използва при температура на околната среда от 10 °C до 32 °C“ 

- Умерен (N): „този хладилен уред е предназначен да се използва при 

температура на околната среда от 16 °C до 32 °C“ 

- Субтропичен (ST): „този хладилен уред е предназначен да се използва при 

температура на околната среда от 16 °C до 38 °C“ 

- Тропичен (T): „този хладилен уред е предназначен да се използва при 

температура на околната среда от 16 °C до 43 °C“ 

 

Хладилната камера се използва главно за съхраняване на храни (зеленчуци, 

плодове и закуски), които трябва да се съхраняват за кратко време или да се 

консумират за определено време. 

Камера с променлива температура 
Температурата в това пространство се регулира от -7 до 5 градуса. Тя може да 

бъде 5 градуса (хладилник), 0 градуса (настройка по подразбиране), -2 градуса, 

-7 градуса, режим на леко замразяване (при тази температура хранителните 

продукти все още могат да се режат). Средата с температура 0 градуса може 

да удължи времето за съхранение на свежи хранителни продукти. Използва се за 

съхранение на хранителни продукти (нарязана риба), които ще се консумират 

скоро, както и на плодове и зеленчуци, за които е нужна ниска температура. 

Камера за замразяване 

Камерата за замразяване може да достигне много ниска температура, която 

може да запази хранителните продукти за дълъг период от време. Затова ви 

препоръчваме да поставите за съхранение хранителни продукти, които трябва да 

се съхраняват за дълъг период от време. Вижте инструкциите за съхранение на 

опаковката на хранителния продукт. 

Функция за бързо замразяване 
Когато поставяте голям обем хранителни продукти във фризера, използвайте тази 

функция (вижте съответното съдържание). Ако е по-малко от 1 kg или е била 

замразена, тогава това не е необходимо. 

Инструкции и предпазни мерки за замразени хранителни продукти 

Горещите храни трябва да се охладят до околната температура, преди да се 

поставят в уреда. 

Използвайте опаковки или торбички със сухи повърхности, за да се избегне 

замръзването им. Използвайте опаковки или торбички без мирис, нетоксични, 

херметични, водоустойчиви и незамърсяващи околната среда, за да се избегне 

появата на неприятна миризма или влошаване на качеството. 

Посочете имената, датите на зареждане и датите на изтичане на срока на годност 

на продуктите съгласно препоръката на производителя, за да не се допусне 

изтичане на срока на годност. 

За да се постигне лесно, дълбоко замразяване, като се запази доброто качество, 

храната се разделя на малки подходящи порции с необходимото количество за 

готвене, като всяка порция не трябва да надвишава 2,5 kg. 

По принцип необходимото количество хранителен продукт трябва да се извади и 

размрази, а размразеният хранителен продукт не трябва да се замразява отново. 

В противен случай качеството на този продукт ще се влоши, освен ако 

хранителният продукт не се сготви и замрази отново като ястие. 

Свежият хранителен продукт, който се поставя в хладилника, трябва да е с 
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количество, съобразено с капацитета на хладилника (вижте „Технически данни“). 

Включете функцията за бързо замразяване 24 часа преди замразяването, когато 

трябва да съхранявате големи количества хранителни продукти. 

За да спечелите по-голямо пространство за съхранение, можете да извадите 

чекмеджетата на фризера. 

Светодиодна лампа и нейната смяна 
Светодиодна лампа: 12V DC 2W. 

Като източник на светлина лампата използва светодиоди. Характеризира се с 

ниско потребление на енергия и дълъг експлоатационен живот. Ако има някаква 

нередност, свържете се с нашия отдел за обслужване на клиенти, за да я замени. 

Използване на функцията за променлива температура 

5: Може да се използва като хладилно отделение с температура между 0°C и 5°C 

0: Суши сашими – ще се консумира след кратък период от време 

-7: Месото може да се съхранява в продължение на 14 дни, а рибата и 

скаридите – 7 дни 

Съвети за -7: 

Поставете хранителния продукт в камерата за кратко време преди пържене, за 

да приготвите по-хрупкава пържена храна. 

Студеното ястие има по-добър вкус след като се постави в камерата за 

определен период от време. 

Печеното суши сашими и калмари имат по-добър вкус след като са били 

замразени в камерата. 

Салатата има по-добър вкус, когато е охладена в камерата. 

След като са били поставени за леко замразяване, зеленчуците, като спанак, 

могат да се консумират след бързо потапяне в гореща вода. 

След кратко съхранение за леко замразяване, пресните плодове ще имат 

естествен вкус на свежест. 

Когато в отделението се зададат -7 градуса, то замразява леко, което има 

предимствата, изброени по-долу: 

Време за размразяване: Хранителните продукти от това отделение не трябва да 

се размразяват ръчно или в микровълнова фурна, което намалява 

потреблението на енергия и ви улеснява. 

Запазва хранителните качества и свежестта: Когато месото се размрази, няма 

смесване на вода с кръв, която излиза от месото, което запазва хранителните 

качества в самото месо. 

Лесно рязане: Хранителните продукти се разрязват по-лесно, с определена 

форма преди и след рязането. Можете да използвате лъжица, за да гребете 

мляното месо. 

Съвети за пестене на енергия 

· Уредът трябва да бъде разположен в най-студената област на помещението, далеч 

от топлоизлъчващи уреди или отоплителни канали и от директна слънчева светлина. 

· Оставяйте горещите храни да се охладят до стайна температура, преди да ги 

поставите в уреда. Претоварването разваля храната. 

· Обвивайте храната правилно и подсушавайте контейнерите, преди да ги поставите 

в уреда. Това намалява образуването на скреж в уреда. Контейнерът за съхранение 

на уреда не трябва да се облепва с алуминиево фолио, восъчна хартия или 

кухненски кърпи. 

· Това пречи на циркулацията на студен въздух, правейки уреда по-неефективен. 

· Организирайте и етикетирайте храната, за да намалите отварянията на вратата и 

продължителното търсене. Извадете едновременно толкова продукти, колкото са 
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ви нужни, и затворете вратата възможно най-скоро. 

· Най - икономичната конфигурация изисква чекмеджетата, кутията за храна и 

рафтовете да бъдат позиционирани в продукта като фабрично свежи и да се 

поставят храни, без да се блокира изпускането на въздух от канала 

 
ДИСПЛЕЙ 
 

 
Представяне на бутоните 

 

A. Бутон за смарт функция: натиснете този бутон, за да активирате или 

деактивирате смарт функцията 

B. Функционален бутон за почивка: натиснете този бутон, за да активирате или 

деактивирате функцията Почивка 

C. Бутон за избор на отделение: изберете хладилно, “Always flexible drawer” и 

фризерно отделение 

D. Бутон за регулиране на температурата: регулирайте температурата на 

избраното отделение 

E. Функционален бутон за бързо замразяване: натиснете този бутон, за да 

активирате или деактивирате функцията Бързо замразяване 

F. Бутон за заключване на панела: натиснете бутона за 3 секунди, за да 

заключите или да отключите панела 

 

Инструкции за индикаторите: 

а. икона на индикатора за заключване на панела: панелът е заключен, когато 

иконата свети 

b. икона на температурния индикатор: иконата показва температурата на 

избраната част 

c. икона на отделение за хладилник: иконата на индикатора за температура 

показва температурата на отделението за хладилник, когато иконата свети. 

d. икона на “Always flexible drawer” : иконата за температурен индикатор 

показва температурата на “Always flexible drawer”, когато иконата свети. 

е. икона на фризерното отделение: иконата на индикатора за температура 

показва температурата на фризерното отделение, когато иконата свети. 

f. температура икона: Иконата показва дали температурата на настройката вече 

е достигната. 
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Инструкции за функциите: 

Заключване/отключване на панела 

Автоматично заключване 

Този панел може да се заключи автоматично, ако в рамките на 30 секунди не се 

натисне бутон. 

Ръчно заключване/отключване 

Когато панелът е отключен, натиснете бутона за заключване на панела за 3 

секунди, след което иконата на индикатора за заключване на панела светва и се 

чува звуков сигнал от зумера и панелът е заключен. 

Когато панелът заключен, натиснете бутона за заключване на панела за 3 секунди, 

след което иконата на индикатора за заключване на панела изгасва и се чува 

звуков сигнал от зумера и панелът е отключен. 

 

Забележка: Когато панелът е заключен, смарт функцията, функцията Почивка, 

функцията за бързо замразяване, за избор на отделение, за регулиране на 

температурата и др. не могат да се използват. Отключете панела, за да станат 

активни. 
 

Смарт функция 
Когато панелът е отключен, натиснете бутона за смарт функция, иконата на 

индикатора за смарт функция светва и хладилникът преминава в смарт режим. 

Когато панелът е в смарт режим, натиснете бутона за смарт функция, иконата на 

индикатора за смарт функция изгасва и смарт режимът се деактивира. 

 

Забележка: Когато хладилникът е в смарт режим, не можете да регулирате 

температурата на хладилника и фризера, или иконата на индикатора за смарт 

функция ще премигне 3 пъти с предупредителни тонове, напомняйки ви, че 

хладилникът е в смарт режим. Когато хладилникът е в смарт режим, задаването 

на функцията Почивка или функцията за бързо замразяване автоматично ще 

деактивира смарт режима и ще превключи хладилника в режим на почивка или 

бързо замразяване. 
 

Функция Почивка 
Когато панелът е отключен, натиснете бутона за функция Почивка, иконата на 

индикатора за функция Почивка светва и хладилникът преминава в режим на 

почивка. 

Когато панелът е в режим на почивка, натиснете бутона за функция Почивка, 

иконата на индикатора за функция Почивка изгасва и смарт режимът се 

деактивира. 

В режим на почивка настройката на “Always flexible drawer фризерното 

отделение няма да се промени, но хладилникът автоматично ще бъде настроен 

на 17 градуса, което ще попречи на отделението да генерира специфична 

миризма и да спести енергия. 

Когато режимът на почивка е деактивиран, температурата на отделението на 

хладилника се връща към последната настройка, преди да е бил включен 

режимът на почивка. Ако последната настройка на хладилника е OF режим, 

тогава температурата по подразбиране на хладилника ще бъде 5 градуса след 

деактивиране на режима на почивка. 
 

Забележка: Когато хладилникът е в режим на почивка, не можете да регулирате 

температурата на хладилника, или иконата на индикатора за функция Почивка 
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ще премигне 3 пъти с предупредителни тонове, напомняйки ви, че хладилникът е в 

режим на почивка. Когато хладилникът е в режим на почивка, задаването на смарт 

функцията автоматично ще деактивира режима на почивка и ще превключи 

хладилника в смарт режим. 
 

Настройката на функцията за бързо замразяване 
Когато панелът е отключен, натиснете бутона за бързо замразяване, иконата на 

индикатора за бързо замразяване светва и хладилникът е в режим на бързо 

замразяване. Когато панелът е в режим на бързо замразяване, натиснете бутона 

за бързо замразяване, иконата за бързо замразяване изгасва и режимът на 

бързо замразяване се деактивира. Когато режимът на бързо замразяване не е 

деактивиран от потребителя, в режим на бързо замразяване хладилникът ще 

следва настройката. Функцията ще се деактивира автоматично, ако е била в 

режим на 50 часа. 

Режимът на бързо замразяване е предназначено да запази хранителната 

стойност на хранителните продукти. В този режим те могат да могат да се 

замразят напълно за кратко време. Ако трябва да съхранявате голямо количество 

хранителни продукти, препоръчително е да зададете режима на бързо 

замразяване 24 часа по-рано, за да се намали температурата и след това да 

поставите хранителните продукти. Скоростта на охлаждане на фризера се 

увеличава. Той може да замразява хранителните продукти по-бързо и да запази 

хранителната стойност по-добре. 

Внимание: Температурата на фризера не може да се променя в режим на 

бързо замразяване или иконата на индикатора на функцията за бързо 

замразяване ще премигне 3 пъти с предупредителни тонове, напомняйки ви, че 

хладилникът е в режим на бързо замразяване. Когато хладилникът е в режим на 

бързо замразяване, задаването на смарт функцията автоматично ще деактивира 

режима на бързо замразяване и ще превключи хладилника в смарт режим. 

Настройка и регулиране на температурата 
Когато дисплеят на панела светне, една от трите части на иконата на индикатора 

на отделението мига, а останалите две части светят. Мигащата част показва 

избраното отделение (горната част е хладилникът, средната част е 

комбинираното отделение, долната част е фризерът). Мигащата част 

автоматично ще се превключи на следващата, като иконата на температурния 

индикатор показва действителната температура на съответното отделение. 

Регулиране на температурата на хладилника 

Когато панелът е отключен, докоснете бутона за избор на отделение, за да 

започне да мига частта от индикатора за хладилника, след което натиснете 

бутона за регулиране на температурата. Иконата на температурния индикатор 

започва да мига със звуков сигнал, което означава, че сме готови за настройка. 

При всяко докосване на бутона за регулиране на температурата ще се чува 

звуков сигнал и температурата на хладилника се намалява с 1 градус. 

Промяната на нивото на температурата следва последователността, която е „05; 

04; 03; 02; 01; OF; 09; 08; 07; 06; 05“. Температурата ще бъде зададена при спиране 

на мигането, ако не е натискан бутон в рамките на 5 секунди. Когато 

хладилникът е на ниво OF, той е изключен. Когато промените температурата на 

друго ниво, хладилникът се включва и започва да се охлажда. 

 

Забележка: Когато хладилното отделение е изключено, охлаждането му ще 

спре. Извадете всичко от него. Когато хладилното отделени е изключено, 

стартирането на смарт функцията или функцията Почивка автоматично ще 
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включи хладилното отделение. 
 

Регулиране на температурата на “Always flexible drawer” отделение 

Когато панелът е отключен, докоснете бутона за избор на отделение, за да 

започне да мига частта от индикатора за “Always flexible drawer” отделение, след 

което натиснете бутона за регулиране на температурата. Иконата на 

температурния индикатор започва да мига със звуков сигнал, което означава, че 

сме готови за настройка. При всяко докосване на бутона за регулиране на 

температурата ще се чува звуков сигнал и температурата на “Always flexible 

drawer” отделение се намалява с 1 градус. Промяната на нивото на 

температурата следва последователността, която е: 

„00, -01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, OF, 05, 04, 03, 02, 01, 00“. Температурата ще бъде 

зададена при спиране на мигането, ако не е натискан бутон в рамките на 5 

секунди. Когато “Always flexible drawer” отделение е на ниво OF, то е изключено. 

Когато промените температурата на друго ниво, “Always flexible drawer” 

отделение се включва и започва да се охлажда. 

Забележка: Когато “Always flexible drawer” отделение е изключено, охлаждането 

му ще спре. Извадете всичко от него. 

Регулиране на температурата на фризера 
Когато панелът е отключен, докоснете бутона за избор на отделение, за да 

започне да мига частта от индикатора за фризера, след което натиснете бутона 

за регулиране на температурата. Иконата на температурния индикатор започва 

да мига със звуков сигнал, което означава, че сме готови за настройка. При всяко 

докосване на бутона за регулиране на температурата ще се чува звуков сигнал и 

температурата на фризера се намалява с 1 градус. Промяната на нивото на 

температурата следва последователността, която е: „-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, 

-15, -16, -17, -18“. Температурата ще бъде зададена при спиране на мигането, 

ако не е натискан бутон в рамките на 5 секунди. 

Функция за управление на панела на дисплея 
Когато вратите са затворени, екранът на дисплея ще се изключи след 30 секунди, 

ако през това време не е натискан бутон. Той ще светне, когато натиснете 

произволен бутон или отворите вратата. 

Аларма за отваряне на врата 

Когато хладилникът открие, че врата е била отворена за повече от 1 минута, той 

ще генерира звуков сигнал 3 пъти с интервал от 0,5 секунди. Ако вратата все още 

е отворена, същата аларма ще се изключва на всеки 30 секунди, докато вратата 

бъде затворена или вратата е отворена за повече от 7 минути, като светодиодът ще 

изгасне. 

Функция за запаметяване на изключването на захранването 

Този хладилник е оборудван с функция за запаметяване на изключването на 

захранването. Състоянието в момента на изключване ще бъде записано. 

Хладилникът ще продължи да следи настройката и състоянието, което е записано 

преди изключването, след като отново бъде включен. Функцията за заключване на 

панела няма да бъде записана. Панелът ще се отключи, когато отново се включи. 
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Съвети за съхранение на прясна храна 

Съхранение в отделението на хладилника 

 

1. Масло, сирене, подправки и 

др.  
2. Яйце, консерви, консерви и 

др. 

3. Напитки и бутилирани храни. 

4. Избрани храни, закуски и др. 

5. Месни продукти, закуски и др. 

6. Тестени изделия, млечно тофу, 

млечни продукти и др. 

7. Сухи плодове, маслени 

масла, шоколад 

8. Плодове, зеленчуци, салата и 

др. 

 

• Препоръчва се температурата в хладилното отделение да се зададе 

на 4°C и, ако е възможно, на -18°C във фризерното отделение.  

• За повечето категории храни най-дълъг срок на съхранение в 

хладилното отделение се постига при по-ниски температури. Тъй като 

определени продукти (като пресни плодове и зеленчуци) може да се 

развалят при по-ниски температури, се препоръчва да ги съхранявате в 

чекмеджетата за свежо съхранение, ако има такива. В противен 

случай поддържайте термостата на средна позиция.  

• За замразени храни спазвайте срока за съхранение, посочен на 

опаковката на хранителния продукт. Този срок на съхранение се 

постига, когато настройката отговаря на референтните температури в 

отделението (една звезда -6°C, две звезди -12°C, три звезди -18°C). 

 
Въпроси и отговори 

Няма охлаждане 
Уверете се, че хладилникът е свързан правилно (щепсел, контакт, предпазител). 

Проверете дали захранващото напрежение не е твърде ниско. 

Уредът издава звуци 
Може да е от движението на течния хладилен агент или от произвеждането на кипящ 

звук от изпарителя поради изпаряването на хладилен агент. 

Хладилникът не е стабилен при първата му употреба, нормално е да се чува 

шум. Изпарителят и тръбите на хладилния агент създават вътрешен стържещ звук, 

дължащ се на разширяването или свиването. 

Когато хладилникът започва и спира да работи, елементите могат да предизвикат 

силен шум. 

Лоши резултати от охлаждането 

Възможно е да е зададена прекалено висока температура 

Вратата се отваря често, вратата е била отворена дълго време или вратата не е 

затворена плътно. 

Възможно е хладилникът да е изложен на пряка слънчева светлина или в близост 

до печка или газова готварска печка. 

Лоша вентилация, оставете достатъчно място, за да се осигури добра 

вентилация. 
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Прекалено силен шум 

Възможно е подът да е мек или гъвкав и хладилникът да не е нивелиран. Уредът 

докосва някакъв предмет около него. 

Бутонът на хладилника не работи 
Проверете дали хладилникът е изключен. 

Проверете дали не е изпълнена неправилна операция, вижте бутона за 

представяне на функции. 

Шкафът на хладилника отделя топлина 
Предната и страничната страна на хладилника отделят топлина. 

Тези места могат да станат особено горещи през лятото или когато хладилникът 

се включи за първи път. 

Компресорът работи често или работи дълго време 
При първоначално включване е нормално да работи дълго време. 

Поставени са за съхранение прекалено много хранителни продукти 

едновременно, които трябва да се охладят. 

Вратата е отваряна твърде често в горещо време.. Вратата на уреда не е плътно 

затворена. 

Настройката на температурата на фризерното отделение е твърде ниска, вижте 

„Представяне на функциите“. 

Вътрешното осветление не работи 

Възможно е щепселът на захранващия кабел да не е включен в контакта. 

Възможно е светодиодната лампа да не е изправна. 

Няма охлаждане на хладилника и на “Always flexible drawer отделение 
Хладилникът и “Always flexible drawer отделение могат да се изключат отделно. 

Потвърдете това в настройката ИЗКЛ. 

 

Грижи и почистване 

По време на размразяване Размразяване 

Предупреждение! Този хладилник е с въздушно охлаждане и без скреж, с 

автоматично размразяване, а водата, получена от размразяването, се съхранява в 

изпарителен съд и евентуално се изпарява, така че няма нужда от ръчно 

размразяване. 

Предупреждение! С изключение на средствата, препоръчани от производителя, 

не трябва да се използват механични съоръжения или други средства за 

ускоряване на процеса на размразяване. 

Почистване 

Хранителните продукти, които са останали в хладилника, могат да са източник на 

лоши миризми, така че хладилникът трябва да се почиства редовно: 

За вашата безопасност, изключете захранващия кабел преди почистване. 

Използвайте мека кърпа или гъба, напоена с топла вода (може да се добави 

неутрален детергент), за да почистите хладилника. 

Предупреждение! Не използвайте твърда четка, стоманена четка, абразив 

(напр. паста за зъби, почистващ препарат и др.), органичен разтворител 

(напр. бензин, бананово масло, ацетон, етанол и др.), гореща вода, киселина 

или основа за почистване на вашия хладилник. 

Избършете повърхността на хладилника със суха кърпа. 

 

Предупреждение! Не пръскайте директно вода върху хладилника, тъй като това 

лесно ще предизвика появата на ръжда, токова утечка и повреди. 
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Когато вътрешността е замърсена с готварска мазнина или подправки, 

избършете ги навреме. 

Винаги почиствайте праха от задната страна, както и от лявата и дясната страна 

на хладилника, за да се подобри разсейването на топлината. 

Уплътнителните ленти на вратите се замърсяват лесно, поддържайте ги чисти. 

Предупреждение! Не се допуска повреждане на тръбите по време на 

техническата поддръжка и почистването. 

Хладилникът няма да се използва за по-дълъг период от време 
След прекъсване на захранването, дори и през лятото, в рамките на няколко 

часа, 

можете да съхранявате хранителните продукти без никакви проблеми. 

След прекъсване на захранването не поставяйте нови хранителни продукти. 

Опитайте се да не отваряте вратата на хладилника. 

Ако знаете, че захранването ще бъде прекъснато, трябва да направите повече 

кубчета лед и да ги поставите в контейнер, който не пропуска вода, който от своя 

страна до поставите в горната част на вътрешността. 

Предупреждение! Поради прекъсване на захранването или други повреди, 

температурата във фризера ще се повиши, което ще съкрати срока на годност 

на хранителните продукти и ще увреди вкуса им. 

Ако хладилникът не трябва да работи дълго време, изключете захранващия 

кабел, изключете захранването и почистете хладилника, както е описано по-

горе. Когато хладилникът не се използва, вратата трябва да се отвори, за да се 

предотврати появата на миризма на развалена храна в хладилника. 

Предупреждение! При нормални обстоятелства не изключвайте хладилника, за 

да не повлияете на експлоатационния му живот. След като изключите захранването, 

изчакайте най-малко 7 минути, преди да го включите отново. 

 

НАЛИЧНОСТ НА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ 

термостати, температурни датчици, печатни платки и източници на светлина 

най-малко в продължение на седем години след пускането на пазара на 

последната бройка от модела. ръкохватки за врати, панти за врати, рафтове и 

чекмеджета най-малко в продължение на седем години, и уплътнения за врати 

най-малко в продължение на 10 години след пускането на пазара на 

последната бройка от модела; 

 

ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ 

За да се свържете с техническата помощ, посетете нашия уебсайт: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ . В раздела „websites“ изберете марката 

на вашия продукт и вашата държава. Ще бъдете пренасочени към конкретния 

уебсайт, където можете да намерите телефонния номер и формуляра за 

връзка с техническата помощ 
 

 

 

 

 

 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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БРАКУВАНЕ НА СТАРИ УРЕДИ 
 

Този уред е обозначен съгласно Европейската директива 2012/19/ЕС относно отпадъци от 

електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО). 

ОЕЕО съдържат както замърсяващи вещества (които могат да имат отрицателни 

последици за околната среда), така и базови компоненти (които могат да се използват 

повторно). Важно е да подложите ОЕЕО на специфична обработка, за да премахнете и да 

изхвърлите правилно всички замърсители и да възстановите и рециклирате всички 

материали. 

Хората играят важна роля при гарантиране, че ОЕЕО няма да се превърнат в екологичен 

проблем; важно е да следвате някои основни правила: 
ОЕЕО не трябва да се третира като битова смет. 

ОЕЕО трябва да се предаде на съответните събирателни пунктове, управлявани от 

общински или от регистрирани компании. В много държави може да се предлага 

събиране и извозване на ОЕЕО по домовете. 

В много държави, когато купувате нов уред, старият може да се върне на търговеца на 

дребно, който трябва да го вземе безплатно в замяна на новия уред, доколкото 

оборудването е от еквивалентен тип и има същите функции, както предоставеното 

оборудване. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Съвместимост 

 

С поставяне на маркировката върху този продукт ние потвърждаваме съответствие с всички 

съответни европейски изисквания за безопасност и опазване на здравето и околната среда, 

които са приложими в законодателството за този продукт. 

 

ГАРАНЦИЯ  

Минималната гаранция е: 2 години за страните от ЕС, 3 години за Турция, 1 година за 

Обединеното кралство, 1 година за Русия, 3 години за Швеция, 2 години за Сърбия, 5 години 

за Норвегия, 1 година за Мароко, 6 месеца за Алжир; за Тунис не се изисква законова 

гаранция. 

 

За допълнителна информация относно продукта, моля, консултирайте се с 

https://eprel.ec.europa.eu/  или сканирайте QR на енергийния етикет, доставен с уреда 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Dziękujemy za zakup tego produktu. 

Przed użyciem swojej lodówki zapoznaj się uważnie z niniejszą instrukcją obsługi, aby 

zapewnić jej jak najlepsze działanie. Zachowaj całą dokumentację w razie potrzeby 

użycia jej w przyszłości lub dla kolejnych właścicieli. Produkt ten przeznaczony jest 

wyłącznie do użytku domowego lub podobnych zastosowań, na przykład: 

 

- w strefie kuchennej dla personelu w sklepach, biurach oraz innych środowiskach 

roboczych; 

- w gospodarstwach rolnych, hotelach, motelach oraz innych środowiskach typu 

mieszkalnego; 

- w pensjonatach typu B&B; 

- w ramach usług kateringowych i podobnych zastosowań niezwiązanych ze 

sprzedażą detaliczną. 

 

Urządzenia tego należy używać wyłącznie do przechowywania żywności. Wszelkie inne 

zastosowania uważane są za niebezpieczne i producent nie będzie ponosił 

odpowiedzialności za jakiekolwiek zaniedbania. Należy również mieć na uwadze 

warunki gwarancji. 

 

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 

 
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji obsługi i montażu! Zawierają one ważne 

informacje dotyczące instalacji, użytkowania i konserwacji urządzenia. Producent nie 

ponosi odpowiedzialności w przypadku nieprzestrzegania instrukcji i ostrzeżeń. Całą 

dokumentację należy zachować w celu skorzystania z niej w przyszłości lub dla kolejnych 

właścicieli. 

 

• Nie należy podłączać urządzenia do zasilania, dopóki wszystkie 

opakowania oraz elementy zabezpieczające podczas transportu 

nie zostaną usunięte. Należy trzymać dzieci z dala od opakowania i 

jego części. Niebezpieczeństwo uduszenia przez składane kartony i 

plastikową folię! 

• Pozostawić urządzenie stojące przed uruchomieniem przez co 

najmniej 4 godziny, aby pozwolić olejowi w sprężarce ustabilizować 

się, jeśli urządzenie było transportowane w poziomie 

• Po dostarczeniu produktu należy się upewnić, że nie jest on 

uszkodzony i że wszystkie jego części oraz akcesoria są w 

doskonałym stanie 

• Nie dopuścić do uszkodzenia obwodu czynnika chłodniczego 

• Nie zasłaniać otworów wentylacyjnych w obudowie urządzenia lub 

w szafce, w której je zabudowano 

• Nigdy nie używać bezpośrednio wody do czyszczenia sprężarki, 

przetrzeć dokładnie suchą szmatką po wyczyszczeniu, aby uniknąć 

kurzu 

• Zawsze przenoś urządzenie z pomocą co najmniej dwóch osób, 

ponieważ jest ono ciężkie. 

• Zainstaluj i wypoziomuj urządzenie w miejscu odpowiednim dla jego 

wielkości i przeznaczenia.  
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• Upewnij się, że informacje dotyczące elektryki na tabliczce 

znamionowej są zgodne z parametrami zasilania. Jeśli tak nie jest, 

skontaktuj się z elektrykiem.  

• Urządzenie jest zasilane prądem 220–240 V/50 Hz. Odbiegające od 

normy wahania napięcia mogą spowodować niewłączenie się 

urządzenia albo uszkodzenie regulatora temperatury lub sprężarki. 

Mogą też być przyczyną nietypowego hałasu podczas pracy. W 

takim przypadku powinien zostać zamontowany automatyczny 

regulator.  

• Tylko dla Wielkiej Brytanii: Kabel zasilający urządzenie jest 

wyposażony we wtyczki z 3 bolcami (z uziemieniem), która pasuje 

do standardowego gniazda z 3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy 

nie odcinaj ani nie wyjmuj trzeciego bolca (z uziemieniem). Po 

zainstalowaniu urządzenia powinien być dostęp do wtyczki.  

• Upewnić się, że kabel zasilania sieciowego nie jest przytrzaśnięty 

pod urządzeniem podczas przenoszenia go lub po tego typu 

czynności, aby uniknąć przecięcia go lub uszkodzenia. W razie 

uszkodzenia przewodu zasilającego powinien on zostać wymieniony 

przez producenta, jego serwisanta lub inną wykwalifikowaną osobę, 

aby uniknąć zagrożenia 

• Nie instalować urządzenia w wilgotnych, oleistych lub zakurzonych 

pomieszczeniach ani nie narażać go na bezpośrednie promienie 

słoneczne lub wodę 

• Nie instalować urządzenia w pobliżu grzejników lub materiałów 

łatwopalnych 

 

• DLA urządzeń z zamrażalnikiem: w przypadku awarii zasilania nie 

otwierać pokrywy. Zamrożona żywność nie powinna się zepsuć, jeśli 

awaria trwa krócej niż godziny wskazane na etykiecie (czas wzrostu 

temperatury). W przypadku dłuższych awarii żywność należy 

sprawdzić i niezwłocznie spożyć lub ugotować i ponownie zamrozić. 

• Utrudnione otwieranie pokrywy urządzenia zaraz po jej zamknięciu 

nie świadczy o awarii. Przyczyną jest różnica ciśnień, która po kilku 

minutach powinna się wyrównać, umożliwiając normalne otwarcie 

urządzenia.  

• Nie przechowuj w urządzeniu leków, bakterii lub substancji 

chemicznych. To urządzenie służy do użytku domowego, nie zaleca 

się przechowywania materiałów, które wymagają ściśle określonej 

temperatury.  

• Nie dociskać nadmiernie ani nie zginać przewodu zasilającego i nie 

dotykać wtyczki mokrymi dłońmi 
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• Nie przechowywać w urządzeniu produktów zawierających 

łatwopalny gaz napędowy (np. puszki z aerozolem) lub substancji 

wybuchowych. Ryzyko wybuchu! 

• Na lodówce nie należy umieszczać niestabilnych przedmiotów 

(ciężkich przedmiotów, pojemników wypełnionych wodą), aby 

uniknąć obrażeń ciała spowodowanych upadkiem lub porażeniem 

prądem elektrycznym w wyniku kontaktu z wodą.  

• Nie używać urządzeń elektrycznych wewnątrz komór urządzenia do 

przechowywania żywności, o ile nie są to urządzenia zalecane przez 

producenta 

• Nie dotykać wewnętrznych elementów chłodzących, zwłaszcza 

mokrymi rękoma, aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń 

• Zagrożone są tutaj dzieci, osoby o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, umysłowych lub sensorycznych, a także osoby, które nie 

posiadają wystarczającej wiedzy na temat bezpiecznej obsługi 

urządzenia. Upewnij się, czy dzieci i osoby narażone na uraz 

zrozumiały zagrożenia. Osoba odpowiedzialna za bezpieczeństwo 

musi nadzorować lub poinstruować dzieci i osoby narażone na uraz, 

które obsługują urządzenie. Z urządzenia mogą korzystać dzieci w 

wieku od 8 lat. 

• Nie należy zezwalać dzieciom na zabawę z urządzeniem 

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą wkładać produkty do tego 

urządzenia lub je z niego wyjmować 

• W PRZYPADKU urządzeń z zamrażalnikiem: nie przechowuj płynów 

butelkowanych lub konserwowanych (zwłaszcza napojów 

gazowanych) w zamrażarce. Butelki i puszki mogą pęknąć! 

• W PRZYPADKU urządzeń z zamrażalnikiem: nigdy nie spożywaj 

mrożonek bezpośrednio wyciągniętych prosto z zamrażalnika. 

Ryzyko poparzenia niskotemperaturowego! 

• Chroń plastikowe części i uszczelkę drzwi przed olejem i smarem. W 

przeciwnym razie plastikowe części i uszczelka drzwi staną się 

porowate. 

• Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności odłączyć kabel 

zasilający od gniazdka zasilającego 

• Nie używać urządzeń mechanicznych ani innych środków do 

przyspieszania procesu rozmrażania, o ile nie są one zalecane przez 

producenta 

• Nie używać ostrych lub szpiczastych przedmiotów, takich jak noże 

lub widelce, do usuwania szronu. Nigdy nie używać do rozmrażania 

suszarek do włosów, grzałek elektrycznych lub innych urządzeń 

elektrycznych 

• Zaleca się utrzymywać wtyczkę w czystości. Wszelkie nadmierne 

pozostałości kurzu na wtyczce mogą spowodować pożar 
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• Nie należy próbować samodzielnie naprawiać, demontować ani 

modyfikować urządzenia. W przypadku konieczności naprawy 

prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.  

• Nadzoruj dzieci podczas czyszczenia lub konserwacji urządzenia. 

• Nie czyść zimnych szklanych półek gorącą wodą. Nagła zmiana 

temperatury może spowodować pęknięcie szkła.  

• OSTRZEŻENIE: Rury obwodu chłodniczego przenoszą niewielką ilość 

przyjaznego dla środowiska, ale łatwopalnego czynnika 

chłodniczego (R600a) i gazu izolacyjnego (cyklopentan). Nie niszczy 

warstwy ozonowej i nie zwiększa efektu cieplarnianego. Wyciek 

czynnika chłodniczego może spowodować obrażenia oczu lub 

zapalenie się. 

• W razie uszkodzenia obwodu czynnika chłodniczego: 

- Wyłącz urządzenie i wyciągnij wtyczkę z gniazdka, 

- Trzymaj otwarty ogień i/lub źródła zapłonu z dala od urządzenia, 

- Dokładnie przewietrz pomieszczenie przez kilka minut, 

- Poinformuj obsługę klienta. 

• OSTRZEŻENIE: Nie uszkodź wtyczki ani przewodu zasilającego, 

ponieważ może to spowodować porażenie elektryczne lub pożar. 

• OSTRZEŻENIE: Nie używaj wielu przenośnych gniazdek ani 

przenośnych zasilaczy.  Odradzamy korzystanie z przedłużaczy i 

rozgałęźników. 

• Nie próbuj siadać ani stawać na górze urządzenia. Grozi to urazami 

lub uszkodzeniem urządzenia. Urządzenie nie jest przystosowane do 

ustawiania jedno na drugim razem z innymi. 

• Produkt ten jest projektowany i produkowany wyłącznie z myślą o 

użytku domowym 

• Wolno używać tylko oryginalnych części dostarczonych przez 

producenta. Producent gwarantuje, że tylko te części spełniają 

wymogi bezpieczeństwa. 

• Pozostawienie na dłużej otwartych drzwiczek może spowodować 

wzrost temperatury w komorach urządzenia 

• Czyścić regularnie powierzchnie, które mogą mieć kontakt z 

żywnością i dostępnymi systemami odprowadzania wody 

• Wyczyścić zbiorniki na wodę, jeśli nie były one używane przez 48 

godzin; przepłukać system wodny podłączony do zasilania 

urządzenia, jeśli woda nie była pobierana przez 5 dni 

• Umieszczać surowe mięso i ryby w odpowiednich pojemnikach w 

chłodziarce, aby nie miały one kontaktu z inną żywnością ani nie 

skapywały na nią żadne płyny 

• Szuflady na zamrożoną żywność oznaczone dwoma gwiazdkami (o 

ile znajdują się one w urządzeniu) przeznaczone są do 
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Szuflada 

Szuflada 

Taca 

Szuflada zawsze 
elastyczna 

Półka 

Dioda LED 

przechowywania wstępnie zamrożonej żywności, przechowywania 

lub wytwarzania lodów i kostek lodu 

• Szuflady z jedną, dwoma lub trzema gwiazdkami (o ile znajdują się 

one w urządzeniu) nie nadają się do zamrażania świeżej żywności 

• Jeśli urządzenie zostanie pozostawione puste przez dłuższy czas, 

należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, wysuszyć i pozostawić 

drzwiczki otwarte, aby uniknąć rozwoju w urządzeniu pleśni 

• W przypadku urządzeń do przechowywania wina: Urządzenie 

przeznaczone wyłącznie do przechowywania wina 

• W przypadku urządzenia wolnostojącego zamieszcza się 

ostrzeżenie: To urządzenie chłodnicze nie jest przeznaczone do 

użytku jako urządzenie do zabudowy 

• W przypadku urządzeń bez komory czterogwiazdkowej: To 

urządzenie chłodnicze nie jest odpowiednie na potrzeby 

zamrażania środków spożywczych 
 

WIDOK PRODUKTU 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Moduł dezodoryzujący 360 FRESH 

Moduł dezodoryzujący 360 FRESH może zapewnić dezodoryzowanie lodówki. Funkcję tę 

można przyspieszyć, kiedy działa moduł wentylatora. 

 
„Szuflada zawsze elastyczna” 

Półka  

Panel 

Szuflada na 

Półka na  

Półka 

Szuflada 
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Szufladę tę zaprojektowano wyłącznie z myślą o szerokim zakresie temperatury, od -7 do 5. 

Może to być tryb lodówki, 0 stopni (ustawienie domyślne), -2 stopnie, -7 stopni w trybie 

delikatnego mrożenia (żywność o takiej temperaturze nadal można pokroić). 

 
Szuflada na warzywa 

Szuflada na warzywa może utrzymywać wysoką wilgotność, która zapewnia idealne 

przechowywanie zwłaszcza warzyw i owoców. 

 
Funkcja pracy inteligentnej 

Chłodziarka działająca w tym trybie może zapewniać optymalne chłodzenie bez 

konieczności wprowadzania ustawień ręcznych. 

Urządzenie to może być używane w domu lub w innych podobnych zastosowaniach, 

takich jak: sklep, biuro lub kuchnia w miejscu pracy; gospodarstwo rolne, hotel, motel i 

strefy dla klientów w środowiskach mieszkalnych; pensjonaty; branża gastronomiczna i 

podobne zastosowania w branży niedetalicznej.  

 

PRZYGOTOWANIE PRZED UŻYCIEM 

Instalacja 

Usunąć wszystkie opakowania. 

Usunąć wszystkie materiały opakowania, w tym wkładki z pianki/tworzywa i taśmy 

przylepne do zabezpieczania akcesoriów. 

1. Czyszczenie chłodziarki 

Wyczyścić chłodziarkę przed użyciem. 

2. Pozostawienie 

Po wypoziomowaniu i wyczyszczeniu chłodziarki należy pozostawić ją na co najmniej 2 

godziny przed podłączeniem do zasilania, aby zapewnić jej prawidłowe działanie. 

3. Usunąć folię 

Jeśli na powierzchni chłodziarki znajduje się folia, należy ją całkowicie usunąć, w 

przeciwnym razie normalny efekt promieniowania cieplnego zostanie zakłócony, co może 

skutkować wzrostem zużycia energii. 

4. Podłączyć do zasilania 

Przy pierwszym podłączeniu chłodziarki do zasilania zostanie automatycznie uruchomiona 
w niej funkcja pracy inteligentnej i zaświecona będzie ikona tej funkcji. 

Uwaga: należy usunąć folię z bolców wtyczki. Zanim z chłodziarki będzie można w 

normalny sposób korzystać, potrzeba 2 – 3 godzin. Nie wkładać żywności do chłodziarki tuż 

po podłączeniu jej do zasilania. 

Uwaga: W przypadku urządzenia wolnostojącego zamieszcza się ostrzeżenie: „To 

urządzenie chłodnicze nie jest przeznaczone do użytku jako urządzenie do zabudowy.” 

 

Przenoszenie 

1. Odłączyć chłodziarkę od zasilania. 

2. Wyjąć z niej całą żywność, wyczyścić jej wnętrze i otworzyć drzwiczki, aby ją wysuszyć. 

3. Użyć taśm, aby przymocować wszystkie ruchome części (półki, pojemniki i szuflady) w 

lodówce i zamrażarce. 

4. Zamknąć drzwiczki chłodziarki i użyć taśmy, aby je przymocować, unikając ich 

otwarcia się podczas przemieszczania urządzenia. 

5. W przypadku transportowania chłodziarki do nowego mieszkania nie należy jej kłaść 

ani przechylać pod kątem większym niż 45°. W przeciwnym razie może ona działać 

nieprawidłowo. 

6. Aby uniknąć porysowania drzwiczek, należy przykryć dolną część chłodziarki. Nie 
wymuszać ruchów w poziomie. 
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7. Nie trzymać podczas transportu za drzwiczki, pokrywę górną i przewody chłodziarki. 

W żadnym wypadku chłodziarki nie należy kłaść! 

Ustawianie 

Chłodziarkę należy postawić na solidnym podłożu. Jeśli wymagana jest większa wysokość, 

należy wybrać stabilne, twarde i niepalne bloczki podwyższające. W razie delikatnego 

kołysania się można wyregulować czarną nóżkę znajdującą się w przedniej części 

chłodziarki. Obracać w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby podnieść 

chłodziarkę. 

Trzymać ją z dala od źródeł ciepła i promieni słonecznych, aby uniknąć nieprawidłowego 

działania chłodziarki. W pobliżu chłodziarki ani we wnętrzu zabudowy nie powinny się 

znajdować żadne przeszkody. Aby zapewnić odpowiednią wentylację chłodziarki, od 

ściany z każdej strony należy zachować co najmniej 10 cm przestrzeni. Nigdy nie 

umieszczać chłodziarki w wilgotnym miejscu ani w pobliżu możliwych rozbryzgów wody. 

Wszelkie krople wody lub inne zanieczyszczenia należy wycierać miękką szmatką, aby 

zapobiec powstawaniu rdzy lub uszkodzeniu izolacji elektrycznej. 

Nie korzystać z urządzenia w pomieszczeniu o temperaturze poniżej 5 stopni, na zewnątrz 

lub na deszczu. 

Aby uniknąć przechylenia się urządzenia do przodu, należy obracać regulowaną nóżką i 

upewnić się, że dotyka ona całkowicie powierzchni. Nigdy nie używać piankowego 

tworzywa sztucznego jako podkładki lub elementu dystansowego do podwyższenia 

chłodziarki. 

 
Urządzenie należy zainstalować w miejscu, w którym temperatura otoczenia 

odpowiada klasie klimatycznej wskazanej na tabliczce znamionowej urządzenia: 

• Rozszerzona umiarkowana (SN): dodaje się ostrzeżenie: „Urządzenie 

chłodnicze jest przeznaczone do użytku w temperaturze otoczenia 

mieszczącej się w zakresie od 10 °C do 32 °C” 

• Umiarkowana: dodaje się ostrzeżenie (N): „Urządzenie chłodnicze jest 

przeznaczone do użytku w temperaturze otoczenia mieszczącej się w 

zakresie od 16 °C do 32 °C” 

• Subtropikalna: dodaje się ostrzeżenie (ST): „Urządzenie chłodnicze jest 

przeznaczone do użytku w temperaturze otoczenia mieszczącej się w 

zakresie od 16 °C do 38 °C” 

• Tropikalna: dodaje się ostrzeżenie (T): „Urządzenie chłodnicze jest 

przeznaczone do użytku w temperaturze otoczenia mieszczącej się w 

zakresie od 16 °C do 43 °C” 
 

Komora chłodząca jest głównie wykorzystywana do przechowywania żywności (warzywa, 
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owoce i przekąski), które mają być przechowywane przez krótki czas lub które spożywa się 

od czasu do czasu. 

 
Komora o zmiennej temperaturze 

Temperatura w tym miejscu może wynosić od -7 do 5 stopni. Może to być 5 stopni w trybie 

lodówki, 0 stopni (ustawienie domyślne), -2 stopnie, -7 stopni w trybie delikatnego 

mrożenia (żywność o takiej temperaturze nadal można pokroić). Środowisko o 

temperaturze 0 stopni może wydłużyć czas przechowywania świeżej żywności. Służy do 

przechowywania żywności, która zostanie spożyta w krótkim czasie, na przykład mięsa, ryb 

czy sera (również pokrojonego), ewentualnie również owoców i warzyw wymagających 

bardzo niskiej temperatury. 

 
Komora zamrażania 

Komora zamrażania może osiągać bardzo niską temperaturę, dzięki której można 

przechowywać żywność przez długi czas. Jest ona więc zalecana na żywność, którą 

zamierza się przechowywać przez długi czas, ale należy się zapoznać z instrukcją 
przechowywania na opakowaniu żywności. 

 
Funkcja sterowania mocą mrożenia 

Z funkcji tej można skorzystać podczas umieszczania w zamrażarce dużej ilości żywności 

(patrz odpowiednia treść). Jeśli jest to mniej niż 1 kg lub jeśli żywność była już zamrożona, 

wtedy nie jest ona wymagana. 

 
Instrukcje i środki ostrożności związane z mrożoną żywnością 

Ciepła żywność powinna zostać schłodzona przed umieszczeniem w zamrażarce do 

temperatury otoczenia. Używać suchych opakowań lub woreczków, aby uniknąć ich 

sklejania się. Używać bezwonnych, nietoksycznych, hermetycznych, wodoodpornych i 

niezanieczyszczających opakowań lub woreczków, aby uniknąć powstania 

nieprzyjemnych zapachów lub zepsucia się żywności. 

Zapisać nazwy, daty umieszczenia w urządzeniu i daty ważności żywności na 

opakowaniach lub woreczkach zgodnie z zaleceniami producenta, aby uniknąć 

przekroczenia terminów przydatności do spożycia. 

Aby zapewnić szybkie, głębokie zamrożenie i zachować odpowiednią jakość żywności, 

należy podzielić ją na małe, odpowiednie porcje zgodnie z ilością, jaką później zamierza się 

przyrządzić, a każda porcja nie powinna przekraczać wagi 2,5 kg. 

Zasadniczo należy zamrażać taką ilość żywności, jaką później zamierza się wyjąć i nie 

należy ponownie zamrażać żywności już rozmrożonej, w przeciwnym razie jakość takiej 

żywności zostanie obniżona, chyba, że żywność przed ponownym zamrożeniem zostanie 

ugotowana lub odpowiednio przyrządzona. 

Świeżą żywność należy umieszczać w chłodziarce w ilości zgodnej z pojemnością 

urządzenia (patrz „Dane techniczne”). 

Należy włączyć funkcję sterowania mocą mrożenia 24 godziny przed umieszczeniem w 
zamrażarce dużej ilości żywności. 

Aby zyskać więcej przestrzeni, można wyjąć szuflady z zamrażarki. 

 
Oświetlenie LED i jego wymiana 

Oświetlenie LED: 12 V DC 2 W 

Jako źródło światła w urządzeniu zastosowano diody LED charakteryzujące się niskim 

zużyciem energii i długą żywotnością. W przypadku wystąpienia jakichkolwiek 

nieprawidłowości prosimy o kontakt z działem obsługi klienta, aby je wymienić. 
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Korzystanie z funkcji zmiennej temperatury 

5: z tego trybu można korzystać, jeśli zamierza się uzyskać w komorze chłodziarki 
temperaturę od 0°C do 5°C. 0°C: jest to idealna temperatura do przechowywania mięsa, 

ryb i sera (również pokrojonego) i ewentualnie sushi/sashimi, zawsze zgodnie z terminem 

przydatności do spożycia podanym na opakowaniu. 

-7°C: delikatne mrożenie. Jest to pośrednia temperatura do delikatnego mrożenia 

niektórych rodzajów żywności, którą wkrótce zamierza się rozmrozić i przyrządzić. 

Do szuflady z funkcją delikatnego mrożenia można wkładać każdą zamrożoną żywność, 

którą zamierza się w krótkim czasie rozmrozić i przygotować do ugotowania. W ten sposób 

gotowanie takiej żywności potrwa krócej i zostanie ograniczony szok termiczny. Żywność 

taka będzie zdrowsza dzięki zachowaniu najlepszych wartości odżywczych. 

 

Gdy ustawiona jest temperatura -7 stopni, jest to komora delikatnego mrożenia, która 

cechuje się wymienionymi poniżej korzyściami: 

Czas rozmrażania: żywność w tym środowisku nie wymaga ręcznego rozmrażania lub 
używania mikrofalówki, co przekłada się na niższe zużycie energii i ułatwia życie. 

Zachowanie składników odżywczych i świeżości 

Łatwe krojenie: żywność można łatwiej pokroić dzięki ustalonemu kształtowi przed i po 

cięciu. Można łatwiej kroić zamrożony chleb, ale też mięso i ryby do marynaty i 

przyrządzania carpaccio. 

 
Wskazówki dotyczące oszczędzania energii 

− Urządzenie powinno znajdować się w najzimniejszej części pomieszczenia, z dala od 

urządzeń wytwarzających ciepło lub kanałów grzewczych, a także od bezpośredniego 

działania promieni słonecznych. 

− Przed umieszczeniem w urządzeniu gorącej żywności należy schłodzić ją do temperatury 

pokojowej. Przepełnienie może prowadzić do psucia się żywności. 

− Upewnić się o prawidłowym owinięciu żywności i wytrzeć pojemniki przed włożeniem ich do 

urządzenia. Ograniczy to tworzenie się szronu wewnątrz urządzenia. Pojemników urządzenia 

nie należy wykładać folią aluminiową, papierem woskowym ani ręcznikiem papierowym. 

− Tego typu elementy zakłócają cyrkulację zimnego powietrza, powodując że urządzenie 

jest mniej wydajne. 

− Należy odpowiednio uporządkować i oznaczyć żywność, aby zmniejszyć częstotliwość 

otwierania drzwiczek i zbyt długiego wyszukiwania jej. Wyjąć tyle produktów, ile potrzeba 

za jednym razem i zamknąć drzwiczki tak szybko, jak to możliwe. 

− Najbardziej energooszczędna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflad, pudełek na 

żywność i półek w produkcie w stanie fabrycznym oraz umieszczenia żywności bez 

blokowania wylotu powietrza z kanału 

 

WYŚWIETLACZ 

Legenda przycisków 
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A. Przycisk funkcji pracy inteligentnej: nacisnąć ten przycisk, aby włączyć lub wyłączyć 

funkcję pracy inteligentnej. 

B. Przycisk funkcji Holiday: nacisnąć ten przycisk, aby włączyć lub wyłączyć funkcję 

Holiday. 

C. Przycisk wyboru komory: służy do wybierania chłodziarki, „szuflady zawsze 

elastycznej” i komory zamrażarki. 

D. Przycisk regulacji temperatury: służy do regulacji temperatury w wybranej komorze. 

E. Przycisk funkcji szybkiego zamrażania (tryb Super Freezing): nacisnąć ten przycisk, aby 

włączyć lub wyłączyć funkcję Super Freezing. 

F. Przycisk blokady panelu: nacisnąć ten przycisk na 3 sekundy, aby zablokować lub 

odblokować panel. 

 

Legenda wskaźników: 

a. Ikona wskazująca zablokowanie panelu: panel jest zablokowany, jeśli ikona ta jest 

podświetlona. 

b.  Ikona wskazująca temperaturę: ikona ta wskazuje temperaturę w wybranej części. 

c. Ikona komory chłodziarki: ikona ta, jeśli jest podświetlona, wskazuje temperaturę w 

komorze chłodziarki. 

d. Ikona „szuflady zawsze elastycznej”: ikona ta, jeśli jest podświetlona, wskazuje 

temperaturę w „szufladzie zawsze elastycznej”. 

e. Ikona komory zamrażarki: ikona ta, jeśli jest podświetlona, wskazuje temperaturę w 

komorze zamrażarki. 

f. Ikona temperatury: ikona ta wskazuje, czy ustawiona temperatura została już 

osiągnięta. 

 
 

Opisy poszczególnych funkcji: 

 
Blokowanie/odblokowywanie panelu 

Blokada automatyczna 

Panel ten można zablokować automatycznie, jeśli przez 30 sekund nie zostanie użyty 

żaden przycisk. Blokowanie/odblokowywanie ręczne 

Gdy panel jest odblokowany, nacisnąć „przycisk blokady panelu” na 3 sekundy. 
Podświetli się ikona wskazująca zablokowanie panelu i zostanie wyemitowany sygnał 
dźwiękowy, a panel zostanie zablokowany. 

Gdy panel jest zablokowany, nacisnąć „przycisk blokady panelu” na 3 sekundy. Ikona 

wskazująca zablokowanie panelu zgaśnie i zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy, a 

panel zostanie odblokowany. 

Uwaga: gdy panel jest zablokowany, nie można skorzystać z funkcji pracy inteligentnej, z 

funkcji Holiday, z funkcji sterowania mocą mrożenia, z trybu wyboru komory, z regulacji 
temperatury itd.. Należy odblokować panel, aby ich użyć. 

 

Funkcja pracy inteligentnej 

Gdy panel jest odblokowany, nacisnąć „przycisk funkcji pracy inteligentnej”. Ikona funkcji 

pracy inteligentnej podświetla się i chłodziarka działa w trybie pracy inteligentnej. 

Gdy panel jest w trybie pracy inteligentnej, nacisnąć „przycisk funkcji pracy inteligentnej”. 

Ikona funkcji pracy inteligentnej gaśnie i tryb pracy inteligentnej zostaje wyłączony. 

Uwaga: gdy chłodziarka działa w trybie pracy inteligentnej, nie można regulować 

temperatury chłodziarki i zamrażarki. Ikona funkcji pracy inteligentnej mignie 3 razy i 

zostanie wyemitowany dźwięk ostrzegawczy, przypominający, że chłodziarka działa w 

trybie pracy inteligentnej. Gdy chłodziarka działa w trybie pracy inteligentnej, ustawienie 

funkcji Holiday lub funkcji sterowania mocą mrożenia spowoduje automatyczne 

wyłączenie trybu pracy inteligentnej i przełączy chłodziarkę na tryb Holiday lub Super 
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Freezing. 

 
Funkcja Holiday 

Gdy panel jest odblokowany, nacisnąć „przycisk funkcji Holiday”. Ikona funkcji Holiday 

podświetla się i chłodziarka działa w trybie Holiday. 

Gdy panel jest w trybie Holiday, nacisnąć „przycisk funkcji Holiday”. Ikona funkcji Holiday 

gaśnie i tryb Holiday zostaje wyłączony. 

W trybie Holiday ustawienia „szuflady zawsze elastycznej” i komory zamrażarki nie ulegną 

zmianie, ale chłodziarka zostanie automatycznie ustawiona na 17 stopni, co zapobiegnie 

powstaniu w komorze specyficznego zapachu i pozwoli zaoszczędzić energię. 

Gdy tryb Holiday zostaje wyłączony, temperatura w komorze chłodziarki ponownie zostaje 

ustawiona na poziomie sprzed trybu Holiday. Jeśli ostatnim ustawieniem chłodziarki był 

tryb OFF, wtedy domyślna temperatura w komorze chłodziarki wyniesie 5 stopni po 

wyłączeniu trybu Holiday. 

Uwaga: gdy chłodziarka działa w trybie Holiday, nie można regulować temperatury 

chłodziarki. Ikona funkcji Holiday mignie 3 razy i zostanie wyemitowany dźwięk 

ostrzegawczy, przypominający, że chłodziarka działa w trybie Holiday. Gdy chłodziarka 

działa w trybie Holiday, ustawienie funkcji pracy inteligentnej spowoduje automatyczne 

wyłączenie trybu Holiday i przełączy chłodziarkę na tryb pracy inteligentnej. 

 
Ustawianie funkcji Super Freezing 

Gdy panel jest odblokowany, nacisnąć przycisk funkcji sterowania mocą mrożenia. Ikona 

funkcji sterowania mocą mrożenia podświetli się i chłodziarka będzie działać w tym trybie. 

Gdy panel jest w trybie funkcji sterowania mocą mrożenia, nacisnąć przycisk funkcji 

sterowania mocą mrożenia. Ikona funkcji sterowania mocą mrożenia zgaśnie i tryb ten 

zostanie wyłączony. Jeśli użytkownik nie wyłączył trybu funkcji sterowania mocą, w trybie 

tym chłodziarka będzie działać nadal zgodnie z wprowadzonymi ustawieniami. Funkcja ta 

zostanie wyłączona automatycznie, jeśli działała w tym trybie przez 50 godzin. 

Tryb sterowania mocą mrożenia zaprojektowano z myślą o zachowywaniu wartości 

odżywczych żywności. Można w nim całkowicie zamrozić żywność w możliwie najkrótszym 

czasie. Jeśli zamierza się przechowywać w urządzeniu dużą ilość żywności, zaleca się 

ustawić tryb sterowania mocą mrożenia 24 godziny wcześniej, aby obniżyć temperaturę w 

komorze, w której zostanie umieszczona żywność. Szybkość zamrażania zostanie 

zwiększona. Żywność może zostać szybciej zamrożona i lepiej zostaną zachowane 

wartości odżywcze. 

Uwaga: temperatury zamrażarki nie można zmienić w trybie sterowania mocą mrożenia, w 

przeciwnym razie ikona funkcji sterowania mocą mrożenia mignie 3 razy i zostanie 

wyemitowany dźwięk ostrzegawczy, przypominający, że chłodziarka działa w trybie 

sterowania mocą mrożenia. Gdy chłodziarka działa w trybie sterowania mocą mrożenia, 

ustawienie funkcji pracy inteligentnej spowoduje automatyczne wyłączenie trybu 

sterowania mocą mrożenia i przełączy chłodziarkę na tryb pracy inteligentnej. 

Ustawianie i regulacja temperatury 

Gdy panel wyświetlacza podświetla się, jedna z trzech części ikony wskazującej komorę 

miga, a dwie pozostałe części świecą światłem stałym. Migająca część wskazuje 

wybraną komorę (część górna wskazuje chłodziarkę, część środkowa „szufladę zawsze 

elastyczną”, a część dolna zamrażarkę). Migająca część zostanie automatycznie 

przełączona na kolejną, a ikona wskazująca temperaturę wskaże rzeczywistą temperaturę 

w danej komorze. 

 

Regulacja temperatury chłodziarki 

Gdy panel jest odblokowany, dotknąć przycisku wyboru komory, aby upewnić się, że 

część wskazująca chłodziarkę miga, a następnie nacisnąć przycisk regulacji temperatury. 
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Ikona wskazująca temperaturę zaczyna migać i emitowany jest krótki sygnał dźwiękowy, 

wtedy można rozpocząć regulację. W przypadku każdego dotknięcia przycisku regulacji 

temperatury 

słychać będzie krótki sygnał dźwiękowy i temperatura chłodziarki będzie zmniejszana o 1 

stopień. Poziom temperatury jest zmieniany zgodnie z następującą kolejnością: „05, 04, 03, 

02, 01, OFF, 09, 08, 07, 06, 05”. Temperatura zostanie ustawiona, gdy przestanie migać, jeśli 

żaden z przycisków nie zostanie naciśnięty przez 5 sekund. Gdy zostanie wybrane 

ustawienie OFF, chłodziarka 

będzie wyłączona. W przypadku zmiany temperatury na inny poziom chłodziarka włączy 

się i zacznie chłodzić. 

Uwaga: gdy komora chłodziarki jest wyłączona, jej wnętrze nie będzie chłodzone. Należy 

wówczas wszystko z niej wyjąć. Gdy komora chłodziarki jest wyłączona, uruchomienie 

funkcji pracy inteligentnej lub funkcji Holiday spowoduje automatyczne włączenie komory 

chłodziarki. 

 

Regulacja temperatury w „szufladzie zawsze elastycznej” 

Gdy panel jest odblokowany, dotknąć przycisku wyboru komory, aby upewnić się, że 

część wskazująca „szufladę zawsze elastyczną” miga, a następnie nacisnąć przycisk 

regulacji temperatury. Ikona wskazująca temperaturę zaczyna migać i emitowany jest 

krótki sygnał dźwiękowy, wtedy można rozpocząć regulację. W przypadku każdego 

dotknięcia przycisku regulacji temperatury słychać będzie krótki sygnał dźwiękowy i 

temperatura w 

„szufladzie zawsze elastycznej” będzie zmniejszana o 1 stopień. Poziom temperatury jest 

zmieniany zgodnie z następującą sekwencją: 

„00, -01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, OFF, 05, 04, 03, 02, 01, 00”. 

Temperatura zostanie ustawiona, gdy przestanie migać, jeśli żaden z przycisków nie 

zostanie użyty przez 5 sekund. Jeśli dla „szuflady zawsze elastycznej” zostanie wybrany tryb 

OFF, zostanie ona wyłączona. W przypadku zmiany temperatury na inny poziom „szuflada 

zawsze elastyczna” włączy się i zacznie chłodzić. 

Uwaga: gdy „szuflada zawsze elastyczna”” jest wyłączona, jej wnętrze nie będzie 

chłodzone. Należy wówczas wszystko z niej wyjąć. 

 

Regulacja temperatury zamrażarki 

Gdy panel jest odblokowany, dotknąć przycisku wyboru komory, aby upewnić się, że 

część wskazująca zamrażarkę miga, a następnie nacisnąć przycisk regulacji temperatury. 

Ikona wskazująca temperaturę zaczyna migać i emitowany jest krótki sygnał dźwiękowy, 

wtedy można rozpocząć regulację. W przypadku każdego dotknięcia przycisku regulacji 

temperatury słychać będzie krótki sygnał dźwiękowy i temperatura w komorze zamrażarki 

będzie zmniejszana o 1 stopień. Poziom temperatury jest zmieniany zgodnie z następującą 

sekwencją: „-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -15, -16, -17, -18”. Temperatura zostanie 

ustawiona, gdy przestanie migać, jeśli żaden z przycisków nie zostanie użyty przez 5 

sekund. 

 

Funkcja sterowania panelem wyświetlacza 

Gdy drzwiczki są zamknięte, ekran wyświetlacza zgaśnie po 30 sekundach od ostatniego 

naciśnięcia któregokolwiek przycisku. Podświetli się po naciśnięciu dowolnego przycisku 
lub otwarciu drzwiczek. Alarm otwartych drzwiczek 

Gdy chłodziarka wykryje, że drzwiczki są otwarte dłużej niż 1 minutę, wyemituje 3 razy 

sygnał dźwiękowy z przerwą co 0,5 sekundy. Jeśli nadal pozostaną otwarte, ten sam alarm 

będzie włączany co 30 sekund, dopóki drzwiczki nie zostaną zamknięte lub jeśli nie 

pozostaną otwarte przez ponad 7 minut i dioda zgaśnie. 
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Brak zasilania – funkcja pamięci 

Opisywana chłodziarka jest wyposażona w funkcję pamięci po wyłączeniu zasilania. Stan, 

jaki miał miejsce w momencie wyłączenia zasilania, zostanie zapisany w pamięci. 

Chłodziarka zachowa swoje ustawienia oraz status, w jakim znajdowała się przed 

wyłączeniem zasilania, kiedy zostanie ponownie uruchomiona. Funkcja blokady panelu 

nie zostanie zapamiętana. Panel zostanie odblokowany po przywróceniu zasilania. 

 

 

 

Pytania i odpowiedzi 

Brak chłodzenia 
Upewnić się, że chłodziarka jest podłączona prawidłowo (wtyczka, gniazdko, 
bezpiecznik), sprawdzić, czy napięcie zasilania nie jest zbyt niskie. 

 

Urządzenie wydaje dźwięki. 
Czynnik chłodniczy przepływa przez przewody lub parownik wydaje dźwięk wrzenia z 

powodu parowania czynnika chłodniczego. 

Chłodziarka nie została ustabilizowana przed pierwszym użyciem. Brzęczenie lub podobne 

dźwięki są zjawiskiem normalnym. 

Parownik i przewody na czynnik chłodniczy generują dźwięk podobny do trzeszczenia z 
powodu rozszerzania się lub kurczenia. 

Gdy chłodziarka zaczyna i przestaje pracować elementy te mogą wydawać dźwięk typu 

brzęk. 

Słabe efekty chłodzenia 
Sprawdzić, czy temperatura nie jest zbyt wysoka. 

Drzwiczki są często otwierane lub pozostają otwarte przez długi czas albo nie są 
zamknięte szczelnie. Sprawdzić, czy urządzenie nie jest narażone na działanie 

bezpośrednich promieni słonecznych lub nie znajduje się zbyt blisko kuchenki gazowej lub 

piekarnika. 

Niedostateczna wentylacja, pozostawić wystarczająco dużo miejsca, aby umożliwić 

odpowiednią wentylację. 

Nadmierny hałas 
Sprawdzić, czy podłoga nie jest zbyt miękka lub elastyczna i czy chłodziarka jest 
odpowiednio wypoziomowana. Urządzenie dotyka jakiegoś sąsiadującego z nim 
przedmiotu. 

Przycisk chłodziarki nie działa 
Sprawdzić, czy chłodziarka nie jest wyłączona. 

Sprawdzić, czy nie wystąpiło nieprawidłowe działanie, nawiązując do paragrafu 

„Wprowadzenie do funkcji”. 

Szafka, w której znajduje się chłodziarka, nagrzewa się 
Przednia i boczne części chłodziarki generują ciepło. 

Powierzchnie te mogą szczególnie mocno nagrzewać się latem lub na początku pracy 

urządzenia. 

Sprężarka uruchamia się często lub działa zbyt długo 
Przy pierwszym użyciu normalne jest, że działa ona przez długi czas. 

Zbyt duża ilość żywności została umieszczona w chłodziarce w tym samym czasie. Drzwiczki 

były otwierane zbyt często przy wysokiej temperaturze otoczenia. Drzwiczki urządzenia nie 



185 

są szczelnie zamknięte. 

Ustawienie temperatury w komorze zamrażarki jest zbyt niskie, patrz „Wprowadzenie do 

funkcji”. 

Oświetlenie wewnętrzne nie działa. 
Sprawdzić, czy wtyczka przewodu zasilającego jest podłączona do gniazdka. Sprawdzić, 
czy nie doszło do awarii oświetlenia LED. 

Brak chłodzenia w lodówce i w „szufladzie zawsze elastycznej” 

Lodówkę i „szufladę zawsze elastyczną” można wyłączyć osobno, należy się upewnić, czy 

nie zostało wybrane dla nich ustawienie OFF. 

 

Wskazówki dotyczące przechowywania świeżej żywności 

Przechowywanie w chłodziarce 

 

1. masło, ser, przyprawy itp.  
2.Jajka, puszki, konserwy itp. 

3 Napoje i żywność butelkowana. 

4. marynowane potrawy, przekąski 

itp. 

5 Produkty mięsne, przekąski itp. 

6.Pasta, tofu mleczne, nabiał itp. 

7. owoce suszone, oleje maślane, 

czekolada 

8. owoce, warzywa, sałatki itp. 

 

• Zaleca się ustawienie temperatury w komorze chłodziarki na 4°C oraz, jeśli 

to możliwe, na -18°C w komorze zamrażarki.  

• W przypadku większości rodzajów żywności najdłuższy czas 

przechowywania w komorze chłodziarki jest osiągany przy niższych 

temperaturach. Ponieważ niektóre specyficzne produkty (takie jak świeże 

owoce i warzywa) w przypadku mniejszych temperatur mogą się zepsuć, 

zaleca się przechowywanie ich w szufladach, o ile są obecne. Jeśli ich nie 

przewidziano, należy pozostawić średnie ustawienie termostatu.  

• W przypadku żywności mrożonej należy zapoznać się z czasem 

przechowywania podanym na opakowaniu żywności. Czas 

przechowywania jest osiągany zawsze, gdy ustawienie uwzględnia 

temperaturę odniesienia komory (komora z jedną gwiazdką -6°C, z dwoma 

gwiazdkami -12°C, z trzema gwiazdkami -18°C) 

Dbałość i czyszczenie 

Podczas rozmrażania 

Rozmrażanie 
Ostrzeżenie! Jest to chłodziarka chłodzona powietrzem typu bezszronowego z funkcją 

automatycznego rozmrażania i woda powstająca podczas procesu rozmrażania jest 

przenoszona na tackę odparowującą, skąd może odparowywać, więc nie ma potrzeby 

rozmrażania jej ręcznie. 
Ostrzeżenie! Poza środkami zalecanymi przez producenta nie należy stosować żadnego 

sprzętu mechanicznego ani innych środków w celu przyspieszenia procesu rozmrażania. 

 

Czyszczenie 
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Żywność pozostawiana w chłodziarce może generować nieprzyjemne zapachy, dlatego 

chłodziarkę należy regularnie czyścić. 

Ze względów bezpieczeństwa przed czyszczeniem należy odłączyć kabel zasilający. 

Aby wyczyścić chłodziarkę, należy użyć miękkiego ręcznika lub gąbki zwilżonej ciepłą 
wodą (można dodać neutralnego detergentu). 

Ostrzeżenie! Do czyszczenia chłodziarki nie używać twardych szczotek, szczotek 

stalowych, materiałów ściernych (np.. pasty do zębów, środków czyszczących itd.), 

rozpuszczalników organicznych (np.. benzyny, olejku bananowego, acetonu, etanolu itd.), 

gorącej wody, substancji kwasowych lub zasadowych. 

Wycierać powierzchnię chłodziarki suchym ręcznikiem. 

Ostrzeżenie! Nie spryskiwać chłodziarki bezpośrednio wodą, ponieważ może w ten sposób 

łatwo dojść do powstania rdzy, wycieków na komponenty elektryczne i usterek. 

W przypadku poplamienia wnętrza olejem kuchennym lub przyprawą należy w porę 

substancje takie wytrzeć. Zawsze utrzymywać w czystości tylną część oraz prawy i lewy bok 

chłodziarki, aby zapewnić lepsze odprowadzanie ciepła. 

Listwy uszczelniające drzwi łatwo ulegają zabrudzeniu, należy zadbać o ich czystość. 

Ostrzeżenie! Należy uważać, aby nie uszkodzić przewodów czynnika chłodniczego 

podczas konserwacji i czyszczenia. 

Nieużywanie przez dłuższy okres 

Po wyłączeniu zasilania, nawet latem, przez kilka godzin można bez problemu 

zabezpieczyć żywność. 

Podczas przerwy w dostawie energii elektrycznej nie umieszczać w urządzeniu dodatkowej 

żywności, postarać się nie otwierać drzwiczek chłodziarki. 

Jeśli wiadome jest, że nastąpi przerwa w dostawie energii elektrycznej, należy wytworzyć 

więcej kostek lodu i użyć pojemnika, z którego nie wycieka woda, umieszczając go w 

górnej części wnętrza urządzenia. 

Ostrzeżenie! Z powodu przerwy w dostawie energii elektrycznej lub innych usterek 

temperatura w zamrażarce wzrośnie, co skróci okres przydatności żywności do spożycia i 

niekorzystnie wpłynie na smak pożywienia. 

Jeśli zamierza się nie używać chłodziarki przez dłuższy czas, należy odłączyć przewód 

zasilania, wyłączyć zasilanie i wyczyścić chłodziarkę, jak opisano powyżej. Jeśli 

chłodziarka nie będzie używana, drzwiczki powinny pozostać otwarte, aby zapobiec 

powstawaniu w chłodziarce nieprzyjemnych zapachów. 

Ostrzeżenie! W normalnych okolicznościach nie należy wyłączać chłodziarki, aby nie 

miało to wpływu na żywotność chłodziarki. Po odłączeniu zasilania należy odczekać co 
najmniej 7 minut przed ponownym podłączeniem jej. 

DOSTĘPNOŚĆ CZĘŚCI ZAMIENNYCH  

Termostaty, czujniki temperatury, płytki obwodów drukowanych przez okres co najmniej 

siedmiu lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu 

klamki, zawiasy do drzwi, tace i koszyki przez okres co najmniej siedmiu lat oraz uszczelki 

drzwiowe przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego 

egzemplarza danego modelu 

 

POMOC TECHNICZNA 

Aby skontaktować się z pomocą techniczną, odwiedź naszą stronę internetową: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ . W sekcji „website” wybierz markę swojego 

produktu i swój kraj. Zostaniesz przekierowany na konkretną stronę internetową, na której 

znajdziesz numer telefonu i formularz do kontaktu z pomocą techniczną 
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USUWANIE STARYCH URZĄDZEŃ 

Urządzenie to posiada oznaczenie zgodne z dyrektywą europejską 2012/19/UE w sprawie 

zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). WEEE zawiera zarówno substancje 

zanieczyszczające (które mogą powodować negatywne skutki dla środowiska), jak i 

podstawowe komponenty (które mogą zostać ponownie użyte). Ważne jest poddawanie WEEE 

specyficznej obróbce, aby usuwać i prawidłowo utylizować wszelkie elementy 

zanieczyszczające, a także odzyskiwać i poddawać recyklingowi wszelkie możliwe materiały. 

Ludzie mogą odgrywać ważną rolę w zapewnianiu, że WEEE nie stanie się problemem 

środowiskowym; ważne jest przestrzeganie pewnych podstawowych zasad: 

WEEE nie powinien być traktowany tak samo jak inne odpady domowe. 

WEEE powinien być przekazywany do właściwych punktów zbiórki odpadów obsługiwanych 

przez gminę lub zarejestrowane przedsiębiorstwa. W wielu krajach w przypadku dużych WEEE 

może być przewidziany odbiór bezpośrednio z posesji. 

W wielu krajach, kiedy kupuje się nowe urządzenie, stare urządzenie można zwrócić 

sprzedawcy, który odbierze je za darmo na zasadzie „urządzenie za urządzenie”, pod 

warunkiem, że urządzenie jest odpowiedniego typu i posiada te same funkcje co nowy 

dostarczony sprzęt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zgodność 

Poprzez umieszczenie oznaczenia na tym produkcie potwierdzamy, że urządzenie to jest 

zgodne ze wszelkimi dotyczącymi tego produktu obowiązującymi prawnie wymogami 

europejskimi w zakresie bezpieczeństwa, zdrowia i środowiska. 

 

GWARANCJI 

Minimalny okres gwarancji: Kraje UE – 2 lata, Turcja – 3 lata, Wielka Brytania – rok, Rosja – rok, 

Szwecja – 3 lata, Serbia – 2 lata, Norwegia – 5 lat, Maroko – rok, Algieria – 6 miesięcy, Tunezja – 

gwarancja prawna nie jest wymagana 

 

Więcej informacji na temat produktu można znaleźć na stronie https://eprel.ec.europa.eu/ lub 

zeskanować QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urządzeniem 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Σας ευχαριστούμε για την αγορά αυτού του προϊόντος. 

Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο σας, σας παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτό 

το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης έτσι ώστε να μεγιστοποιήσετε την απόδοση του. Φυλάξτε 

όλα τα έγγραφα για μελλοντική χρήση ή για άλλους ιδιοκτήτες. Αυτό το προϊόν 

προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση ή παρόμοιες εφαρμογές όπως: 

- την περιοχή της κουζίνας για προσωπικό καταστημάτων, γραφείων και άλλα 

περιβάλλοντα εργασίας 

- σε φάρμες, από πελάτες σε ξενοδοχεία, πανδοχεία και άλλα περιβάλλοντα 

οικιακού τύπου 

- σε bed και breakfasts (B & B) 

- για υπηρεσίες επισιτισμού και παρόμοιες εφαρμογές που δεν προορίζονται για 

λιανική πώληση. 

 

Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για σκοπούς αποθήκευσης τροφίμων, 

οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται επικίνδυνη και ο κατασκευαστής δεν θα είναι 

υπεύθυνος για οιεσδήποτε παραλείψεις. Επίσης, συνιστάται να διαβάσετε προσεκτικά 

τους όρους της εγγύησης. 

 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας και εγκατάστασης! Περιέχουν σημαντικές 

πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο εγκατάστασης, χρήσης και συντήρησης της συσκευής. 

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται εάν δεν συμμορφωθείτε με τις οδηγίες και τις 

προειδοποιήσεις. Διατηρήστε όλα τα έγγραφα για μελλοντική χρήση ή για τον επόμενο 

κάτοχο. 

 

• Μην συνδέετε τη συσκευή στην παροχή ηλεκτρικού ρεύματος έως 

ότου αφαιρεθούν όλα τα προστατευτικά συσκευασίας και 

μεταφοράς. Κρατήστε τα παιδιά μακριά και από τη συσκευασία και 

από τα εξαρτήματά της. Κίνδυνος ασφυξίας από πτυσσόμενα 

χαρτοκιβώτια και πλαστικές μεμβράνες!" 

• Αφήστε την να παραμείνει σε όρθια θέση για τουλάχιστον 4 ώρες 

πριν την ενεργοποίηση για να επιτρέψετε στο λάδι του συμπιεστή να 

"καθίσει" εάν έχει μεταφερθεί σε οριζόντια θέση 

• Κατά την παράδοση, ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν δεν έχει 

υποστεί ζημιά και ότι όλα τα μέρη και τα εξαρτήματα είναι σε άριστη 

κατάσταση 

• Μην προκαλείτε ζημιά στο κύκλωμα του ψυκτικού αέριου 

• Διατηρήστε ελεύθερα και χωρίς εμπόδια τα ανοίγματα εξαερισμού 

που υπάρχουν στον χώρο της συσκευής ή στην κατασκευή 

εντοιχισμού 

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε νερό για να πλύνετε τη θέση του συμπιεστή, 

σκουπίστε καλά με ένα στεγνό πανί μετά τον καθαρισμό για να 

αποφύγετε τη σκουριά 

• Χειριστείτε τη συσκευή πάντοτε με δύο άτομα τουλάχιστον, διότι είναι 

βαριά. 
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• Εγκαταστήστε και τοποθετήστε τη συσκευή σε μια περιοχή κατάλληλη 

για το μέγεθος και τη χρήση της.  

• Βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρολογικές πληροφορίες στην πινακίδα τύπου 

συμφωνούν με την αντίστοιχη παροχή ρεύματος. Εάν όχι, 

επικοινωνήστε με έναν ηλεκτρολόγο.  

• Η συσκευή λειτουργεί με τροφοδοσία 220-240 VAC / 50 Hz. Η μη 

φυσιολογική διακύμανση της τάσης μπορεί να προκαλέσει την 

αποτυχία εκκίνησης της συσκευής ή ζημιά στον έλεγχο 

θερμοκρασίας ή τον συμπιεστή ή μπορεί να υπάρχει ανώμαλος 

θόρυβος κατά τη λειτουργία. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να 

τοποθετηθεί ένας αυτόματος ρυθμιστής.  

• Μόνο για το Ηνωμένο Βασίλειο Το καλώδιο τροφοδοσίας της 

συσκευής είναι εξοπλισμένο με βύσμα 3-καλωδίων (γείωση) που 

ταιριάζει σε μια τυπική πρίζα 3-καλωδίων (πρίζα με γείωση). Ποτέ μην 

κόβετε ή αποσυναρμολογείτε τον τρίτο πείρο (γείωση). Μετά την 

εγκατάσταση της συσκευής, το βύσμα πρέπει να είναι προσβάσιμο.  

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει μαγκώσει κάτω από 

τη συσκευή κατά τη διάρκεια και μετά τη μεταφορά/μετακίνηση της 

συσκευής, για να αποφευχθεί το κόψιμο ή η ζημιά του καλωδίου 

τροφοδοσίας. Εάν έχει προκληθεί ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας, 

πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 

εξουσιοδοτημένο τεχνικό του ή άτομο με παρόμοια τεχνική κατάρτιση 

έτσι ώστε να αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος 

• Μην τοποθετείτε την συσκευή σε υγρά, λιπαρά ή σκονισμένα μέρη, 

ούτε να την εκθέτετε σε απευθείας ηλιακή ακτινοβολία και σε νερό 

• Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά σε καλοριφέρ ή εύφλεκτα υλικά 

• ΓΙΑ συσκευές με χώρο κατάψυξης: Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, 

μην ανοίξετε το κάλυμμα. Τα κατεψυγμένα τρόφιμα δεν θα πρέπει να 

επηρεαστούν εάν η διακοπή διαρκέσει λιγότερο από τις ώρες που 

αναγράφονται στην ετικέτα βαθμολογίας (χρόνος αύξησης 

θερμοκρασίας) Εάν η διακοπή έχει μεγαλύτερη διάρκεια, τα τρόφιμα 

πρέπει να ελεγχθούν και να καταναλωθούν άμεσα ή να μαγειρευτούν 

και να καταψυχθούν εκ νέου. 

• Εάν διαπιστώσετε ότι το καπάκι της συσκευής είναι δύσκολο να 

ανοίξει αμέσως μόλις το κλείσετε, μην ανησυχείτε. Αυτό οφείλεται στη 

διαφορά πίεσης που θα εξισωθεί σχεδόν αμέσως και θα επιτρέψει 

στο καπάκι να ανοίξει κανονικά μετά από λίγα λεπτά.  

• Μην αποθηκεύετε φάρμακα, βακτήρια ή χημικούς παράγοντες στη 

συσκευή. Αυτή η συσκευή είναι οικιακή συσκευή, δεν συνιστάται η 

αποθήκευση υλικών που απαιτούν αυστηρές θερμοκρασίες.  

• Μην τραβάτε με δύναμη ή τσακίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας ή 

ακουμπάτε την πρίζα με βρεγμένα χέρια 
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• Μην αποθηκεύετε προϊόντα που περιέχουν εύφλεκτα προωθητικά 

(π.χ. δοχεία ψεκασμού) ή εκρηκτικές ύλες στη συσκευή. Κίνδυνος 

έκρηξης! 

• Μην τοποθετείτε ασταθή άρθρα (βαριά αντικείμενα, δοχεία γεμάτα με 

νερό) στο πάνω μέρος του ψυγείου, για να αποφύγετε 

τραυματισμούς που προκαλούνται από πτώση ή ηλεκτρικό σοκ που 

προκαλείται από την επαφή με το νερό.  

• Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στους χώρους 

αποθήκευσης των τροφίμων της συσκευής, εκτός εάν είναι του 

συνιστώμενου τύπου από τον κατασκευαστή 

• Μην αγγίζετε εσωτερικά στοιχεία ψύξης, ειδικά με βρεγμένα χέρια, για 

να αποφύγετε ρωγμές ή τραυματισμούς 

• Σε κίνδυνο εδώ είναι τα παιδιά, οι άνθρωποι που έχουν περιορισμένες 

φυσικές, διανοητικές ή αισθητηριακές ικανότητες, καθώς και τα 

άτομα που δεν διαθέτουν επαρκείς γνώσεις σχετικά με την ασφαλή 

λειτουργία της συσκευής. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά και τα ευάλωτα 

άτομα έχουν κατανοήσει όλους τους κινδύνους. Ένα πρόσωπο που 

είναι υπεύθυνο για την ασφάλεια πρέπει να επιβλέπει ή να καθοδηγεί 

τα παιδιά και τα ευάλωτα άτομα που χρησιμοποιούν τη συσκευή. 

Μόνο τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και μεγαλύτερα μπορούν να 

χρησιμοποιούν τη συσκευή. 

• Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με την συσκευή 

• Παιδιά ηλικίας από 3 έως 8 ετών επιτρέπεται να βάζουν και να 

αφαιρούν αυτή τη συσκευή 

• ΓΙΑ συσκευές με χώρο κατάψυξης: μην αποθηκεύετε εμφιαλωμένα ή 

κονσερβοποιημένα υγρά (ειδικά ανθρακούχα ποτά) στο χώρο 

κατάψυξης. Τα μπουκάλια και οι φιάλες μπορεί να σπάσουν! 

• ΓΙΑ συσκευές με χώρο κατάψυξης: Ποτέ μην τρώτε (μην βάζετε καν 

στο στόμα σας) κατεψυγμένα τρόφιμα απευθείας από το χώρο της 

κατάψυξης. Κίνδυνος εγκαυμάτων λόγω της πολύ χαμηλής 

θερμοκρασίας! 

• Διατηρείτε τα πλαστικά εξαρτήματα και το στεγανοποιητικό της 

πόρτας απαλλαγμένο από λάδι και γράσο. Διαφορετικά, τα 

πλαστικά μέρη και το στεγανοποιητικό της πόρτας θα γίνουν 

πορώδη. 

• Πριν κάνετε οποιαδήποτε εργασία, αποσυνδέστε το καλώδιο 

τροφοδοσίας από την πρίζα 

• Μην χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή άλλο εξοπλισμό για να 

επιταχύνετε την διαδικασία απόψυξης, διαφορετικά από εκείνα που 

συνιστώνται από τον κατασκευαστή 

• Μην χρησιμοποιείτε αντικείμενα με αιχμηρά ή κοφτερά άκρα όπως 

μαχαίρια ή πιρούνια για να αφαιρέσετε τον πάγο.   

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε πιστόλια στεγνώματος μαλλιών, ηλεκτρικές 
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συσκευές θέρμανσης ή άλλες παρόμοιες ηλεκτρικές συσκευές για 

απόψυξη 

• Συνιστάται να διατηρείτε καθαρή την πρίζα, οποιαδήποτε 

υπολείμματα υπερβολικής σκόνης επάνω στην πρίζα μπορεί να 

προκαλέσουν φωτιά 

• Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε, να αποσυναρμολογήσετε ή να 

τροποποιήσετε τη συσκευή μόνοι σας. Σε περίπτωση επισκευής 

επικοινωνήστε πάντα με την εξυπηρέτηση πελατών μας.  

• Να επιτηρείτε τα παιδιά όταν ο καθαρισμός ή η συντήρηση της 

συσκευής είναι σε εξέλιξη. 

• Μην καθαρίζετε τα κρύα ράφια με ζεστό νερό. Η απότομη αλλαγή 

θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσει το σπάσιμο του γυαλιού.  

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι σωλήνες του κυκλώματος ψύξης μεταφέρουν 

μια μικρή ποσότητα φιλικού προς το περιβάλλον αλλά εύφλεκτου 

ψυκτικού (R600a) και μονωτικού αερίου (κυκλοπεντάνιο). Δεν 

καταστρέφει τη στιβάδα του όζοντος και δεν αυξάνει το φαινόμενο 

του θερμοκηπίου. Εάν διαφύγει ψυκτικό, μπορεί να τραυματιστούν τα 

μάτια σας ή να γίνει ανάφλεξη. 

• Εάν το κύκλωμα ψυκτικού πρέπει να υποστεί ζημιά: 

- Απενεργοποιήστε τη συσκευή και βγάλτε το φις, 

- Κρατήστε τις γυμνές φλόγες ή/και τις πηγές ανάφλεξης μακριά από 

τη συσκευή, 

- Αερίστε καλά το δωμάτιο για αρκετά λεπτά, 

- Ενημερώστε την εξυπηρέτηση πελατών. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην καταστρέψετε το φις ή/και το καλώδιο 

τροφοδοσίας. Αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή 

πυρκαγιές. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε φορητές πρίζες πολλαπλών 

θέσεων (πολύπριζα) ή φορητά τροφοδοτικά.  Δεν συνιστούμε τη 

χρήση καλωδίων επέκτασης και προσαρμογέων πολλαπλών 

κατευθύνσεων. 

• Μην επιχειρήσετε ποτέ να καθίσετε ή να σταθείτε στο επάνω μέρος 

της συσκευής. Μπορεί να τραυματιστείτε ή να καταστρέψετε τη 

συσκευή. Αυτή η συσκευή δεν είναι σχεδιασμένη για στοίβαξη με 

οποιαδήποτε άλλη (συσκευή). 

• Το προϊόν έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί μόνο για οικιακή χρήση 

• Μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο γνήσια ανταλλακτικά που 

παρέχονται από τον κατασκευαστή. Ο κατασκευαστής εγγυάται ότι 

μόνο αυτά τα ανταλλακτικά πληρούν τις απαιτήσεις ασφαλείας. 

• Το άνοιγμα της πόρτας για μεγάλες χρονικές περιόδους μπορεί να 

προκαλέσει σημαντική αύξηση της θερμοκρασίας στους θαλάμους 

της συσκευής 
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• Καθαρίστε τακτικά τις επιφάνειες που μπορούν να έρθουν σε επαφή 

με τα τρόφιμα και τα προσβάσιμα συστήματα αποστράγγισης 

• Καθαρίστε τα δοχεία νερού εάν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 48 

ώρες. ξεπλύνετε το σύστημα του νερού που είναι συνδεδεμένο με 

παροχή νερού εάν δεν έχει τραβηχτεί νερό για 5 ημέρες 

• Αποθηκεύστε το ωμό κρέας και τα ψάρια σε κατάλληλα δοχεία στο 

ψυγείο, έτσι ώστε να μην έρχονται σε επαφή ή να μην στάζουν 

επάνω σε άλλα τρόφιμα 

• Οι χώροι αποθήκευσης κατεψυγμένων τροφίμων δύο αστέρων (εάν 

υπάρχουν στη συσκευή) είναι κατάλληλοι για αποθήκευση ήδη 

κατεψυγμένων τροφίμων, την αποθήκευση ή την παρασκευή 

παγωτού και την κατασκευή παγοκύβων 

• Οι χώροι αποθήκευσης ενός-, δύο- και τριών αστέρων (εάν 

υπάρχουν στη συσκευή) δεν είναι κατάλληλα για την κατάψυξη των 

νωπών τροφίμων 

• Εάν η συσκευή παραμείνει ανοικτή για μεγάλο χρονικό διάστημα, 

σβήστε την, ξεπαγώστε την, καθαρίστε την, στεγνώστε την και 

αφήστε την πόρτα ανοικτή για να αποφύγετε την ανάπτυξη μούχλας 

μέσα στη συσκευή 

• για συσκευές συντήρησης κρασιών: Η παρούσα συσκευή 

προορίζεται αποκλειστικά για τη συντήρηση κρασιών 

• για ελεύθερη συσκευή: η παρούσα ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται 

να χρησιμοποιηθεί ως εντοιχιζόμενη συσκευή 

• για συσκευές χωρίς θάλαμο 4 αστέρων: η παρούσα ψυκτική 

συσκευή δεν είναι κατάλληλη για την κατάψυξη τροφίμων 
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Συρτάρι 

Συρτάρι 

Δίσκος συλλογής 

Πάντα ευέλικτο 
συρτάρι 

Θέση ραφιού 

LED 

 

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Μονάδα εξουδετέρωσης οσμών 360 FRESH 

Η μονάδα εξουδετέρωσης οσμών 360 FRESH μπορεί να αφαιρέσει μέρος των οσμών του 

ψυγείου. Αυτή η λειτουργία μπορεί να επιταχυνθεί όταν λειτουργεί η μονάδα του ανεμιστήρα. 

 

“Πάντα ευέλικτο συρτάρι” 

Αυτό το συρτάρι είναι μοναδικά σχεδιασμένο με ένα ευρύ φάσμα θερμοκρασιών από -7 έως 

5. Μπορεί να είναι ψύξη, 0 βαθμοί (εργοστασιακή ρύθμιση), -2 βαθμοί, -7 βαθμοί με 
λειτουργία μαλακής κατάψυξης (τα τρόφιμα μπορούν ακόμα να κοπούν κάτω από αυτήν τη 

θερμοκρασία). 

 

Πράσινος χώρος 

Ο πράσινος χώρος μπορεί να διατηρεί μία υψηλή υγρασία που παρέχει ένα ιδανικό 

περιβάλλον συντήρησης ειδικά για λαχανικά και φρούτα. 

 

Έξυπνη λειτουργία 

Το ψυγείο μπορεί να πραγματοποιήσει το βέλτιστο αποτέλεσμα ψύξης σε αυτήν τη 

λειτουργία χωρίς χειροκίνητες ρυθμίσεις. 

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί στο σπίτι ή για άλλες παρόμοιες εφαρμογές, 

όπως: 

− Κατάστημα, γραφείο ή κουζίνα άλλου χώρου εργασίας 

− αγρόκτημα, ξενοδοχείο, μοτέλ και από πελάτη σε ένα περιβάλλον διαβίωσης 

− Περιβάλλον ξενώνα 

− Βιομηχανία τροφοδοσίας και παρόμοιες εφαρμογές της μη λιανικής βιομηχανίας 

 

Πράσινος χώρος 

Πλάκα υγρασίας 

Θέση ραφιού 

Ψυχρός χώρος 

Θέση ραφιού 

Ράφια πόρτας 
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ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 

 

Τοποθέτηση 

1. Αφαιρέστε όλες τις συσκευασίες 

Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας, συμπεριλαμβανομένων των αφρωδών πλαστικών 

βάσεων και των αυτοκόλλητων ταινιών για την στερέωση των αξεσουάρ 

2. Καθαρισμός του ψυγείου 

Καθαρίστε το ψυγείο πριν από την χρήση 

3. Σταθεροποίηση 

Μετά από το αλφάδιασμα και τον καθαρισμό, αφήστε το ψυγείο να παραμείνει ακίνητο για 

τουλάχιστον 2 ώρες πριν ενεργοποιηθεί για να διασφαλίσετε ότι μπορεί να λειτουργεί 

κανονικά. 

4. Αφαίρεση φιλμ 

Εάν υπάρχουν καλύμματα μεμβράνης στην επιφάνεια του ψυγείου, αφαιρέστε το εντελώς, 

διαφορετικά θα επηρεαστεί η φυσιολογική θερμική ακτινοβολία του ψυγείου, με αποτέλεσμα 

την αύξηση της κατανάλωσης ενέργειας. 

5. Ενεργοποίηση 

Όταν το ψυγείο ενεργοποιηθεί για πρώτη φορά, θα μπει αυτόματα σε έξυπνη λειτουργία, με 
το εικονίδιο Smart να ανάβει. 

Προσοχή: Αφαιρέστε το προστατευτικό στα άκρα του βύσματος. Χρειάζονται 2 -3 ώρες 

προτού να μπορεί να χρησιμοποιηθεί κανονικά το ψυγείο. Μην βάζετε τα τρόφιμα στο 

ψυγείο αμέσως μετά την ενεργοποίηση του ψυγείου. 

Προσοχή:  Για ελεύθερη συσκευή: «η παρούσα ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται να 

χρησιμοποιηθεί ως εντοιχιζόμενη συσκευή» 

 

Μεταφορά 

1. Αποσυνδέστε το ψυγείο. 

2. Αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα, καθαρίστε το εσωτερικό και ανοίξτε την πόρτα για να το 

στεγνώσετε. 

3. Χρησιμοποιήστε ταινίες για να στερεώσετε όλα τα κινούμενα μέρη (ράφια, δοχεία και 

συρτάρια) στο ψυγείο και τον καταψύκτη 

4. Κλείστε τις πόρτες του ψυγείου και χρησιμοποιήστε την ταινία για να τις στερεώσετε, για να 

αποφύγετε το άνοιγμα όταν μετακινείται. 

5. Όταν το μεταφέρετε σε νέο σπίτι, το ψυγείο δεν πρέπει να ξαπλώνει ή να γέρνει πάνω από 45° 

κατά την διάρκεια της μεταφοράς. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθούν δυσλειτουργίες. 

6. Για να αποφύγετε το ξύσιμο του δαπέδου, καλύψτε το κάτω μέρος του ψυγείου. Μην κάνετε 

οριζόντιες κινήσεις βίαια. 

7. Μην κρατάτε τις πόρτες, το επάνω καπάκι και άλλους σωλήνες του ψυγείου κατά την 

διάρκεια της μεταφοράς. 

Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να ξαπλώνετε κάτω το ψυγείο！ 

 

Τοποθέτηση 

Το ψυγείο πρέπει να τοποθετείται επάνω σε συμπαγές έδαφος. Όταν απαιτείται μεγαλύτερο 

ύψος, πρέπει να επιλέξετε σταθερό, σκληρό και άκαυστο μπλοκ μαξιλαριού. Εάν υπάρχει 

ελαφριά ταλάντωση, μπορεί να ρυθμιστεί το ρυθμιζόμενο μαύρο πόδι στο μπροστινό 

μέρος του ψυγείου. Γυρίστε το δεξιόστροφα για να σηκώσετε το ψυγείο. 

Κρατήστε το μακριά από πηγή θερμότητας και ηλιακό φως για να αποφύγετε 

δυσλειτουργίες του ψυγείου. Θα πρέπει να υπάρχει ένα εμπόδιο κοντά στο ψυγείο ή μέσα 

στον ελεύθερο χώρο όπου ενσωματώνεται. Για να διατηρείται ο αερισμός του ψυγείου, 

πρέπει να υπάρχουν τουλάχιστον 10 cm από τον τοίχο για κάθε πλευρά.  

 

Ποτέ μην τοποθετείτε το ψυγείο σε υγρό μέρος ή με πιτσιλιές νερού. Τυχόν σταγόνες νερού ή 
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άλλες μολύνσεις πρέπει να σκουπίζονται με ένα μαλακό πανί για να αποφευχθεί η σκουριά 

ή οποιαδήποτε φθορά στην ηλεκτρική μόνωση. 

Μην το χρησιμοποιείτε κάτω από 5 βαθμούς, μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικό χώρο ή 

στη βροχή. 

Για να μην γέρνει προς τα εμπρός, γυρίστε το ρυθμιζόμενο πόδι και βεβαιωθείτε ότι έρχεται 

σε πλήρη επαφή με την επιφάνεια. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το αφρώδες πλαστικό σαν 

διαχωριστικό ή τακάκι για να σηκώσετε το ψυγείο. 

Ο θάλαμος ψύξης χρησιμοποιείται κυρίως για την αποθήκευση τροφίμων (λαχανικών, 

φρούτων και σνακ) που πρέπει να διατηρηθούν για μικρό χρονικό διάστημα ή να 

τρώγονται από καιρό σε καιρό. 

 

 
Τοποθετήστε τη συσκευή σε σημείο όπου η θερμοκρασία του περιβάλλοντος αντιστοιχεί 

στην κλιματική κλάση που αναγράφεται στην πινακίδα της συσκευής. Για ψυκτικές συσκευές 

με κλιματική κλάση: 

• Εκτεταμένη εύκρατη (SN): «Η παρούσα ψυκτική συσκευή προορίζεται για χρήση σε 

θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 10 °C έως 32 °C» 

• Εύκρατη (N): «Η παρούσα ψυκτική συσκευή προορίζεται για χρήση σε 

θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 16 °C έως 32 °C» 

• Υποτροπική (ST): «Η παρούσα ψυκτική συσκευή προορίζεται για χρήση σε 

θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 16 °C έως 38 °C» 

• Τροπική (T): «Η παρούσα ψυκτική συσκευή προορίζεται για χρήση σε 

θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 16 °C έως 43 °C» 

 

Θερμοκρασία-μεταβλητός θάλαμος 

Η θερμοκρασία σε αυτόν τον χώρο είναι ρυθμιζόμενη από -7 έως 5. Μπορεί να είναι 5 

βαθμοί (ψύξη), 0 βαθμοί (εργοστασιακή ρύθμιση), -2 βαθμοί, -7 βαθμοί με λειτουργία 

μαλακής κατάψυξης (τα τρόφιμα μπορούν ακόμα να κοπούν κάτω από αυτήν τη 

θερμοκρασία). Το περιβάλλον των 0 βαθμών μπορεί να αυξήσει το χρόνο συντήρησης των 

φρέσκων τροφίμων. Χρησιμοποιείται για την αποθήκευση φαγητού που θα καταναλωθεί σε 

λίγη ώρα, όπως κρέας, ψάρι και τυρί (επίσης κομμένο σε φέτες), και επίσης φρούτα και 

λαχανικά που χρειάζονται πολύ χαμηλές θερμοκρασίες. 

 

Θάλαμος κατάψυξης 

Ο θάλαμος της κατάψυξης μπορεί να φτάσει σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία, η οποία 

μπορεί να διατηρήσει τα τρόφιμα για μεγάλο χρονικό διάστημα. Επομένως, συνιστάται 

ιδιαίτερα να τοποθετείτε τρόφιμα που πρέπει να αποθηκεύονται για μεγάλο χρονικό 

διάστημα, αλλά παρακαλούμε ανατρέξτε στις οδηγίες συντήρησης στη συσκευασία των 

τροφίμων. 
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Λειτουργία ενισχυμένης κατάψυξης 

Κατά την τοποθέτηση μεγάλου όγκου τροφίμων μέσα στον καταψύκτη, χρησιμοποιήστε 

αυτήν την λειτουργία (ανατρέξτε στο σχετικό περιεχόμενο). Εάν είναι μικρότερο από 1KG ή 

έχει καταψυχθεί, τότε δεν είναι απαραίτητο. 

 

Οδηγίες και προφυλάξεις κατεψυγμένων τροφίμων 

Τα ζεστά τρόφιμα ψύχονται σε θερμοκρασία περιβάλλοντος πριν από τη φόρτωσή τους. 

Χρησιμοποιήστε συσκευασίες ή σακούλες με στεγνές επιφάνειες για να αποφύγετε να 

παγώσουν μαζί. 

Χρησιμοποιήστε άοσμες, μη τοξικές, αεροστεγείς, αδιάβροχες και μη ρυπογόνες 
συσκευασίες ή σακούλες, για να αποφύγετε την οσμή ή την αλλοίωση 

Αναφέρετε τα ονόματα, τις ημερομηνίες φόρτωσης και τις ημερομηνίες λήξης των 

τροφίμων στις συσκευασίες ή τις σακούλες σύμφωνα με τις προτάσεις του κατασκευαστή 

για να αποφύγετε τυχόν λήξη. 

Για να επιτευχθεί εύκολη, βαθιά κατάψυξη και να διατηρηθεί η καλή ποιότητα, τα τρόφιμα 

χωρίζονται σε μικρά και κατάλληλα τμήματα σύμφωνα με την απαιτούμενη ποσότητα για 

coo king και κάθε μερίδα δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 2.5 kg. 

Κατ 'αρχήν, η απαιτούμενη ποσότητα φαγητού πρέπει να αφαιρεθεί και να αποψυχθεί, και 

κανένα φαγητό που έχει αποψυχθεί δεν θα πρέπει να καταψυχθεί ξανά, διαφορετικά η 

ποιότητα αυτών των τροφίμων θα μειωθεί, εκτός εάν ορισμένα υλικά τροφίμων 

μαγειρεύονται και καταψύχονται ξανά σαν πιάτα 

Τα φρέσκα τρόφιμα που φορτώνονται πρέπει να είναι σε κατάλληλη ποσότητα εντός της 

χωρητικότητας του ψυγείου (συμβουλευθείτε τα "Τεχνικά στοιχεία"). 

Ενεργοποιήστε την λειτουργία της ενισχυμένης κατάψυξης 24 ώρες πριν το πάγωμα όταν 
πρέπει να αποθηκεύσετε μεγάλες ποσότητες τροφίμων. 

Για να κερδίσετε μεγαλύτερο χώρο αποθήκευσης, μπορείτε να αφαιρέσετε τα συρτάρια 

στον καταψύκτη 

 

Λυχνία LED αντικατάσταση της 

Λυχνία LED: 12 V DC 2 W 

Ο φωτισμός πραγματοποιείται χρησιμοποιώντας LED σαν πηγή φωτός, που χαρακτηρίζεται 

από χαμηλή κατανάλωση ενέργειας και μεγάλη διάρκεια ζωής. Εάν υπάρχει κάποια 

ανωμαλία, επικοινωνήστε με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών για να το 

αντικαταστήσετε 

 

Χρήση λειτουργίας μεταβλητής θερμοκρασίας 

5: Μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως ψυκτικό χώρος μεταξύ 0 °C και 5 °C 

0 °C: ιδανική θερμοκρασία για την αποθήκευση κρέατος, ψαριού και τυριού (επίσης σε 

φέτες) και ενδεχομένως σούσι/σασίμι πάντα εντός της ημερομηνίας λήξης που αναφέρεται 
στο κουτί για το κρέας/ψάρι/σούσι/σασίμι. 

-7 °C: απαλή κατάψυξη. Αυτή είναι η ενδιάμεση θερμοκρασία για να παγώσει απαλά κάποια 

συγκεκριμένη τροφή για να προετοιμαστεί για την απόψυξη και το μαγείρεμα. 

Μπορείτε να βάλετε στο συρτάρι στην λειτουργία απαλή κατάψυξη όλων των κατεψυγμένων 

τροφίμων που πρέπει να ξεπαγώσετε για λίγο και να τα προετοιμάσετε για μαγείρεμα. Με 

αυτόν τον τρόπο, το μαγείρεμα αυτών των τροφίμων θα είναι πιο γρήγορο και θα μειωθεί 

το θερμικό σοκ. Έτσι, τα τρόφιμα θα είναι πιο υγιεινά με τις διατροφικές αξίες να 

διατηρούνται καλύτερα. 

 

Όταν είναι ρυθμισμένο στο -7, ο θάλαμος έχει απαλή κατάψυξη, η οποία έχει τα οφέλη που 

αναφέρονται παρακάτω: 

Χρόνος απόψυξης: Τα τρόφιμα σε αυτό το περιβάλλον δεν χρειάζεται να ξεπαγώνονται 
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χειροκίνητα ή από φούρνο μικροκυμάτων, πράγμα το οποίο μειώνει την κατανάλωση 

ενέργειας και σας προσφέρει μια ευκολότερη ζωή. 

Διατηρεί την διατροφική αξία και τη φρεσκάδα 

Εύκολο να κοπεί σε φέτες: Τα τρόφιμα είναι πιο εύκολο να τεμαχιστούν, με σταθερό σχήμα 

πριν και μετά την κοπή. Μπορείτε να κόψετε καλύτερα το παγωμένο ψωμί, αλλά επίσης και 

το κρέας και τα ψάρια για να μαρινάρετε και να τα προετοιμάσετε για ένα καρπάτσιο. 

 

Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας 

− Η συσκευή θα πρέπει να τοποθετείται στην πιο ψυχρή περιοχή του δωματίου, μακριά από 

συσκευές που παράγουν θερμότητα ή από αγωγούς θέρμανσης, και μακρυά από έκθεση 
σε άμεσο ηλιακό φως. 

− Αφήστε τα ζεστά τρόφιμα να κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου πριν τα τοποθετήσετε 

στη συσκευή. Το υπερβολικό φόρτωμα μπορεί να τα χαλάσει. 

− Φροντίστε να τυλίξετε τα τρόφιμα σωστά και σκουπίστε τα δοχεία πριν τα τοποθετήσετε στη 

συσκευή. Αυτό μειώνει τη συγκέντρωση πάγου στο εσωτερικό της συσκευής. Ο κάδος 

αποθήκευσης της συσκευής δεν πρέπει να είναι επενδεδυμένος με αλουμινόχαρτο, κέρινο 

κερί, ή χαρτοπετσέτα. 

− Οι επενδύσεις παρεμποδίζουν την κυκλοφορία του κρύου αέρα, καθιστώντας τη συσκευή 

λιγότερο αποτελεσματική. 

− Οργανώστε και επισημάνετε τα τρόφιμα για να μειώσετε τα ανοίγματα των θυρών και τις 

εκτεταμένες αναζητήσεις. Αφαιρέστε όσα πράγματα χρειάζεστε ταυτόχρονα, και κλείστε την 

πόρτα το συντομότερο δυνατόν. 

− Η πιο σωστή τακτική για εξοικονόμηση ενέργειας απαιτεί την τοποθέτηση συρταριών, 

δοχείων για τα τρόφιμα και ραφιών στο προϊόν όπως στην εργοστασιακή κατάσταση και 

να τοποθετηθούν τρόφιμα χωρίς να μπλοκάρει την έξοδο αέρα του αγωγού 

 

 

ΟΘΟΝΗ 

Παρουσίαση των πλήκτρων 

A. Πλήκτρο έξυπνης λειτουργίας: πατήστε αυτό το κουμπί για να ενεργοποιήσετε ή να 

απενεργοποιήσετε την έξυπνη λειτουργία 

B. Πλήκτρο λειτουργίας διακοπών: πατήστε αυτό το κουμπί για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε την λειτουργία διακοπών 

C. Πλήκτρο επιλογής θαλάμου: επιλέξτε ψυγείο, “Πάντα ευέλικτο συρτάρι” και θάλαμο 

κατάψυξης 

D. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας: ρυθμίστε την θερμοκρασία του επιλεγμένου θαλάμου 

E. Πλήκτρο λειτουργίας γρήγορης κατάψυξης (super freezing): πιέστε αυτό το πλήκτρο για να 

ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε την λειτουργία γρήγορης κατάψυξης 

F. Πλήκτρο κλειδώματος πίνακα ελέγχου: Πιέστε το πλήκτρο για 3 δευτερόλεπτα για να 
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κλειδώσετε ή να ξεκλειδώσετε τον πίνακα ελέγχου Οδηγίες των ενδεικτικών: 

a. εικονίδιο κλειδώματος πίνακα ελέγχου: Ο πίνακας ελέγχου είναι κλειδωμένος όταν είναι 

αναμμένο το εικονίδιο 

b. εικονίδιο ενδεικτικού θερμοκρασίας Το εικονίδιο υποδεικνύει την θερμοκρασία του επιλεγμένου 

τμήματος 

c. εικονίδιο θαλάμου ψυγείου: το εικονίδιο ένδειξης θερμοκρασίας δείχνει την θερμοκρασία του 

θαλάμου του ψυγείου όταν το εικονίδιο είναι αναμμένο. 

d. Εικονίδιο “Πάντα ευέλικτο συρτάρι”: το εικονίδιο ένδειξης θερμοκρασίας δείχνει την 

θερμοκρασία του “Πάντα ευέλικτου συρταριού” όταν το εικονίδιο είναι αναμμένο. 

e. εικονίδιο θαλάμου κατάψυξης: το εικονίδιο ένδειξης θερμοκρασίας δείχνει την θερμοκρασία 

του θαλάμου της κατάψυξης όταν το εικονίδιο είναι αναμμένο. 

f. εικονίδιο θερμοκρασίας: Το εικονίδιο υποδεικνύει εάν η θερμοκρασία ρύθμισης έχει ήδη 

επιτευχθεί. 

 

Οδηγίες λειτουργίας: 

 

Κλείδωμα/ξεκλείδωμα πίνακα ελέγχου 

Αυτόματο κλείδωμα 
Αυτός ο πίνακας ελέγχου μπορεί να κλειδωθεί αυτόματα εάν δεν πατηθεί κανένα πλήκτρο 

για 30 δευτερόλεπτα. Χειροκίνητο κλείδωμα/ξεκλείδωμα 

Όταν είναι ξεκλείδωτος ο πίνακας ελέγχου, πιέστε το “Πλήκτρο ξεκλειδώματος πίνακα 

ελέγχου” για 3 δευτερόλεπτα, το εικονίδιο κλειδώματος του πίνακα ελέγχου ανάβει με μία 

ηχητική επισήμανση από τον βομβητή, και ο πίνακας ελέγχου κλειδώνει. 

 

Όταν είναι κλειδωμένος ο πίνακας ελέγχου, πιέστε το “Πλήκτρο ξεκλειδώματος πίνακα 

ελέγχου” για 3 δευτερόλεπτα, το εικονίδιο κλειδώματος του πίνακα ελέγχου σβήνει με μία 

ηχητική επισήμανση από τον βομβητή, και ο πίνακας ελέγχου ξεκλειδώνει. 

Προσοχή: Όταν ο πίνακας ελέγχου είναι κλειδωμένος, η έξυπνη λειτουργία, η λειτουργία 

διακοπών, η λειτουργία γρήγορης κατάψυξης, η επιλογή θαλάμου, η ρύθμιση θερμοκρασίας 

κλπ. δεν μπορούν να λειτουργήσουν, ξεκλειδώστε τον πίνακα ελέγχου για λειτουργία. 

 

Έξυπνη λειτουργία 

Όταν είναι ξεκλείδωτος ο πίνακας ελέγχου, πιέστε το “Πλήκτρο έξυπνης λειτουργίας”, το 

εικονίδιο της έξυπνης λειτουργίας ανάβει, και το ψυγείο είναι σε κατάσταση έξυπνης 
λειτουργίας. 

Όταν ο πίνακας ελέγχου είναι σε έξυπνη λειτουργία, πιέστε το “Πλήκτρο έξυπνης 

λειτουργίας”, το εικονίδιο της έξυπνης λειτουργίας σβήνει, και απενεργοποιείται η 

κατάσταση έξυπνης λειτουργίας. 

Προσοχή: Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε έξυπνη λειτουργία, δεν μπορείτε να ρυθμίσετε την 

θερμοκρασία του ψυγείου και του καταψύκτη, διαφορετικά το εικονίδιο ένδειξης έξυπνης 

λειτουργίας θα αναβοσβήνει για 3 φορές με ήχους προειδοποίησης, υπενθυμίζοντας ότι το 

ψυγείο βρίσκεται σε έξυπνη λειτουργία. Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε έξυπνη λειτουργία, η 

ρύθμιση της λειτουργίας διακοπών ή της λειτουργίας γρήγορης κατάψυξης απενεργοποιεί 

αυτόματα την έξυπνη λειτουργία και αλλάζει το ψυγείο σε λειτουργία διακοπών ή γρήγορης 

κατάψυξης. 

 

Λειτουργία διακοπών 

Όταν είναι ξεκλείδωτος ο πίνακας ελέγχου, πιέστε το “Πλήκτρο λειτουργίας διακοπών”, το 

εικονίδιο της λειτουργίας διακοπών ανάβει, και το ψυγείο είναι σε κατάσταση λειτουργίας 

διακοπών. 

Όταν ο πίνακας ελέγχου είναι σε λειτουργία διακοπών, πιέστε το “Πλήκτρο λειτουργίας 
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διακοπών”, το εικονίδιο της λειτουργίας διακοπών σβήνει, και απενεργοποιείται η 
κατάσταση έξυπνης λειτουργίας. 

Στην λειτουργία διακοπών, η ρύθμιση του “Πάντα ευέλικτο συρταριού και θαλάμων 

κατάψυξης" δεν θα αλλάξει, αλλά το ψυγείο θα ρυθμιστεί αυτόματα στους 17 βαθμούς, το 

οποίο θα αποτρέψει τον θάλαμο από την παραγωγή παράξενης οσμής και θα 

εξοικονομήσει ενέργεια. 

Όταν απενεργοποιηθεί η λειτουργία διακοπών, η θερμοκρασία του θαλάμου του ψυγείου 

επιστρέφει στην τελευταία ρύθμιση που είχε πριν μπει στην λειτουργία διακοπών. Εάν η 

τελευταία ρύθμιση του ψυγείου είναι σε λειτουργία OF, τότε η προεπιλεγμένη θερμοκρασία 

του ψυγείου θα είναι 5 βαθμοί μετά την απενεργοποίηση της λειτουργίας διακοπών. 

Προσοχή: Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε λειτουργία διακοπών, δεν μπορείτε να ρυθμίσετε την 

θερμοκρασία του ψυγείου, διαφορετικά το εικονίδιο ένδειξης της λειτουργίας διακοπών θα 

αναβοσβήνει για 3 φορές με ήχους προειδοποίησης, υπενθυμίζοντας ότι το ψυγείο 

βρίσκεται σε λειτουργία διακοπών. Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε λειτουργία διακοπών, η 

ρύθμιση της έξυπνης λειτουργίας θα απενεργοποιήσει αυτόματα την λειτουργία διακοπών 

και θα αλλάξει το ψυγείο σε έξυπνη λειτουργία. 

 

Η ρύθμιση της λειτουργίας γρήγορης κατάψυξης 

Με ξεκλείδωτο τον πίνακα ελέγχου, πιέστε το πλήκτρο ‘γρήγορης κατάψυξης’, το εικονίδιο 

της λειτουργίας ‘γρήγορης κατάψυξης’ ανάβει και το ψυγείο είναι σε λειτουργία ‘γρήγορης 

κατάψυξης’. Όταν ο πίνακας ελέγχου είναι σε λειτουργία ‘γρήγορης κατάψυξης’, πιέστε το 

πλήκτρο ‘γρήγορης κατάψυξης’, το ενδεικτικό εικονίδιο ‘γρήγορης κατάψυξης’ σβήνει και 

απενεργοποιείται η λειτουργία ‘γρήγορης κατάψυξης’. Όταν η λειτουργία ‘γρήγορης 

κατάψυξης’ δεν απενεργοποιείται από τον χρήστη, στην λειτουργία ‘γρήγορης κατάψυξης’, 

το ψυγείο θα ακολουθήσει την ρύθμιση. Η λειτουργία θα απενεργοποιηθεί αυτόματα εάν 

έχει τεθεί σε αυτό τον τρόπο λειτουργίας για 50 ώρες. 

Η λειτουργία ‘γρήγορης κατάψυξης’ είναι σχεδιασμένη έτσι ώστε να διατηρεί την διατροφική 

αξία των τροφίμων. Θα μπορούσε να καταψύξει εντελώς το φαγητό σε ένα συντομότερο 

χρονικό διάστημα. Εάν πρέπει να αποθηκεύσετε μεγάλη ποσότητα τροφίμων, συνιστάται να 

ρυθμίσετε τη λειτουργία ‘γρήγορης κατάψυξης’ 

24 ώρες νωρίτερα για να μειώσετε την θερμοκρασία και στη συνέχεια να βάλετε μέσα τα 

τρόφιμα. Η ταχύτητα ψύξης του καταψύκτη αυξάνεται. Μπορεί να παγώσει το φαγητό πιο 

γρήγορα και να διατηρήσει την διατροφή αξία. 

Προσοχή: Η θερμοκρασία του καταψύκτη δεν μπορεί να αλλάξει σε λειτουργία ‘γρήγορης 

κατάψυξης’, ή το εικονίδιο ένδειξης γρήγορης κατάψυξης θα αναβοσβήσει για 3 φορές με 

ήχους προειδοποίησης, υπενθυμίζοντας ότι το ψυγείο βρίσκεται σε λειτουργία γρήγορης 

κατάψυξης. Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε λειτουργία γρήγορης κατάψυξης, η ρύθμιση της 

έξυπνης λειτουργίας θα απενεργοποιήσει αυτόματα την λειτουργία γρήγορης κατάψυξης και 

θα αλλάξει το ψυγείο σε έξυπνη λειτουργία. 

 

Ο καθορισμός και η ρύθμιση της θερμοκρασίας 

Όταν ανάβει η οθόνη του πίνακα ελέγχου, ένα από τα τρία μέρη του εικονιδίου της ένδειξης 

του θαλάμου αναβοσβήνει με τα υπόλοιπα δύο μέρη να φωτίζονται. Το τμήμα που 

αναβοσβήνει υποδεικνύει τον επιλεγμένο θάλαμο (Το επάνω τμήμα αντιπροσωπεύει το 

ψυγείο, το μεσαίο τμήμα αντιπροσωπεύει το “Πάντα ευέλικτο συρτάρι”, το κάτω τμήμα 

αντιπροσωπεύει τον καταψύκτη). Το τμήμα που αναβοσβήνει θα αλλάξει αυτόματα στο 

επόμενο, με το εικονίδιο ένδειξης της θερμοκρασίας να δείχνει την πραγματική θερμοκρασία 

του αντίστοιχου θαλάμου. 

 

Η ρύθμιση της θερμοκρασίας του ψυγείου 

Όταν ο πίνακας ελέγχου είναι ξεκλείδωτος, πιέστε το πλήκτρο επιλογής θαλάμου για να 

αναβοσβήνει το μέρος του ψυγείου και, στη συνέχεια, πιέστε το πλήκτρο ρύθμισης της 
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θερμοκρασίας. Το εικονίδιο ένδειξης της θερμοκρασίας αρχίζει να αναβοσβήνει με έναν ήχο 

μπιπ, και είμαστε έτοιμοι να το ρυθμίσουμε. Για κάθε πάτημα του πλήκτρου ρύθμισης της 

θερμοκρασίας 

, θα ακούσετε έναν ήχο μπιπ και η θερμοκρασία του ψυγείου μειώνεται κατά 1 βαθμό. Η 

αλλαγή του επιπέδου της θερμοκρασίας ακολουθεί την διαδοχική σειρά η οποία είναι “05；

04；03；02；  01；OF；09 ；08；07；06；05”., Η θερμοκρασία θα ρυθμιστεί με το 

σταμάτημα του αναβοσβησίματος εάν δεν υπάρχει κανένα πάτημα του πλήκτρου για 5 

δευτερόλεπτα. Όταν το ψυγείο βρίσκεται σε επίπεδο OF, το ψυγείο είναι σβηστό. Όταν 
αλλάζετε τη θερμοκρασία σε άλλο επίπεδο, το ψυγείο ανάβει και ξεκινάει την ψύξη. 

Προσοχή: Όταν ο θάλαμος του ψυγείου είναι απενεργοποιημένος, η ψύξη θα σταματήσει. 

Παρακαλώ αφαιρέστε τα πάντα μέσα από αυτόν. Όταν ο θάλαμος του ψυγείου είναι 

απενεργοποιημένος, η εκκίνηση της έξυπνης λειτουργίας ή της λειτουργίας διακοπών θα 

ενεργοποιήσει αυτόματα τον θάλαμο του ψυγείου. 

 

Η ρύθμιση της θερμοκρασίας στο “Πάντα ευέλικτο συρτάρι” 

Όταν ο πίνακας ελέγχου είναι ξεκλείδωτος, πιέστε το πλήκτρο επιλογής θαλάμου για να 

αναβοσβήνει το “Πάντα ευέλικτο συρτάρι” και στη συνέχεια, πιέστε το πλήκτρο ρύθμισης της 

θερμοκρασίας. Το εικονίδιο ένδειξης της θερμοκρασίας αρχίζει να αναβοσβήνει με έναν ήχο 

μπιπ, και είμαστε έτοιμοι να το ρυθμίσουμε. Για κάθε πάτημα του πλήκτρου ρύθμισης της 

θερμοκρασίας, θα ακούσετε έναν ήχο μπιπ και η θερμοκρασία στο “Πάντα ευέλικτο συρτάρι” 

μειώνεται κατά 1 βαθμό. Η αλλαγή του επιπέδου θερμοκρασίας ακολουθεί την διαδοχική 

σειρά που είναι: “00-, 01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, OF, 05, 04, 03, 02, 01, 00”. 

Η θερμοκρασία θα ρυθμιστεί με το σταμάτημα του αναβοσβησίματος εάν δεν υπάρχει 

κανένα πάτημα του πλήκτρου για 5 δευτερόλεπτα. Όταν το “Πάντα ευέλικτο συρτάρι” είναι 

στο επίπεδο OF, είναι σβηστό. Όταν αλλάζετε τη θερμοκρασία σε άλλο επίπεδο, το “Πάντα 

ευέλικτο συρτάρι” ανάβει και ξεκινάει την ψύξη. 

Προσοχή: Όταν το “Πάντα ευέλικτο συρτάρι” είναι απενεργοποιημένο, η ψύξη του θα 

σταματήσει.  

Παρακαλώ αφαιρέστε τα πάντα μέσα από αυτόν. 

 Η ρύθμιση της θερμοκρασίας του καταψύκτη 

Όταν ο πίνακας ελέγχου είναι ξεκλείδωτος, πιέστε το πλήκτρο επιλογής θαλάμου για να 

αναβοσβήνει το μέρος του καταψύκτη και, στη συνέχεια, πιέστε το πλήκτρο ρύθμισης της 

θερμοκρασίας. Το εικονίδιο ένδειξης της θερμοκρασίας αρχίζει να αναβοσβήνει με έναν ήχο 

μπιπ, και είμαστε έτοιμοι να το ρυθμίσουμε. Για κάθε πάτημα του πλήκτρου ρύθμισης της 

θερμοκρασίας, θα ακούσετε έναν ήχο μπιπ και η θερμοκρασία στον θάλαμο του καταψύκτη 

μειώνεται κατά 1 βαθμό. Η αλλαγή του επιπέδου θερμοκρασίας ακολουθεί την διαδοχική 

σειρά που είναι “-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -15, -16, -17, -18”. Η θερμοκρασία θα ρυθμιστεί 

με το σταμάτημα του αναβοσβησίματος εάν δεν υπάρχει κανένα πάτημα του πλήκτρου για 5 

δευτερόλεπτα. 

 

Λειτουργία οθόνης πίνακα ελέγχου 

Όταν οι πόρτες είναι κλειστές, η οθόνη θα σβήσει σε 30 δευτερόλεπτα εάν δεν υπάρχει 

λειτουργία κάποιου πλήκτρου. Θα ανάψει όταν πιέζετε οποιοδήποτε πλήκτρο ή ανοίγετε την 

πόρτα. 

Συναγερμός ανοιχτής πόρτας 

Όταν το ψυγείο εντοπίσει ότι η πόρτα έχει ανοίξει για περισσότερο από 1 λεπτό, θα ηχήσει 3 

φορές με κενό 0,5 δευτερολέπτων. Εάν εξακολουθεί να είναι ανοιχτή, ο ίδιος συναγερμός θα 

σβήνει κάθε 30 δευτερόλεπτα έως ότου η πόρτα κλείσει ή η πόρτα ανοίξει για περισσότερο 

από 7 λεπτά, με το LED να σβήνει. 

 

Λειτουργία μνήμης απενεργοποίησης 
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Αυτό το ψυγείο είναι εξοπλισμένο με λειτουργία μνήμης απενεργοποίησης. Η κατάσταση 

κατά τη στιγμή της απενεργοποίησης θα καταγραφεί. Το ψυγείο θα συνεχίσει να 

παρακολουθεί τη ρύθμιση και την κατάσταση που καταγράφηκε πριν από την 

απενεργοποίηση μόλις ενεργοποιηθεί ξανά. Η λειτουργία κλειδώματος του πίνακα ελέγχου 

δεν θα καταγραφεί. Ο πίνακας ελέγχου θα ξεκλειδωθεί όταν ενεργοποιηθεί ξανά. 

 

Συμβουλές για την αποθήκευση 

φρέσκων τροφίμων 

Αποθήκευση στο χώρο του ψυγείου  

1. Βούτυρο, τυρί, μπαχαρικά κ.λπ. 

2. Αυγό, κουτιά, κονσερβοποιημένα 

τρόφιμα κ.λπ. 

3. Ποτά και εμφιαλωμένα τρόφιμα. 

4. Τουρσί, σνακ κ.λπ. 

5. Προϊόντα κρέατος, σνακ κ.λπ. 

6. Ζυμαρικά, tofu γάλακτος, 

γαλακτοκομικά κ.λπ. 

7. Ξηρά φρούτα, λάδια βουτύρου, 

σοκολάτα 

8. Φρούτα, λαχανικά, σαλάτα κ.λπ. 

 

• Προτείνεται η ρύθμιση της θερμοκρασίας στους 4°C στον θάλαμο του 

ψυγείου και, όπου είναι εφικτό, στους -18°C στον θάλαμο της κατάψυξης.  

• Για τις περισσότερες κατηγορίες τροφίμων, ο μεγαλύτερος χρόνος 

αποθήκευσης στον θάλαμο του ψυγείου επιτυγχάνεται με ψυχρότερες 

θερμοκρασίες. Δεδομένου ότι ορισμένα συγκεκριμένα προϊόντα (όπως τα 

φρέσκα φρούτα και λαχανικά) μπορεί να καταστραφούν με ψυχρότερες 

θερμοκρασίες, συνιστάται να τα διατηρείτε στα συρτάρια των  λαχανικών, 

όποτε υπάρχουν. Εάν δεν υπάρχουν, διατηρήστε μια μέση ρύθμιση του 

θερμοστάτη.  

• Για κατεψυγμένα τρόφιμα, ανατρέξτε στον χρόνο αποθήκευσης που 

αναγράφεται επάνω στην συσκευασία των τροφίμων. Αυτός ο χρόνος 

αποθήκευσης επιτυγχάνεται κάθε φορά που η ρύθμιση είναι σύμφωνη με τις 

θερμοκρασίες αναφοράς του θαλάμου (ένα αστέρι -6°C, δύο αστέρια -12°C, 

τρία αστέρια -18°C).  

 

Q&A 

Καθόλου ψύξη 

Βεβαιωθείτε ότι το ψυγείο είναι σωστά συνδεδεμένο (βύσμα, πρίζα, ασφάλεια) Εάν η τάση 

τροφοδοσίας είναι πολύ χαμηλή 

Η συσκευή παράγει ήχους. 

Το ψυκτικό υγρό ρέει ή ή η εβαπορέτα παράγει ήχο βρασμού λόγω εξάτμισης ψυκτικού 

αέριου Το ψυγείο δεν είναι σταθερό κατά την πρώτη χρήση, είναι φυσιολογικό να κάνει 

θόρυβο βουητού 

Η εβαπορέτα και οι σωλήνες του ψυκτικού αέριου παράγουν ήχο τριξίματος λόγω 

διαστολής ή συστολής 

Όταν το ψυγείο ξεκινά και σταματά να λειτουργεί, τα στοιχεία μπορεί να προκαλέσουν 

θόρυβο κροταλίσματος. 

Κακή επίδραση ψύξης 
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Εάν η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί υπερβολικά υψηλά 

Η πόρτα ανοίγει συχνά ή η πόρτα ανοίγει για μεγάλο χρονικό διάστημα ή η πόρτα δεν 

κλείνει στεγανά. Είτε εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως είτε κοντά σε ηλεκτρική κουζίνα ή 

κουζίνα υγραερίου. 

Ανεπαρκής εξαερισμός, αφήστε αρκετό χώρο για σωστό εξαερισμό. 

Υπερβολικά δυνατός θόρυβος 

Είτε το δάπεδο είναι μαλακό ή εύκαμπτο ή το ψυγείο είναι ισορροπημένο. Η 

συσκευή αγγίζει κάποιο αντικείμενο γύρω της. 

Το πλήκτρο του ψυγείου δεν μπορεί να λειτουργήσει 

Ελέγξτε εάν το ψυγείο είναι απενεργοποιημένο. 

Ελέγξτε εάν υπάρχει λανθασμένη λειτουργία, ακολουθήστε το κουμπί "Εισαγωγή 

λειτουργίας". 

Ο θάλαμος του ψυγείου παράγει θερμότητα 

Οι μπροστινές και πλευρικές όψεις του ψυγείου διαχέουν την θερμότητα. 

Τέτοια μέρη μπορεί να γίνουν ιδιαίτερα θερμά το καλοκαίρι ή όταν ξεκίνησε αρχικά. 

Ο συμπιεστής λειτουργεί συχνά ή λειτουργεί για πολύ μεγάλο χρονικό διάστημα 

Κατά την πρώτη χρήση, είναι φυσιολογικό να λειτουργεί για μεγάλο χρονικό διάστημα. 

Έχουν αποθηκευτεί πάρα πολλά τρόφιμα ταυτόχρονα για ψύξη. Η πόρτα έχει ανοιχτεί πολύ 

συχνά με ζεστό καιρό. Η πόρτα της συσκευής δεν είναι στεγανά κλειστή. 

Η ρύθμιση θερμοκρασίας για τον θάλαμο της κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή, ανατρέξτε στην 
ενότητα "Εισαγωγή λειτουργίας". 

Ο εσωτερικός φωτισμός δεν λειτουργεί. 

Ενδέχεται το βύσμα τροφοδοσίας να μην είναι συνδεδεμένο στην πρίζα παροχής ρεύματος. 

Πιθανόν είναι χαλασμένη η λυχνία LED. 

Καθόλου ψύξη ψυγείου και του "Πάντα ευέλικτου συρταριού" 

Το ψυγείο και το “Πάντα ευέλικτο συρτάρι” μπορούν να ενεργοποιούνται ξεχωριστά, 

επιβεβαιώστε εάν είναι σε κατάσταση OFF. 

 

 

Φροντίδα και καθαρισμός 

Κατά την διάρκεια της 

απόψυξης Απόψυξη 

Προειδοποίηση! Αυτό είναι ένα frost-free ψυγείο που λειτουργεί με αέρα με αυτόματη 

απόψυξη και το νερό που παράγεται από την απόψυξη αποθηκεύεται σε ένα δοχείο 

εξάτμισης και τελικά εξατμίζεται, οπότε δεν υπάρχει ανάγκη για χειροκίνητη απόψυξη. 

Προειδοποίηση! Εκτός από τα μέσα που συνιστά ο κατασκευαστής, δεν θα πρέπει να 

υιοθετηθεί μηχανικός εξοπλισμός ή άλλα μέσα για την επιτάχυνση της διαδικασίας 

απόψυξης. 

 

Καθαρισμός 

Τα υπολείμματα των τροφίμων στο ψυγείο ενδέχεται να προκαλέσουν δυσοσμίες, επομένως 

το ψυγείο πρέπει να καθαρίζεται τακτικά 

Για ασφάλεια, αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας πριν από τον καθαρισμό. 

Χρησιμοποιήστε μια μαλακή πετσέτα ή ένα σφουγγάρι βρεγμένο σε ζεστό νερό (μπορεί να 

προστεθεί με ουδέτερο απορρυπαντικό) για να καθαρίσετε το ψυγείο. 

Προειδοποίηση! Μην χρησιμοποιείτε σκληρή βούρτσα, χαλύβδινη βούρτσα, λειαντικά (π.χ. 

οδοντόκρεμα, καθαριστικό κλπ.), οργανικό διαλύτη (π.χ. βενζίνη, λάδι μπανάνας, ακετόνη, 

αιθανόλη κλπ.), ζεστό νερό, οξύ ή αλκαλικό για να καθαρίσετε το ψυγείο σας. 
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Σκουπίστε την επιφάνεια του ψυγείου με στεγνή πετσέτα. 

Προειδοποίηση! Μην ψεκάζετε απευθείας νερό στο ψυγείο, καθώς θα προκαλέσει εύκολα 

σκουριά, ηλεκτρική διαρροή και βλάβες. 

Όταν το εσωτερικό λεκιάζεται με μαγειρικό λάδι ή καρυκεύματα, σκουπίστε το εγκαίρως. 

Διατηρείτε πάντα καθαρή από σκόνη την πίσω και την αριστερή και δεξιά πλευρά 

του ψυγείου για να βελτιώσετε την απαγωγή της θερμότητας. 

Τα λάστιχα στεγανοποίησης της πόρτας λερώνονται εύκολα, προσέξτε να τα διατηρείτε 

καθαρά. 

Προειδοποίηση! Δεν επιτρέπεται η καταστροφή των ψυκτικών σωλήνων κατά την 

συντήρηση και τον καθαρισμό. 

 

Αδράνεια για μεγάλο χρονικό διάστημα 

Μετά από μία διακοπή ρεύματος, ακόμη και το καλοκαίρι, μέσα σε λίγες ώρες, μπορείτε να 

προφυλάξετε τα τρόφιμα χωρίς προβλήματα. 

Μετά την διακοπή του ρεύματος, μην βάζετε νέο φαγητό, προσπαθήστε να μην ανοίγετε την 

πόρτα του ψυγείου. 

Εάν γνωρίζετε ότι το ρεύμα θα διακοπεί, πρέπει να φτιάξετε περισσότερα παγάκια και να 
χρησιμοποιήσετε ένα δοχείο που δεν έχει διαρροή νερού και να το τοποθετήσετε στο επάνω 
μέρος του εσωτερικού. 

Προειδοποίηση! Λόγω της διακοπής του ρεύματος ή άλλων αστοχιών, η θερμοκρασία στον 

καταψύκτη θα αυξηθεί, γεγονός που θα μειώσει τη διάρκεια ζωής του φαγητού και θα βλάψει 

τη γεύση του φαγητού. 

Εάν το ψυγείο πρέπει να είναι εκτός λειτουργίας για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποσυνδέστε 

το καλώδιο τροφοδοσίας, απενεργοποιήστε το και καθαρίστε το ψυγείο όπως περιγράφεται 

παραπάνω. Όταν το ψυγείο δεν χρησιμοποιείται, η πόρτα πρέπει να ανοίξει για να 

αποφευχθούν οι άσχημες οσμές τροφίμων μέσα στο ψυγείο. 

Προειδοποίηση! Κάτω από κανονικές συνθήκες, μην απενεργοποιείτε το ψυγείο, ώστε να μην 

επηρεάζεται η διάρκεια ζωής του ψυγείου. Μετά την αποσύνδεση της τροφοδοσίας του 

ρεύματος, περιμένετε τουλάχιστον 7 λεπτά πριν το συνδέσετε ξανά. 

 

ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΜΕΡΩΝ 

Οι θερμοστάτες, οι αισθητήρες θερμοκρασίας, οι πλακέτες τυπωμένων κυκλωμάτων και οι 

πηγές φωτός διατίθενται για τουλάχιστον επτά χρόνια μετά την κυκλοφορία του τελευταίου 

τμήματος του μοντέλου 

λαβές πορτών, λαβές πορτών, ράφια και καλάθια για ελάχιστη περίοδο επτά ετών και 

στεγανοποιήσεις πορτών για ελάχιστη περίοδο 10 ετών, διαθέτοντας το τελευταίο μέρος του 

μοντέλου στην αγορά. 

 

ΤΕΧΝΙΚΉ ΒΟΉΘΕΙΑ 

Για να επικοινωνήσετε με την τεχνική βοήθεια, επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ . Στην ενότητα "websites", επιλέξτε τη μάρκα του 

προϊόντος σας και τη χώρα σας. Θα ανακατευθυνθείτε στον συγκεκριμένο ιστότοπο όπου 

μπορείτε να βρείτε τον αριθμό τηλεφώνου και τη φόρμα για να επικοινωνήσετε με την τεχνική 

βοήθεια 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΑΛΑΙΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ 

Αυτή η συσκευή έχει σήμανση σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/EU σχετικά με τα 

απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (WEEE). Τα WEEE περιέχουν τόσο 

ρυπογόνες ουσίες (οι οποίες μπορούν να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον) και 

βασικά εξαρτήματα (τα οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν και πάλι). Είναι σημαντικό να 

υποβάλλονται τα WEEE σε συγκεκριμένες επεξεργασίες, έτσι ώστε να αφαιρούνται και να 

απορρίπτονται σωστά όλα τα ρυπογόνα στοιχεία, και να ανακτώνται και να ανακυκλώνονται 

όλα τα υλικά. 

ζήτημα· είναι πολύ σημαντικό να ακολουθείτε ορισμένους βασικούς κανόνες: 

Τα WEEE δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζονται σαν οικιακά απορρίμματα. 

Τα WEEE θα πρέπει να παραδίδονται στα αρμόδια σημεία συλλογής που διαχειρίζονται από τις 

δημοτικές αρχές ή από εξουσιοδοτημένες εταιρείες. Σε πολλές χώρες, για μεγάλα WEEE, μπορεί να 

υπάρχει συλλογή από το σπίτι. 

Σε πολλές χώρες, όταν αγοράζετε μία καινούργια συσκευή, η παλιά μπορεί να επιστραφεί στον 

πωλητή ο οποίος ο οποίος πρέπει να την παραλάβει χωρίς χρέωση σε μία αναλογία μία προς 

μία, εφόσον ο εξοπλισμός αυτός είναι ισοδύναμου τύπου και έχει τις ίδιες λειτουργίες με τον 

παρεχόμενο εξοπλισμό. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Συμβατότητα 

Τοποθετώντας το αναγνωριστικό  επάνω σε αυτό το προϊόν, επιβεβαιώνουμε την 

συμβατότητα με όλες τις σχετικές Ευρωπαϊκές προϋποθέσεις ασφάλειας, υγείας και προστασίας 

του περιβάλλοντος που εφαρμόζονται για αυτό το προϊόν σύμφωνα με την ισχύουσα 

νομοθεσία. 

 

ΕΓΓΎΗΣΗ 

Η ελάχιστη εγγύηση είναι: 2 έτη για τις χώρες της ΕΕ, 3 έτη για την Τουρκία, 1 έτος για το Ηνωμένο 

Βασίλειο, 1 έτος για τη Ρωσία, 3 έτη για τη Σουηδία, 2 έτη για τη Σερβία, 5 έτη για τη Νορβηγία, 1 έτος 

για το Μαρόκο, 6 μήνες για την Αλγερία, στην Τυνησία δεν απαιτείται νομική εγγύηση. 

 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το προϊόν, συμβουλευτείτε τη διεύθυνση 

https://eprel.ec.europa.eu/  ή σαρώστε το QR στην ενεργειακή ετικέτα που παρέχεται με τη 

συσκευή. 

 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Kiitos, että ostit tämän tuotteen. 

Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen jääkaapin käyttämistä, jotta sen suoritusteho 

olisi paras mahdollinen. Säilytä kaikki asiakirjat myöhempää käyttöä tai toisia omistajia 

varten. Tuote on tarkoitettu yksinomaan kotitalouskäyttöön ja vastaaviin tarkoituksiin, 

kuten: 

 

- henkilöstökeittiöt kaupoissa, toimistoissa ja muissa työympäristöissä 

- maatilat, hotellien, motellien ja muiden majatalojen asiakkaiden 

käyttöympäristöt 

- aamiaismajoitus (Bed & Breakfast) 

- pitopalvelut ja vastaavat, ei jälleenmyynti. 

 

Laitetta saa käyttää vain elintarvikkeiden säilyttämiseen. Kaikki muu käyttö katsotaan 

vaaralliseksi, eikä valmistaja ole vastuussa mistään vaurioista. Suosittelemme myös 

kiinnittämään huomiota takuuehtoihin. 

 

TURVALLISUUSTIEDOT 

 
Lue käyttö- ja asennusohjeet huolellisesti! Ne sisältävät tärkeää tietoa laitteen 

asennuksesta, käytöstä ja ylläpidosta. Laitteen valmistaja ei ole vastuussa sellaista 

seurauksista, jotka aiheutuvat, jos et noudata laitteen ohjeita ja varoituksia. Säilytä kaikki 

asiakirjat, jotta voit luovuttaa ne seuraavalle mahdolliselle omistajalle. 

 

• Älä liitä laitetta verkkovirtaan, ennen kuin kaikki pakkaus- ja 

suojamateriaalit on poistettu. Pidä kaikki pakkausmateriaali poissa 

lasten ulottuvilta. Laatikkopahvi ja muovipussit voivat aiheuttaa 

tukehtumisvaaran. 

• Jos laite on kuljetettu vaaka-asennossa, anna sen seistä vähintään 

4 tuntia ennen kuin kytket sen päälle, jotta lauhduttimen öljy 

asettuu 

• Varmista toimituksen saadessasi, että tuote ei ole vaurioitunut ja 

kaikki osat ja varusteet ovat hyvässä kunnossa 

• Älä vaurioita jäähdytyspiiriä 

• Pidä laitteen rungossa tai rakenteessa olevat tuuletusaukot 

vapaina tukoksista 

• Älä käytä vettä kompressorin puhdistamisessa. Pyyhi se huolellisesti 

kuivalla liinalla puhdistamisen jälkeen ruostumisen estämiseksi 

• Laite on painava ja sen vuoksi sen käsittelemiseen tarvitaan aina 

vähintään kaksi ihmistä. 

• Asenna ja säädä laitteen jalkoja tarpeen mukaan niin että laite 

on tasapainossa ja tasaisesti. Asennuspaikan on oltava sopivan 

kokoinen ja sovelluttava laitteen käyttötarkoitukseen.  

• Varmista, että laitteen sähkökilvessä ilmoitetut sähkö- ja virtatiedot 

soveltuvat käyttöön asennuspaikassa. Jos näin ei ole, ota yhteyttä 

sähköasentajaan.  

• Verkkoliitäntä: 220–240 V, 50 Hz Epänormaali jännitevaihtelu 

saattaa vaurioittaa laitteen lämpötilan säätöä tai kompressoria. 
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Laite ei ehkä tällöin käynnisty lainkaan. Epänormaali 

jännitevaihtelu voi myös aiheuttaa epänormaalia käyntiääntä. 

Tässä tapauksessa laitteeseen on asennettava automaattinen 

jännitteensäädin.  

• Vain Iso-Britannia: Laitteen virtajohtoon on liitetty 3-haarainen 

(maadoitettu) pistoke, joka sopii 3-haaraiseen (maadoitettuun) 

pistorasiaan. Kolmatta tappia (maadoitus) ei koskaan saa leikata 

pois tai poistaa jollakin muulla tapaa. Pistoke tulisi olla 

käytettävissä laitteen asennuksen jälkeen.  

• Varmista, ettei virtajohto jää kiinni laitteen alle 

kantamisen/siirtämisen aikana tai sen jälkeen, jotta vältät johdon 

katkeamisen tai vaurioitumisen. Jos virtajohto on vaurioitunut, se 

täytyy viedä vaihdettavaksi valmistajalle, sen valtuuttamaan 

huoltoliikkeeseen tai vastaavalle ammattitaitoiselle henkilölle 

vaarojen välttämiseksi 

• Älä asenna laitetta kosteaan, öljyiseen tai pölyiseen paikkaan, 

äläkä altista sitä suoralle auringonpaisteelle tai vedelle 

• Älä asenna laitetta lähelle lämmittimiä tai syttyviä materiaaleja 

• VAIN pakasteosan sisältävät laitteet: älä avaa ovea 

sähkökatkoksen aikana. Pakastettujen ruokien laadun ei pitäisi 

kärsiä, mikäli sähkökatkos kestää vähemmän aikaa kuin 

arvokilvessä ilmoitettu aika (lämpötilan nousuaika). Jos 

sähkökatkos kestää kauemmin, ruokapakasteiden kunto tulisi 

tarkistaa ja ruoka tulisi syödä välittömästi tai ruoka tulisi 

kuumentaa ja pakastaa sitten uudelleen. 

• On aivan normaalia jos laitteen oven avaaminen on tuntuu 

vaikealta heti oven sulkemisen jälkeen. Tämä johtuu paine-erosta, 

joka tasaantuu hiljalleen. Oven avaaminen käy normaalisti 

muutaman minuutin kuluttua.  

• Älä säilytä laitteessa lääkkeitä, bakteereita tai kemiallisia aineita. 

Laite on kotitalouslaite eikä sitä ole tarkoitettu sellaisten tuotteiden 

säilytykseen, jotka vaativat tarkkoja säilytyslämpötiloja.  

• Älä vedä tai taivuttele virtajohtoa tarpeettomasti tai koske 

pistokkeeseen märillä käsillä 

• Älä säilytä laitteessa syttyvää ponnekaasua (esimerkiksi 

suihkepullot) sisältäviä tuotteita tai tuotteita, jotka voivat räjähtää. 

Räjähdysvaara! 

• Älä sijoita jääkaapin päälle epävakaita esineitä (esimerkiksi 

raskaita esineitä tai vedellä täytettyjä astioita). Näin voit välttää 

onnettomuudet, jotka voisivat aiheutua esineiden tippumisesta 

käyttäjän päälle. Vältyt myös sähköshokilta, joka voisi aiheutua 

joutumisesta kosketuksiin kaatuvan veden kanssa.  
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• Älä käytä laitteen sisäpuolella sähkölaitteita, elleivät ne ole 

valmistajan suosittelemaa tyyppiä 

• Älä kosketa sisällä olevia jäähdytyselementtejä, etenkään märin 

käsin, vaurioiden ja tapaturmien välttämiseksi 

• Vaaratilanteita voi aiheutua erityisesti lapsille tai henkilöille, jotka 

eivät pysty käyttämään laitetta turvallisesti fyysisten, aistillisten tai 

henkisten kykyjensä puutteellisuuden vuoksi tai jotka ovat 

kokemattomia ja tietämättömiä laitteen turvallisesta käytöstä. 

Varmista, että lapset ja tällaiset henkilöt ovat ymmärtäneet 

laitteen käyttöön liittyvät riskit ja vaarat. Turvallisuudesta vastuussa 

olevan henkilön on valvottava tai opastettava lapsia ja kyseisiä 

käyttäjäryhmiä, kun he käyttävät laitetta. Vain yli 8-vuotiaat lapset 

saavat käyttää laitetta. 

• Lapset eivät saa leikkiä laitteella 

• Tämä laitteen saavat täyttää ja tyhjentää 3-8-vuotiaat lapset 

• VAIN pakasteosan sisältävät laitteet: älä varastoi pullotettuja tai 

purkitettuja nesteitä (erityisesti hiilihappopitoisia juomia) 

pakasteosassa. Pullot ja purkit voivat rikkoutua! 

• VAIN pakasteosan sisältävät laitteet: älä koskaan pistä 

pakastettua ruokaa suoraan suuhusi. Alhainen lämpötila voi 

aiheuttaa vammoja. 

• Huolehdi siitä, että oven tiivisteet ovat puhtaat eikä niissä ole öljyä 

tai rasvaa. Muussa tapauksessa muoviosat ja tiivisteet 

haurastuvat. 

• Irrota virtapistoke pistorasiasta ennen minkään toimenpiteiden 

suorittamista 

• Älä käytä sulatuksen nopeuttamiseen mekaanisia välineitä tai 

muita kuin valmistajan suosittelemia keinoja 

• Älä käytä teräväkärkisiä tai -reunaisia esineitä, kuten veitsiä tai 

haarukoita, jään poistamiseen. Älä sulata laitetta 

hiustenkuivaajalla, sähkölämmittimillä tai muilla sähkölaitteilla 

• Suosittelemme pitämään pistokkeen puhtaana. Pistokkeen 

pölyjäämät voivat aiheuttaa tulipalon 

• Älä yritä korjata tai muokata laitetta itse. Älä yritä purkaa sitä osiin. 

Jos laite on korjattava, ota aina yhteyttä asiakaspalveluumme.  

• Valvo lapsia, kun laitetta puhdistetaan tai huolletaan. 

• Älä puhdista kylmiä lasihyllyjä kuumalla vedellä. Nopeat 

lämpötilanvaihdokset voivat aiheuttaa lasin rikkoutumisen.  

• VAROITUS: Jäähdytysyksikön letkut sisältävät pienen määrän 

ympäristöystävällistä mutta herkästi syttyvää jäähdytysnestettä 

(R600a) ja eristyskaasua (syklopentaani). Se ei vahingoita 

ilmakehän otsonikerrosta eikä kiihdytä kasvihuoneilmiötä. 
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Jäähdytysyksiköstä mahdollisesti vuotanut jäähdytysneste voi 

vahingoittaa silmiä tai syttyä palamaan. 

• Jos jäähdytysyksikkö vaurioituu: 

- kytke laitteesta virta pois ja irrota pistoke seinäpistorasiasta 

- huolehdi siitä, että laitteen lähellä ei ole palavaa tulta tai 

syttymislähteitä 

- tuuleta huonetta tehokkaasti useiden minuuttien ajan 

- ilmoita asiasta asiakaspalveluumme. 

• VAROITUS: Älä vahingoita pistoketta tai sähköjohtoa, sillä se 

saattaa aiheuttaa sähköshokin tai tulipaloja. 

• VAROITUS: Älä käytä monipistokkeisia jatkojohtoja äläkä siirrettäviä 

virtalähteitä.  Emme suosittele jatkojohtojen ja monitoimisten 

matka-adapterien käyttöä. 

• Älä istu tai seiso laitteen päällä. Voit vahingoittaa itseäsi tai 

laitetta. Tätä laitetta ei ole suunniteltu pinottavaksi muiden 

laitteiden kanssa torniksi. 

• Tuote on suunniteltu ja valmistettu vain kotitalouskäyttöön 

• Laitteessa tulee käyttää vain valmistajan omia alkuperäisiä osia. 

Valmistaja takaa turvavaatimusten täyttymisen vain näin osien 

osalta. 

• Oven pitkäaikainen aukaisu voi aiheuttaa lämpötilan 

huomattavan alenemisen laitteen osastoilla 

• Puhdista ruuan kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat säännöllisesti ja 

pidä tyhjennysjärjestelmä puhtaana 

• Puhdista vesisäiliöt, jos niitä ei ole käytetty 48 tuntiin. Huuhtele 

vedensyöttöön liitetty vesijärjestelmä, jos vettä ei ole käytetty 5 

päivään 

• Säilytä raaka liha ja kala sopivissa astioissa jääkaapissa, jotta se ei 

joudu kosketuksiin muiden ruokien kanssa tai tiputa mitään niihin 

• Kahden tähden pakastetun ruuan osastot (jos sisältyvät 

laitteeseen) sopivat esipakastetun ruuan säilytykseen tai jäätelön 

sekä jääkuutioiden valmistukseen 

• Yksi-, kaksi- tai kolmitähtiset osastot (jos sisältyvät laitteeseen) eivät 

sovi tuoreiden ruokien pakastukseen 

• Jos laite jätetään tyhjäksi pitkiksi ajoiksi, sammuta, sulata, puhdista 

ja kuivaa se sekä jätä ovi auki, jotta laitteen sisälle ei muodostu 

hometta 

 

• Viinikaappien osalta: Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan viinin 

säilyttämiseen 

• Vapaasti seisovan laitteen osalta: Tätä kylmäsäilytyslaitetta ei ole 

tarkoitettu käytettäväksi sisäänrakennettuna laitteena 
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Vetolaatikko 

Vetolaatikko 

Alusta 

Aina joustava 
vetolaatikko 

Hylly 

LED 

  

• Sellaisten laitteiden osalta, joissa ei ole neljän tähden osastoa: 

Tämä kylmäsäilytyslaite ei sovellu elintarvikkeiden pakastamiseen 

 
 

TUOTTEEN YLEISKUVAUS 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

360 TUORETILAN raikastusmoduuli 

360 TUORETILAN raikastusmoduuli voi toimia jääkaappiosaston raikastajana. Kyseistä 

toimintoa voidaan tehostaa, kun tuuletinmoduuli toimii. 

 

”Aina joustava vetolaatikko” 

Tämä erityinen laatikko on suunniteltu laajalle lämpötilavälille -7 – 5. Se voi olla jääkaappi, 
0 astetta (oletusasetus), -2 astetta, -7 astetta, pehmeä jäädytystila (ruokia voidaan leikata 

tässä lämpötilassa). 

 

Vihreä tila 

Vihreä tila voi säilyttää korkean kosteuden ja tämä tarjoaa ihanteellisen säilytysympäristön 

vihanneksille ja hedelmille. 

 

Älytoiminto 

Jääkaappi voi toteuttaa optimaalisen jäähdytysvaikutuksen tässä tilassa ilman 

manuaalisia säätöjä. Tätä laitetta voidaan käyttää kotona tai muissa vastaavissa paikoissa 

kuten: 

• Kauppa, toimisto tai muun työpaikan keittiötila 

Vihreä tila 

Kosteussuoja 

Hylly 

Kylmätila 

Hylly 

Ovihyllyt 
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• Maatilamajoitus, hotelli, motelli ja asiakas asuinympäristössä 

• Majataloympäristö 

• Pitopalvelut ja vastaavat muut kuin yksityiset käyttökohteet 

 

VALMISTELU ENNEN KÄYTTÖÄ 

Asentaminen 

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit 

2. Poista kaikki pakkausmateriaalit mukaan lukien lisävarusteita suojaavat solumuoviosat 

ja tarrat 

3. Jääkaapin puhdistus 

4. Puhdista jääkaappi ennen käyttöä 

5. Paikallaan seisottaminen 

6. Puhdistuksen ja vaakatasoon asettamisen jälkeen anna jääkaapin seistä 

paikallaan vähintään 2 tuntia ennen virroittamista, jotta varmistetaan sen 

normaali toiminta. 

7. Poista kalvo 

8. Jos jääkaapin pinnalla on kalvo, poista se kokonaan tai se vaikuttaa jääkaapin 

normaaliin lämpösäteilyyn, jolloin virrankulutus lisääntyy. 

9. Virroita 

10. Kun jääkaappi kytketään sähkönsyöttöön ensimmäisen kerran, se siirtyy 

automaattisesti älytoimintoon ja älykuvake syttyy. 

Huomaa: Ota suojus pois pistokkeen tapeista. Kestää noin 2-3 tuntia ennen kuin 

jääkaappia voidaan käyttää normaalisti. Älä laita ruokia jääkaappiin heti sen 

sähköverkkoon kytkemisen jälkeen. 

Huomaa: Vapaasti seisovan laitteen osalta: ”Tätä kylmäsäilytyslaitetta ei ole tarkoitettu 

käytettäväksi sisäänrakennettuna laitteena” 

 

 

Kuljettaminen 

1. Kytke jääkaappi irti. 

2. Poista siitä kaikki ruuat ja puhdista sisäpuoli sekä avaa ovi, jotta se kuivuu. 

3. Kiinnitä teipillä kaikki jääkaapin ja pakastimen liikkuvat osat (hyllyt, kotelot ja laatikot). 

4. Sulje jääkaapin ovet sekä kiinnitä ne teipillä, jotta vältetään niiden avautuminen 

liikuttelun aikana. 

5. Kun siirrät sitä uuteen kotiin, jääkaappia ei saa kaataa kyljelleen tai kallistaa yli 

45° kulmaan kuljetuksen aikana. Muutoin voi aiheutua toimintahäiriöitä. 

6. Vältä lattian naarmuuntuminen peittämällä jääkaapin alaosa. Älä tee voimakkaita 

vaakasuoria liikkeitä. 

7. Älä ota kiinni jääkaapin ovista, yläkannesta tai putkista 

kuljetuksen aikana. Jääkaappia ei saa missään 

tapauksessa asettaa kyljelleen! 

 

Sijoittaminen 

Jääkaappi on asetettava tukevalle lattialle. Kun se on asetettava korkeammalle, on 

valittava vakaa, kova ja palamaton tukilohko. Jos havaitaan pientä heiluntaa, voidaan 
käsitellä säädettävää mustaa tukijalkaa jääkaapin etuosassa. Käännä myötäpäivään 

jääkaapin nostamiseksi. 

Pidä jääkaappi aina kaukana lämmönlähteistä ja auringonvalosta, jotta vältetään sen 

toimintahäiriöt. Jääkaapin läheisyydessä tai vapaan sisäisen tilan sisäpuolella ei saa olla 

esteitä. Jotta jääkaapin tuuletus toimii kunnolla, on jätettävä vähintään 10 cm tilaa seinää 

vasten jokaiselle puolelle. 
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Älä koskaan laita jääkaappia kosteaan tai vesiroiskeita sisältävään paikkaan. Kaikki 

vesipisarat tai muu kontaminaatio on pyyhittävä pois pehmeällä liinalla, jotta vältetään 
ruostuminen tai sähköeristyksen huononeminen. 

Älä käytä sitä alle 5 asteen lämpötilassa, ulkotiloissa tai sateessa. 

Jotta vältetään eteenpäin kallistuminen, käännä säädettävää jalkaa ja varmista, että se 

koskettaa pintaa kunnolla. Älä koskaan käytä solumuovia välilevynä tai korokkeena 

jääkaapin nostamiseksi ylemmäksi.  

 

 
 

Asenna laite paikkaan, jossa ympäristön lämpötila vastaa laitteen tyyppikilvessä 

ilmoitettua ilmastoluokkaa: 

• Laajennettu lauhkea (SN): ”Tämä kylmäsäilytyslaite on tarkoitettu 

käytettäväksi 10–32 °C:n ympäristölämpötiloissa” 

• Lauhkea (N): ”Tämä kylmäsäilytyslaite on tarkoitettu käytettäväksi 16–

32 °C:n ympäristölämpötiloissa” 

• Subtrooppinen (ST): ”Tämä kylmäsäilytyslaite on tarkoitettu käytettäväksi 16–

38 °C:n ympäristölämpötiloissa” 

• Trooppinen (T): ”Tämä kylmäsäilytyslaite on tarkoitettu käytettäväksi 16–

43 °C:n ympäristölämpötiloissa” 
 

Kylmäsäilytystilaa käytetään lähinnä säilytettäessä ruokia (vihannekset, hedelmät ja 

välipalat), joita säilytetään vain lyhyen aikaa tai joita syödään vähitellen. 

 

Lämpötilaltaan vaihteleva tila 

Tämän tilan lämpötila on säädettävissä välillä -7 – 5. Se voi olla 5 astetta (jääkaappi), 0 

astetta (oletusasetus), - 2 astetta, -7 astetta, pehmeä jäädytystila (ruokia voidaan leikata 

tässä lämpötilassa). 0 asteen ympäristö voi pidentää tuoreiden ruokien säilymistä. Siinä 

säilytetään vähittäin syötäviä ruokia kuten liha, kala ja juusto (myös siivuina), myös erittäin 

alhaisia lämpötiloja vaativat hedelmät ja vihannekset. 

 

Pakastustila 

Pakastustila voi saavuttaa erittäin alhaisen lämpötilan ja siinä voidaan säilyttää ruokia 

hyvin pitkään. Näin ollen suositellaan laittamaan sinne pitkään säilytettäviä ruokia, mutta 

samalla muista noudattaa ruokien pakkauksissa olevia säilytysohjeita. 

 

Tehopakastustoiminto 

Kun laitetaan suuri määrä ruokia pakastimeen, käytä tätä toimintoa (katso vastaavat 
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sisällöt). Jos ruokaa on vähemmän kuin 1 kg tai se on jo pakastettu, toiminto ei ole 

tarpeen. 

 

Ohjeita ja varotoimia pakastetuille ruuille 

Kuumia ruokia on jäähdytettävä ympäristönlämpötilassa ennen laittamista. 

Käytä pintakuivia pakkauksia tai pusseja, jotta ne eivät jäädy toisiinsa kiinni. Käytä 

hajuttomia, myrkyttömiä, ilmatiiviitä, vesitiiviitä ja saastuttamattomia pakkauksia tai 

pusseja, jotta vältetään haju tai huononeminen. Merkitse ruokien nimi, pakastuspäivä ja 

erääntymispäivä pakkaukseen tai pussiin valmistajan ehdotusten mukaisesti, jotta 

vältetään erääntyminen. 

Jotta ruoka jäätyy helposti kunnolla säilyen hyvälaatuisena, se on jaettava pieniin 

sopivankokoisiin osiin kypsennystarpeiden mukaan ja annoskoko ei 

saa olla yli 2,5 kg. 

Tärkeä periaate on ottaa vain tarvittava ruokamäärä pakastimesta ja sulattaa se sekä 
muistaa, että sulatettua ruokaa ei saa pakastaa uudelleen, koska kyseisen ruuan laatu 

heikkenee. Jos ruoka kypsennetään, se voidaan pakastaa uudelleen. 

Lisättävän tuoreen ruuan määrä määräytyy jääkaapin tilavuuden mukaan (katso 

”Tekniset tiedot”). Kytke päälle tehopakastustoiminto 24 tuntia ennen pakastusta, kun 

sinun on pakastettava suuria määriä ruokaa. 

Jotta saat lisää säilytystilaa, voit poistaa laatikot pakastimesta 

 

LED-lamppu ja sen vaihtaminen 

LED-lamppu: 12 V DC 2 W 

Valossa käytetään lediä valonlähteenä ja tämä kuluttaa vähän energiaa sekä on 

pitkäikäinen. Jos havaitaan ongelmia, ota yhteys asiakaspalveluun sen vaihtamiseksi. 

 

Vaihtelevan lämpötilatoiminnon käyttö 

5: Sitä voidaan käyttää jääkaappiosastolla välillä 0 °C ja 5 °C 

0 °C: ihanteellinen lämpötila, kun säilytetään lihaa, kalaa ja juustoa (myös siivuina) sekä 

myös sushia tai sashimia noudattaen aina liha/kala/sushi/sashimilaatikon eräpäivää. 

-7 °C: pehmeä pakastus. Tämä on keskilämpötila, jossa voidaan pakastaa pehmeästi 
joitain tiettyjä ruokia niiden valmistamiseksi sulatusta tai kypsennystä varten. 

Voit laittaa pehmeän pakastustoiminnon laatikkoon kaikki pakastetut ruuat, jotka haluat 

sulattaa ja valmistaa ruuaksi lähiaikoina. Tällä tavalla näiden ruokien kypsennys on 

nopeampaa ja lämpöshokki on vähäisempi. Näin ruoka on terveellisempää ja ravintoarvot 

säilyvät parhaiten. 

Kun asetus on -7, osasto toimii pehmeä pakastuksen osaston ja se tarjoaa alla luetellut 

edut: 

Sulatusaika: Tässä ympäristössä ruokia ei tarvitse sulattaa manuaalisesti eikä mikrouunissa 

ja näin vähennetään energiankulutusta ja helpotetaan elämää. 

Säilyttää ravintoaineet ja tuoreuden. 

Helppo leikata: Ruokia on helpompi leikata ja niiden muoto säilyy kiinteämpänä 

leikkaamisen jälkeen. Voit leikata helpommin pakastettua leipää kuten myös marinoida 

lihaa ja kalaa tai valmistaa niistä carpaccio. 

 

Energiansäästövinkkejä 

− Laite on sijoitettava huoneen viileimpään paikkaan kauas lämpöä tuottavista laitteista tai 

lämmityskanavista sekä suoran auringonvalon ulottumattomiin. 

− Anna kuumien ruokien jäähtyä huoneenlämpöön ennen laitteeseen asettamista. 

Ylikuormittaminen pilaa ne. 

− Muista kääriä ruoat kunnolla ja pyyhi astiat kuiviksi ennen niiden asettamista laitteeseen. 

Tämä vähentää huurteen muodostumista laitteeseen. Laiteen säilytyskoria ei pidä 
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päällystää alumiinifoliolla, vahapaperilla tai paperipyyhkeillä. 

− Päällyste haittaa kylmän ilman kiertämistä ja näin laitteen tehokkuus kärsii. 

− Laita hyvään järjestykseen ja merkitse ruuat, jotta vähennetään oven avaamisia ja 

pitkäaikaisia etsintöjä. Poista tarvittava määrä tavaroita kerralla ja sulje ovi 

mahdollisimman pian. 

− Energiaa säästävin kokoonpano edellyttää, että laatikot, ruokalaatikko ja hyllyt sijoitetaan 

tuotteeseen tehdasvalmisteisina, ja ruoka asetetaan estämättä kanavan ilman ulostuloa 

 

NÄYTTÖ 

Näppäimien esittely 

A. Älytoimintopainike: aktivoi tai kytke pois älytoiminto tätä painiketta painamalla 

B. Lomatoimintopainike: aktivoi tai kytke pois lomatoiminto tätä painiketta painamalla 

C. Osaston valintapainike: valitse jääkaappi, ”aina joustava laatikko” ja pakastinosasto 

D. Lämpötilan säätöpainike: säätää valitun osaston lämpötilan 

E. Pikapakastustoiminnon (superjäädytys) painike: aktivoi tai kytke pois 
superpakastustoiminto tätä painiketta painamalla 

F. Paneelin lukituspainike: Lukitse tai vapauta paneeli painamalla painiketta 3 sekuntia. 

Osoittimien ohjeet: 

a. paneelin lukituksen osoitinkuvake: Paneeli on lukittu, kun kuvake palaa 

b. lämpötilan osoitinkuvake: Kuvake osoittaa valitun osan lämpötilan 

c. jääkaappiosaston kuvake: lämpötilan osoitinkuvake osoittaa jääkaappiosaston 

lämpötilan, kun kuvake palaa. 

d. ”Aina joustavan laatikon” kuvake: lämpötilan osoitinkuvake osoittaa ”aina 

joustavan laatikon” lämpötilan, kun kuvake palaa. 

e.  pakastinosaston kuvake: lämpötilan osoitinkuvake osoittaa pakastinosaston 

lämpötilan, kun kuvake palaa. 

f. lämpötilan kuvake: Kuvake osoittaa onko asetettu lämpötila jo saavutettu. 

 

Toiminnon ohjeet: 

 

Lukitse/vapauta paneeli 

Automaattilukitus 

Tämä paneeli voidaan lukita automaattisesti, jos ei käytetä mitään painiketta 30 sekuntiin. 

Manuaalinen lukitus/vapautus 

Kun paneeli on vapautettuna, paina ”paneelin lukituspainiketta” noin 3 sekuntia, paneelin 

lukituksen osoitinkuvake kytkeytyy päälle ja kuuluu äänimerkki, ja näin paneeli on lukittu. 

Kun paneeli on lukittuna, paina ”paneelin lukituspainiketta” noin 3 sekuntia, paneelin 

lukituksen osoitinkuvake kytkeytyy pois ja kuuluu äänimerkki, ja näin paneelin lukitus on 

poistettu. 
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Huomaa: Kun paneeli on lukittu, ei voi käyttää älytoimintoa, lomatoimintoa, 

tehopakastustoimintoa, osaston valintaa, lämpötilan säätöä ym., poista paneelin lukitus 

sen käyttämiseksi. 

 

Älytoiminto 

Kun paneeli on vapautettuna, paina ”älytoiminnon painiketta”, älytoiminnon 

osoitinkuvake kytkeytyy päälle ja jääkaappi on älytoimintotilassa. 

Kun paneeli on älytoiminnossa, paina ”älytoiminnon painiketta”, älytoiminnon 

osoitinkuvake kytkeytyy pois ja älytoiminto kytketään pois käytöstä. 

Huomaa: Kun jääkaappi on älytilassa, et voi säätää jääkaapin ja pakastimen lämpötilaa, 

tai älytoiminnon osoitinkuvake vilkkuu 3 kertaa ja kuulet varoitusääniä, jotka muistuttavat 

sinua, että jääkaappi on älytoimintotilassa. Kun jääkaappi on älytilassa, lomatoiminnon tai 

tehopakastustoiminnon asetus kytkee automaattisesti älytoimintotilan pois käytöstä ja 

jääkaappi kytketään loma- tai superjäädytystoimintoon. 

 

Lomatoiminto 

Kun paneeli on vapautettuna, paina ”lomatoiminnon painiketta”, lomatoiminnon 

osoitinkuvake kytkeytyy ja jääkaappi on lomatoimintotilassa. 

Kun paneeli on lomatilassa, paina ”lomatoiminnon painiketta”, lomatoiminnon 

osoitinkuvake kytkeytyy pois ja lomatila kytketään pois. 

Lomatoimintotilassa ”aina joustavan laatikon” ja pakastinosastojen asetuksia ei muuteta, 

mutta jääkaappi asetetaan automaattisesti 17 asteeseen, joka estää epämiellyttävän 

hajun muodostumisen osastolle ja säästää energiaa. 

Kun lomatoiminto kytketään pois käytöstä, jääkaappiosaston lämpötila palautuu 

viimeiseen asetukseen ennen lomatoiminnon kytkemistä. Jos jääkaapin viimeinen asetus 

on Pois päältä -tila, jääkaappiosaston oletuslämpötila on 5 astetta lomatoiminnon pois 

päältä kytkemisen jälkeen. 

Huomaa: Kun jääkaappi on lomatilassa, et voi säätää jääkaapin lämpötilaa tai 

lomatoiminnon osoitinkuvake vilkkuu 3 kertaa ja kuulet varoitusääniä, jotka muistuttavat 

sinua, että jääkaappi on lomatilassa. Kun jääkaappi on lomatilassa, älytoiminnon asetus 

kytkee automaattisesti lomatoimintotilan pois käytöstä ja jääkaappi kytketään 

älytoimintotilaan. 

 

Superpakastustoiminnon asetus 

Paneeli vapautettuna, paina ”tehopakastuksen‘’ painiketta, ”tehopakastuksen” 

osoitinkuvake kytkeytyy ja jääkaappi on ”tehopakastustilassa”. Kun paneeli on 

”tehopakastustilassa”, paina ”tehopakastuksen” painiketta, ”tehopakastuksen” osoittimen 

kuvake kytkeytyy pois ja ”tehopakastustila” kytketään pois käytöstä. Kun käyttäjä ei kytke 

pois ”tehopakastustilaa”, ”tehopakastustilassa” jääkaappi noudattaa asetusta. Toiminto 

kytketään pois käytöstä automaattisesti, jos se on ollut käytössä yli 50 tuntia. 

 

”Tehopakastustila” on tarkoitettu säilyttämään ruuan ravintoaineet. Se voi pakastaa ruuan 

täydellisesti lyhyimmässä ajassa. Jos sinun on varastoitava suuri määrä ruokia, suositellaan 

asettamaan ”tehopakastustila” 24 tuntia aiemmin, jotta lämpötila on alhaisempi ja laita 

sitten ruuat sisään. Näin lisätään pakastimen jäähdytysnopeutta. Se voi pakastaa ruoan 

nopeammin ja säilyttää ravintoaineet paremmin. 

Varoitus: Pakastimen lämpötilaa ei voi muuttaa ”tehopakastustilassa” tai 

tehopakastustoiminnon osoitinkuvake vilkkuu 3 kertaa ja voit kuulla varoitusääniä, jotka 

muistuttavat sinua, että jääkaappi on tehopakastustilassa. Kun jääkaappi on 

tehopakastustilassa, älytoiminnon asetus kytkee automaattisesti tehopakastustilan pois 
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käytöstä ja jääkaappi kytketään älytoimintotilaan. 

 

Asetukset ja lämpötilan säätäminen 

Kun näyttöpaneeli syttyy, yksi osaston kolmesta osoitinkuvakkeesta vilkkuu ja kaksi muuta 

osaa palavat. Vilkkuva osa osoittaa valitun osaston (Ylin kuvaa jääkaappia, keskimmäinen 

”aina joustavaa laatikkoa” ja alin kuvaa pakastinta). Vilkkuva osa kytkeytyy 

automaattisesti seuraavaan ja lämpötilan osoitinkuvake näyttää vastaavan osaston 

todellisen lämpötilan. 

 

Jääkaapin lämpötilan säätäminen 

Kun paneeli on vapautettuna, napauta osaston valintapainiketta, jotta jääkaapin osa 
alkaa vilkkua, ja paina sitten lämpötilan säätöpainiketta. Lämpötilan osoitinkuvake alkaa 

vilkkua ja kuuluu äänimerkki, ja olemme valmiina säätämistä varten. Kullekin napautukselle 

lämpötilan säädön 

painikkeella voit kuulla äänimerkin ja jääkaapin lämpötila vähene 1 asteen. Lämpötilan 

tason muutos tapahtuu seuraavassa järjestyksessä: “05；04；03；02； 01；OF；09；08；07

；06；05”., Lämpötila säätäminen tapahtuu vilkkumisen loppuessa, kun ei paineta mitään 

painiketta 5 sekuntiin. Kun jääkaappi on OF-asennossa, jääkaappi on 

kytketty pois päältä. Kun vaihdat lämpötilan muulle tasolle, jääkaappi kytkeytyy päälle ja 

aloittaa jäähdytyksen. 

Huomaa: Kun jääkaappiosasto kytketään pois päältä, sen jäähdytys lakkaa. Muista ottaa 

kaikki ruuat pois sen sisältä. Kun jääkaappisosasto kytketään pois päältä, älytoiminnon tai 

lomatoiminnon käynnistäminen kytkee jääkaappiosaston automaattisesti päälle. 

 

”Aina joustavan laatikon” lämpötilan säätäminen 

Kun paneeli on vapautettuna, napauta osaston valintapainiketta, jotta ”Aina joustava 

laatikko” alkaa vilkkua, ja paina sitten lämpötilan säätöpainiketta. Lämpötilan 

osoitinkuvake alkaa vilkkua ja kuuluu äänimerkki, ja olemme valmiina säätämistä varten. 

Kullekin lämpötilan säädön painikkeen napautukselle voit kuulla äänimerkin ja ”aina 

joustavan laatikon” lämpötila vähenee 1 asteen. Lämpötilan tason muutos noudattaa 

seuraavaa järjestystä:“00-, 01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, OF, 05, 04, 03, 02, 01, 00”. 

Lämpötila asetetaan vilkkumisen loppuessa, kun ei suoriteta mitään toimenpiteitä 5 

sekuntiin. Kun ”aina joustava laatikko” on Of-tasolla, se on kytketty pois päältä. Kun 
vaihdat lämpötilan muulle tasolle, ”aina joustava laatikko” kytkeytyy päälle ja aloittaa 

jäähdytyksen. 

Huomaa: Kun ”aina joustava laatikko” kytketään pois päältä, sen jäähdytys lakkaa. Muista 

ottaa kaikki ruuat pois sen sisältä. 

 

Pakastimen lämpötilan säätäminen 

Kun paneeli on vapautettuna, napauta osaston valintapainiketta, jotta pakastinosa alkaa 

vilkkua, ja paina sitten lämpötilan säätöpainiketta. Lämpötilan osoitinkuvake alkaa vilkkua 

ja kuuluu äänimerkki, ja olemme valmiina säätämistä varten. Kullekin lämpötilan säädön 

painikkeen napautukselle voit kuulla äänimerkin ja pakastinosaston lämpötila vähenee 1 

asteen. Lämpötilan tason muutos noudattaa seuraavaa järjestystä: “-18, -19, -20, -21, -22, -

23, -24, -15, -16, -17, -18”. Lämpötila asetetaan vilkkumisen loppuessa, kun ei suoriteta 

mitään toimenpiteitä 5 sekuntiin. 

 

Näyttöpaneelin ohjaustoiminto 

Kun ovet ovat kiinni, näyttöruutu sammu 30 sekunnin kuluttua, jos painikkeita ei paineta. Se 

syttyy, kun painetaan mitä tahansa painiketta tai avataan ovi. 
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Ovi auki -hälytys 

Kun jääkaappi havaitsee, että ovi on auki yli 1 minuutin, se antaa 3 äänimerkkiä 0,5 

sekunnin välein. Jos se on edelleen auki, sama hälytys toistetaan 30 sekunnin välein, 

kunnes ovi suljetaan tai ovi on auki yli 7 minuuttia, jolloin LED sammutetaan. 

 

Virrankatkaisun muistitoiminto 

Jääkaappi on varustettu virrankatkaisun muistitoiminnolla. Virrankatkaisuhetkellä päällä 

oleva tila tallennetaan muistiin. Jääkaappi noudattaa edelleen asetuksia ja tilaa, joka 

tallennettiin ennen virrankatkaisua, kun se virroitetaan uudelleen. Paneelin lukitustoimintoa 

ei tallenneta. Paneelin lukitus poistetaan, kun se virroitetaan uudelleen. 

 

Vinkkejä tuoreen ruoan säilyttämiseen 

Säilytys jääkaappiosastoon 

 

1.Voi, juusto, mausteet jne. 

2. muna, tölkit, säilykkeet jne.  
3.Juomat ja pullotetut 

elintarvikkeet. 

4. marinoituja ruokia, välipaloja 

jne. 

5.lihatuotteet, välipalat jne. 

6. pasta, maitotofu, meijeri jne. 

7.Kuivat hedelmät, voiöljyt, 

suklaa 

8. hedelmät, vihannekset, 

salaatti jne. 

 

• Suositellaan asettamaan lämpötilaksi 4 °C jääkaappiosastolle ja 

mahdollisuuksien mukaan -18 °C pakastinosastolle.  

• Useimmissa elintarvikeryhmissä pisin säilytysaika jääkaapissa saavutetaan 

kylmemmillä lämpötiloilla. Koska tietyt tuotteet (kuten tuoreet hedelmät ja 

vihannekset) voivat vahingoittua kylmissä lämpötiloissa, suositellaan 

säilyttämään ne vihanneslaatikossa aina, mikäli se on saatavilla. Jos se ei 

ole saatavilla, aseta termostaatti keskiasetukseen.  

• Katso pakastettujen elintarvikkeiden säilytysaika niiden pakkauksesta. 

Kyseinen säilytysaika saavutetaan, mikäli asetus noudattaa osaston 

viitelämpötiloja (yksi tähti -6 °C, kaksi tähteä -12 °C, kolme tähteä -18 °C).  

Kysymyksiä ja vastauksia 

Ei jäähdy 

Varmista, että jääkaappi on kytketty kunnolla (pistoke, pistorasia, sulake) Tarkista onko 

syöttöjännite liian alhainen 

Laitteesta kuuluu ääniä. 

Kylmäaine virtaa tai höyrystin tuottaa kiehuvan äänen kylmäaineen höyrystyessä. 

Jääkaappi ei ole vakaa ensimmäisellä käyttökerralla, humiseva ääni on normaalia 

Höyrystimen ja jääkaapin putkistot aikaansaavat narisevan äänen laajenemisen tai 
kutistumisen seurauksena Kun jääkaappi käynnistyy tai sen toiminta pysähtyy, elementit 
voivat aiheuttaa paukkuvia ääniä. 

Huonot jäähdytystulokset 

Onko lämpötila asetettu liian korkealle 
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Ovea avataan usein tai ovi avataan pitkäaikaisesti tai ovea ei suljeta kunnolla. Altistuuko 

laite suoralle auringonvalolle tai onko se lähellä uunia tai liettä. 

Huono tuuletus, jätä riittävästi tilaa kunnollisen tuuletuksen takaamiseksi. 

Liiallinen meluisuus 

Onko lattia pehmeä tai joustava ja onko jääkaappi asetettu vaakatasoon. Laite koskettaa 

jotain esinettä sen ympärillä. 

Jääkapin painiketta ei voi käyttää 

Tarkasta, onko jääkaapin virta kytketty pois päältä. 

Tarkasta, onko päällä väärä toiminto, katso ”Toiminnon ohjeet” painiketta. 

Jääkaappi tuottaa liikaa lämpöä 

Jääkaapin etuosa ja sivut luovuttavat lämpöä. 

Kyseiset kohdat saattavat tulla kuumiksi kesällä tai ensimmäisen käytön yhteydessä. 

Kompressori toimii usein tai käy liian pitkään 

Ensimmäisellä käyttökerralla on normaalia, että se käy pitkään. 

On varastoitu liian paljon ruokaa kerralla, jotta se voidaan jäähdyttää. Ovea on 

avattu liian usein kuumalla säällä. Laitteen ovea ei ole suljettu kunnolla. 

Pakastinosaston lämpötila-asetus on liian alhainen, katso ”toiminnon ohjeet”. 

Sisävalo ei toimi 

Onko pääpistoke irti verkkovirran pistorasiasta. Onko LED-lamppu rikki. Jääkaapissa ja 
”aina joustavassa laatikossa” jäähdytys ei ole päällä 

Jääkaapin ja ”aina joustavan laatikon” virta voidaan kytkeä pois erikseen, tarkasta onko se 

pois päältä. 

 

Ylläpitohuolto ja puhdistus 

 

Sulatuksen aikana  

Sulatus 
Varoitus! Tämä on ilmajäähdytteinen ja huurrevapaa jääkaappi automaattisella 

huurteenpoistolla, jonka tuottama vesi virtaa höyrystysastiaan haihdutettavaksi. Näin ei ole 

tarvetta suorittaa manuaalista huurteenpoistoa. 

Varoitus! Valmistajan suosittelemia keinoja lukuun ottamatta, älä käytä mekaanisia laitteita 

tai muita keinoja huurteenpoiston nopeuttamiseksi. 

Puhdistus 

Jääkaappiin jääneet ruuat voivat aikaansaa ikäviä hajuja, muista puhdistaa jääkaappi 

säännöllisin väliajoin Turvallisuutesi vuoksi, irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta. 

Käytä lämpimässä vedessä kostutettua (voit lisätä myös mietoa pesuainetta) pehmeää 

liinaa tai sientä jääkaapin puhdistukseen. 

Varoitus! Älä käytä kovaa harjaa, teräsharjaa, hankaavia aineita (esim. hammastahna, 

hankausaine ym.), orgaanisia liuottimia (esim. bensiini, banaaniöljy, asetoni, etanoli ym.), 

kuumaa vettä, happoa tai emästä jääkaapin puhdistuksessa. 

Pyyhi jääkaapin pinta kuivalla liinalla. 

Varoitus! Älä ruiskuta suoraan vettä jääkaappiin, koska se voi aiheuttaa ruostetta, 

sähköisiä vuotovirtoja ja toimintahäiriöitä. 

Kun sisäpuoli tahriintuu ruokaöljystä tai kastikkeista, pyyhi tahrat pois välittömästi. 

Pidä jääkaapin takaosa ja kyljet puhtaana pölystä, jotta taataan lämmön luovuttaminen. 
Oven tiivistenauhat likaantuvat helposti, huolehdi niiden puhtaudesta. 
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Varoitus! Älä riko jäähdytyspiirin putkia huollon ja puhdistuksen aikana. 

 

Pitkä käyttämätön jakso 

Sähkökatkoksen jälkeen, myös kesällä, voit säästää ruuat ongelmitta muutaman tunnin 

ajan. Sähkökatkoksen jälkeen älä laita uusia ruokia ja mahdollisuuksien mukaan älä avaa 
jääkaapin ovea. 

Jos tiedät sähkökatkoksesta etukäteen, voit tehdä paljon jääkuutioita ja laittaa ne 

vesitiiviissä astiassa laitteen sisälle sen yläosaan. 

Varoitus! Sähkökatkoksen tai muun vian vuoksi pakastimen lämpötila nousee ja tämä 

lyhentää ruokien säilytysaikaa sekä vahingoittaa niiden makua. 

Jos jääkaappia ei käytetä pitkään aikaan, sammuta virta ja kytke sähköjohto irti sekä 

puhdista jääkaappi aiemmin kuvatulla tavalla. Kun jääkaappia ei käytetä, ovi on 
jätettävä auki, jotta vältetään ikävien hajujen muodostuminen jääkaapin sisälle. 

Varoitus! Normaalioloissa älä kytke jääkaappia pois käytöstä, jotta ei vaikuteta jääkaapin 

käyttöikään. Virransyötön irti kytkemisen jälkeen, odota vähintään 7 minuuttia ennen sen 

kytkemistä uudelleen. 

 

VARAOSIEN SAATAVUUS  

Termostaatit, lämpötila-anturit, painetut piirilevyt ja valonlähteet vähintään seitsemän 

vuoden ajan siitä, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu markkinoille 

Ovenkahvat, ovien saranat sekä hyllyt ja korit vähintään seitsemän vuoden ajan ja 

ovitiivisteet vähintään 10 vuoden ajan siitä, kun viimeinen mallia edustava laite on saatettu 

markkinoille; 

 

 

TEKNINEN TUKI 

Ota yhteyttä tekniseen tukeen käymällä verkkosivustollamme: https://corporate.haier-

europe.com/en/ . Valitse "verkkosivusto" -osiossa tuotemerkki ja maasi. Sinut ohjataan 

tietylle verkkosivustolle, josta löydät puhelinnumeron ja lomakkeen teknisen tuen 

ottamiseksi yhteyttä 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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VANHOJEN LAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN 

Tämä laite on merkitty sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan eurooppalaisen direktiivin 

2012/19/EU (SER) mukaisesti. Sähkö- ja elektroniikkalaiteromu sisältää saastuttavia aineita 

(jotka voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle) ja peruskomponentteja (jotka voidaan käyttää 

uudelleen). On tärkeää, että sähkö- ja elektroniikkalaiteromu toimitetaan erikoiskäsittelyyn, 

jotta siitä voidaan poistaa kaikki saastuttavat aineet ja käsitellä ne asianmukaisesti ja jotta 

kaikki materiaalit voidaan kerätä ja kierrättää. 

Yksityishenkilöillä on tärkeä tehtävä varmistaa, että sähkö- ja 

elektroniikkalaiteromusta ei tule ympäristöongelmaa. Seuraavien 

perussääntöjen noudattaminen on tärkeää: 

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. 

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava jätehuolto-organisaation tai rekisteröityjen 

yhtiöiden ylläpitämiin asianmukaisiin keräyspisteisiin. Monissa maissa on suurikokoisen sähkö- ja 

elektroniikkalaiteromun kotikeräyspalveluja. 

Monissa maissa voit uuden laitteen oston yhteydessä palauttaa vanhan laitteesi 

jälleenmyyjälle, jonka on vastaanotettava veloituksetta yksi vanha laite yhtä uutta 

laitetta kohden, mikäli laite on vastaavaa lajia ja vastaa toiminnoiltaan toimitettua 

laitetta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vaatimustenmukaisuus 

Tuotteessa oleva -merkintä vahvistaa yhdenmukaisuuden kaikkien sellaisten 

eurooppalaisten turvallisuutta, terveyttä ja ympäristöä koskevien vaatimusten kanssa, 

jotka soveltuvat lain mukaan tälle tuotteelle. 

 

TAKUU 

Vähimmäistakuu on: 2 vuotta EU-maille, 3 vuotta Turkille, 1 vuosi Yhdistyneelle kuningaskunnalle, 1 

vuosi Venäjälle, 3 vuosi Ruotsille, 2 vuotta Serbialle, 5 vuotta Norjalle, 1 vuosi Marokolle, 1 vuosi 

Algerialle, 6 vuotta Tunisiaa ei vaadita laillista takuuta. 

 

 

Lisätietoja tuotteesta on osoitteessa https://eprel.ec.europa.eu/  tai skannaa QR laitteen mukana 

toimitetulla energiamerkinnällä 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Tak, fordi du købte dette produkt. 

Inden du bruger dit køleskab, skal du omhyggeligt læse denne vejledning for at 

maksimere produktets ydelse. Opbevar alle dokumenter til fremtidig brug, eller til 

fremtidige ejere. Dette produkt er udelukkende beregnet til husholdningsbrug eller 

tilsvarende anvendelse så som: 

 

- i køkkenet til personale i butikker på kontorer samt i andre arbejdsmiljøer 

- på gårde, i kundeområder på hoteller, moteller og andre miljøer af en 

boligmæssig art 

- på bed and breakfasts (B & B) 

- til catering-servicer og tilsvarende anvendelser, dog ikke detailhandel-salg. 

 

Denne enhed må kun anvendes til det formål at opbevare madvarer, og alt andet 

brug anses for farligt og producenten er ikke ansvarlig for nogen udeladelser. Det 

anbefales endvidere, at man bemærker alle garanti-betingelserne 

 

SIKKERHEDSOPLYSNINGER 

 
Læs betjenings- og installationsvejledningen omhyggeligt! De indeholder vigtige 

oplysning om installation, brug og vedligeholdelse af apparatet. Producenten er ikke 

ansvarlig, hvis du ikke overholder vejledningerne og advarslerne. Behold alle dokumenter 

til efterfølgende brug for den næste ejer. 

 

• Undlad at tilslutte apparatet til lysnettet, før al emballage og 

transportbeskyttelser er fjernet. Hold børnene væk fra emballagen 

og dens dele. Der er fare for kvælning hvis de leger med pap og 

plastikfolie! 

• Lad den stå i mindst 4 timer, før den tændes, for at tillade 

kompressorolien at sætte sig, hvis enheden har været 

transporteret vandret 

• Ved levering skal man kontrollere, at produktet ikke er beskadiget 

samt at alle dele og al tilbehør er i perfekt stand 

• Undlad at beskadige kølekredsløbet 

• Hold ventilationsåbningerne i enheden eller i den indbyggede 

struktur fri for blokeringer 

• Brug ikke vand til at vaske kompressoren, men tør den af med en 

tør klud efter rengøring for at undgå rust 

• Vær altid to personer om at håndtere apparatet, da det er tungt. 

• Installer og niveller apparatet på et område, der er egnet til dets 

størrelse og brug.  

• Kontroller, at de elektriske oplysninger på mærkepladen passer til 

strømforsyningen. Hvis ikke, skal du kontakte en elektriker.  

• Apparatet drives af et lysnet på 220-240 VAC/50 Hz. Unormale 

spændingsafvigelser kan gøre, at apparatet ikke starter, eller det 

tager skade på temperaturstyringen eller kompressoren under 

drift. I sådanne tilfælde skal der monteres en automatisk regulator.  
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• Kun til Storbritannien: Apparatets lysnetledning er monteret med 

et stik til 3 ledninger (med jord), der passer til et standard 3-ledet 

stik (med jord). Det tredje ben (jordforbindelsen) må aldrig klippes 

af. Når apparatet er installeret, skal stikket holdes tilgængeligt.  

• Sørg for at el-ledningen ikke kommer i klemme under enheden 

under og efter transport, så el-ledningen ikke bliver beskadiget. 

Hvis den medfølgende ledning er beskadiget, skal den udskiftes af 

forhandleren, en servicerepræsentant eller en anden tilsvarende 

kvalificeret person for at undgå farer 

• Installer ikke enheden på fugtige, glatte eller støvede steder, og 

lad den ikke blive eksponeret for direkte sollys og vand 

• Installer ikke enheden nær varmeelementer eller brandbare 

materialer. 

• FOR apparater med en frostboks: I tilfælde af strømsvigt må låget 

ikke åbnes. Det går ikke ud over fødevarer, hvis strømsvigtet varer 

mindre end de antal timer, der angives på mærkepladen 

(Temperaturstigningstid). Hvis strømsvigtet varer længere, skal 

fødevarerne kontrolleres og spises med det samme eller tilberedes 

og derefter indfryses igen. 

• Hvis du synes, at apparatets låg er vanskeligt at åbne, når det lige 

har været åbnet, er der ikke grund til bekymring. Dette skyldes 

trykforskellen, der bliver udlignet og lader låget bliver åbnet 

normalt efter få minutter.  

• Undlad at opbevare medicin, bakterier eller kemikalier i 

apparatet. Dette apparat er et husholdningsapparat, og det 

anbefales ikke til opbevaring af materialer, der kræver nøjagtige 

temperaturer.  

• Undlad at trække i eller folde ledningen eller at røre ved stikket 

med våde hænder 

• Undlad at opbevare produkter, der indeholder brændbare 

drivgasser (f.eks. Spraydåser) eller eksplosive stoffer i apparatet. 

Risiko for eksplosion! 

• Undlad at placere ustabile varer (tunge genstande, beholdere 

med vand) oven på køleskabet of at undgå personskader som 

følge af fald eller elektrisk stød, som skyldes kontakt med vand.  

• Brug ikke elektriske anordninger inde i enhedens opbevaringsrum, 

med mindre de er af en type, der er anbefalet af producenten 

• Undlad at røre ved interne køleelementer, især med våde 

hænder, for at undgå revner eller skader 

• I denne risikozone drejer det sig om børn, personer med 

begrænsede fysiske, mentale eller følelsesmæssige evner, samt 

personer med utilstrækkelig viden om sikker betjening af 

apparatet. Kontroller, at børn og mentalt udfordrede personer har 
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forstået farerne. En sikkerhedsansvarlig person skal holde opsyn 

med børn og mentalt udfordrede brugere af apparatet eller 

instruere dem i brugen. Kun børn på 8 år og ældre må bruge 

apparatet. 

• Børn må ikke lege med enheden 

• Børn i alderen mellem 3 og 8 år må godt fylde og tømme dette 

apparat 

• Apparater med et fryserum: Undlad at opbevare væsker i flasker 

ellerl dåser (især drikke med kulsyre) i fryserummet. Flasker eller 

dåser kan sprænges! 

• Apparater med et fryserum: Put aldrig frosset mad direkte fra 

fryserummet i munden. Risiko for forfrysninger! 

• Hold plastikdelene og lågens tætningsliste fri for olie og fedt. Ellers 

bliver plastikdelene og tætningslisten porøse. 

• Inden der foretages nogen handlinger, skal strømstikket tages ud 

af kontakten 

• Brug ikke mekaniske enheder eller andre hjælpemidler til at 

fremskynde afrimningsprocessen, med mindre de er anbefalet af 

producenten 

• Brug ikke spidse eller skarpe genstande så som knive eller gafler til 

at fjerne isen. Brug aldrig hårtørrer, elektriske varmeenheder eller 

andre elektriske apparater til afrimning 

• Det anbefales at holde stikket rent. Alle former for støv på stikket 

kan være årsag til brand 

• Prøv ikke selv at reparere, adskille eller ændre apparatet. Kontakt 

altid vores kundeservice ved behov for reparation.  

• Hold øje med børnene, mens apparatet bliver rengjort eller 

vedligeholdt. 

• Undlad at rense de kolde glashylder i varmt vand. Pludselige 

temperaturændringer kan få glasset til at knække.  

• ADVARSEL: Rørene i kølekredsen cirkulerer en lille mængde 

miljøvenlig men brandfarligt kølemiddel (R600a) og 

isoleringsgas(cyclopentan). Det beskadiger ikke ozonlaget og 

bidrager ikke til drivhuseffekten. Hvis der slipper kølemiddel ud, 

kan det skade øjnene eller antænde. 

• Hvis kølekredsen bliver beskadiget: 

- Sluk for apparatet og træk stikket ud af kontakten, 

- Hold åben ild og/eller andtændingskilder væk fra apparatet, 

- Udluft lokalet grundigt i flere minutter, 

- Underret kundeservice. 

• ADVARSEL: Undlad at beskadige stikket eller lysnetledningen. 

Dette kunne medføre elektrisk stød eller brand. 
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• ADVARSEL: Brug ikke flere forgrenere eller bærbare 

strømforsyninger. Vi fraråder brugen af forlængerledninger og 

adaptere med flere stik. 

• Forsøg ikke at sidde eller stå oven på apparatet. Du kan skade dig 

selv eller apparatet. Dette apparat er ikke designet til at blive 

stablet med andre i en hvidevaresøjle. 

• Produktet er udelukkende designet og bygget til brug i hjemmet 

• Der må kun bruges originale dele fra producenten. Producenten 

garanterer, at kun disse dele opfylder sikkerhedskravene. 

• Åbning af døren over længere perioder kan medføre en 

temperaturstigning i apparatets rum 

• Rengør jævnligt overflader, som kommer i kontakt med mad og 

tilgængelige drænsystemer 

• Rengør vandbeholdere, hvis de ikke bruges i 48 timer. Skyl 

vandsystemet, som er sluttet til en vandforsyning, hvis der ikke er 

trukket vand i 5 dage 

• Opbevar råt kød og fisk i egnede beholdere i køleskabet, så det 

ikke kommer i kontakt med eller drypper på andre madvarer 

• Rum til frosne madvarer med to stjerner (hvis de findes i 

apparatet) egner sig til at opbevare madvarer, der allerede er 

frossen, opbevare eller lave is eller isterninger 

• Rum med en, to og tre stjerner (hvis de findes i apparatet) egner 

sig ikke til frysning af ferske madvarer 

• Hvis apparatet efterlades tomt over længere perioder, skal det 

slukkes, afrimes, rengøres, tørres og døren skal stå åben for at 

undgå, at der dannes mug inde i apparatet 

• Hvad angår vinkøleskabe: Apparatet er udelukkende beregnet til 

opbevaring af vin 

• Hvad angår fritstående apparater følgende tekst: Dette 

køle/fryseapparat er ikke beregnet til brug som indbygget 

apparat 

• Hvad angår apparater uden 4-stjernerum: Dette 

køle/fryseapparat er ikke egnet til indfrysning af fødevarer 
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Skuffe 

Skuffe 

Bakke 

Altid fleksibel 
skuffe 

Hylde 

LED 
PRODUKTOVERSIGT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

360 FRESH deodorantmodul 

360 FRESH deodorantmodulet kan få køleskabsdelen til at lugte behageligt. Denne 

funktion kan accelereres, når ventilatormodulet er i drift. 

 

“Altid fleksibel skuffe” 

Denne skuffe er unikt designet med et bredt temperaturområde fra -7 til 5 grader celsius. 

Den kan være køleskab, 0 grader (standardopsætning), -2 grader, -7 graders svag frost 

(fødevarer kan stadig udskæres ved denne temperatur). 

 

Grøntsagsskuffe 

Grøntsagsskuffen kan holde høj luftfugtighed, hvilket giver et ideelt konserveringsmiljø 

specielt til grøntsager og frugt. 

 

Smart-funktion 

Køleskabet kan selv realisere den optimale køleeffekt i denne tilstand uden manuelle 

justeringer. Apparatet kan bruges derhjemme eller til andre lignende anvendelser, såsom: 

− Butik, kontor eller køkken i andet arbejdsområde. 

− Gård, hotel, motel og kunde i et beboelsesmiljø. 

− Gæstehuse. 

− Catering og lignende ikke-detailhandelsaanvendelser. 

 

 KLARGØRING FØR BRUG 

 

Installation 

1. Fjern al emballage. 

Grøntsagsskuffe 

Fugtplade 

Hylde 

Kølig skuffe 

Hylde 

Dørhylder 
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Fjern alt emballeringsmateriale, inklusive skumplast og klæbebånd til fastgørelse af 

tilbehør 

2. Rengøring af køleskab 

Rengør køleskabet før det tages i brug 

3. Stå stille 

Efter nivellering og rengøring skal køleskabet stå stille i mindst 2 timer, før det tændes 

for at sikre, at det kan fungere normalt. 

4. Fjern film 

Hvis der er dækfilm på overfladen af køleskabet, skal du fjerne det helt, eller vil 

køleskabets normale varmestrålingseffekt påvirkes, hvilket resulterer i øget 

strømforbrug. 

5. Tænd 

Når køleskabet tændes første gang, starter det automatisk i smart-funktion med smart-

ikonet tændt. 

Bemærk: Fjern beskyttelsen på stikbenene på stikket. Det tager 2-3 timer, før køleskabet kan 

bruges normalt. Læg ikke madvarer i køleskabet lige efter at køleskabet er blevet tændt. 

Bemærk: Hvad angår fritstående apparater følgende tekst: Dette køle/fryseapparat er ikke 

beregnet til brug som indbygget apparat. 

 

Flytte 

1. Tag køleskabets stik ud. 

2. Tag al mad i køleskabet ud, rengør det indvendigt og åbn døren så det kan tørre. 

3. Brug tape til at fastgøre alle bevægelige dele (hylder, kasser og skuffer) i køleskabet 

og fryseren. 

4. Luk dørene til køleskabet, og brug tape til at fastgøre dem, for at undgå at de åbnes, 

når køleskabet flyttes. 

5. Når du flytter det til et nyt hjem, må køleskabet ikke lægges ned eller vippes i en 

vinkel på over 45° under transport. Ellers kan det forårsage funktionsfejl. 

6. For at undgå ridser på gulvet skal du dække den nederste del af køleskabet. 

Foretag ikke vandrette bevægelser med brug af stor kraft. 

7. Hold ikke i døre, det øverste låg og andre rør på 

køleskabet under transporten. Køleskabet må under ingen 

omstændigheder lægges ned. 

 

Placering 

Køleskabet skal placeres på et fast underlag. Når der kræves en større højde, skal der 

vælges en stabil, hård og ikke brændbar forhøjning. Hvis det står en smule skråt, kan den 

justerbare sorte fod foran på køleskabet justeres. Drej den med uret for at hæve 
køleskabet. 

Hold den væk fra varmekilder og sollys for at undgå funktionsfejl på køleskabet. 

Der må ikke være forhindringer i nærheden af køleskabet eller inde i det frie indbyggede 

rum. For at holde køleskabet ventileret, skal der være mindst 10 cm fri plads mod væggen 

på hver side. 

Placér aldrig køleskabet på et fugtigt sted eller et sted med vandstænk. Eventuelle 

vanddråber eller anden tilsmudsning skal tørre af en blød klud for at forhindre rust eller 

skader på den elektriske isolering. 

Brug det ikke ved temperaturer under 5 grader, udenfor eller i regn. 

For at undgå at køleskabet læner fremad, skal du stille på den justerbare fod og sørge for, 

at den er helt i kontakt med overfladen. Brug aldrig skumplast som afstandsstykke eller 

pude til at løfte køleskabet op. Kølerummet bruges hovedsageligt til opbevaring af 

fødevarer (grøntsager, frugt og snacks), som skal konserveres i kort tid eller spises med 

jævne mellemrum. 
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Installer apparatet et sted, hvor omgivelsestemperaturen svarer til den klimaklasse, 

der er angivet på apparatets typeskilt: 

• Udvidet tempereret (SN): »Dette køle/fryseapparat er beregnet til brug ved 

en omgivelsestemperatur på mellem 10 °C og 32 °C.« 

• Tempereret (N): »Dette køle/fryseapparat er beregnet til brug ved en 

omgivelsestemperatur på mellem 16 °C og 32 °C.« 

• Subtropisk (ST): »Dette køle/fryseapparat er beregnet til brug ved en 

omgivelsestemperatur på mellem 16 °C og 38 °C.« 

• Tropisk (T): »Dette køle/fryseapparat er beregnet til brug ved en 

omgivelsestemperatur på mellem 16 °C og 43 °C.« 
 

Rum med variabel temperatur 

Temperaturen i dette rum kan justeres fra -7 til 5 grader celsius. Den kan være 5 grader 

(køleskab), 0 grader (standardopsætning), -2 grader, -7 graders svag frost (fødevarer kan 

stadig udskæres ved denne temperatur). 0 graders miljøet kan forlænge holdbarheden 

for ferske fødevarer. Det bruges til at opbevare madvarer såsom kød, fisk og ost (også 

skiveskåret), og eventuelt også frugt og grøntsager, som har brug for meget lave 

temperaturer. 

 

Fryserum 

Fryserummet kan nå en meget lav temperatur, hvilket kan bevare fødevarer i lang tid. Det 

anbefales derfor stærkt at lægge fødevarer, der skal opbevares i lang tid i dette rum, 

men se opbevaringsanvisningerne på fødevarens emballage. 

 

Funktionen hurtig indfrysning 
Når der kommes en stor mængde fødevarer i fryseren, skal man bruge denne funktion (se 

det relevante indhold). Hvis det drejer sig om mindre end 1 kg, eller maden allerede er 

frosset, er det ikke nødvendigt. 

 

Anvisninger og forholdsregler for frosne fødevarer 

Varme fødevarer skal afkøles til omgivelsestemperatur, inden de lægges i fryseren. 

Brug pakker eller poser med tørre overflader for at undgå at de fryser sammen. Brug 

lugtfrie, ikke-giftige, lufttætte, vandtætte og ikke-forurenende pakker eller poser, for at 

undgå lugtgener eller forringelse Angiv navn, nedfrysningsdatoer og udløbsdato for 

fødevarerne på pakkerne eller poserne i henhold til producentens forslag for at undgå, at 

de bliver for gamle. 

For at opnå nem dybfrysning og opretholde god kvalitet, skal fødevaren opdeles i små og 
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passende portioner i henhold til den mængde der normalt tilberedes, og hver portion må 

ikke overstige 2,5 kg. 

I princippet skal den nødvendige mængde mad tages ud og fryses, og optøede 

fødevarer må ikke fryses igen, ellers vil kvaliteten af sådanne fødevarer blive nedsat, 
medmindre fødevarerne tilberedes og derefter fryses igen som retter. 

Den ferske mad der kommes i skal være i korrekt mængde inden for køleskabets 

kapacitet (se "Tekniske data"). Tænd for funktionen hurtig indfrysning 24 timer før frysning, 

når du skal komme store mængder mad i. 

For at få mere lagerplads kan du tage skufferne ud af fryseren 

 

LED-pære og udskiftning af den 

LED-pære: 12 V DC 2 W 

Pæren anvender LEDs som sin lyskilde med lavt energiforbrug og lang levetid. Hvis den 
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte kundeservice for at udskifte den 

 

Brug af funktionen variabel temperatur 

5: Den kan bruges som kølerum mellem 0 °C og 5 °C 

0 °C: ideel temperatur til opbevaring af kød, fisk og ost (også skiveskåret) og til 

sushi/sashimi altid inden udløbsdatoen angivet i boksen med kød / fisk / sushi / sashimi. 

-7 °C: skånsom frysning. Dette er den mellemliggende temperatur, der skånsomt fryser 

nogle specifikke fødevarer for at forberede dem til afrimning og tilberedning. 

Du kan komme al frossen mad, du har brug for at optø inden for kort tid og tilberede i 

skuffen til skånsom frysning. På denne måde vil tilberedningen af disse fødevarer blive 

hurtigere, og varmechokket reduceres. Så fødevarerne bliver sundere og deres 

næringsværdier bibeholdes bedst muligt. 

 

Når det er indstillet til -7, bliver rummet skånsomt frysende, hvilket har fordelene anført 

nedenfor: 

 

Optøningstid: Fødevarer under disse forhold miljø behøver ikke at optøs manuelt eller i 
mikrobølgeovn, hvilket reducerer energiforbruget og giver dig en lettere hverdag. 

Bevarer næringsværdi og friskhed 

Let at skære: Maden er lettere at skære i og har en fast form før og efter opskæringen. Du 

kan bedre skære frossent brød, men også kød og fisk til marinering og for at klargøre dem 

til en carpaccio. 

 

Tips til energibesparelse 

− Apparatet skal være placeret i det koldeste område i rummet, væk fra 

varmeproducerende apparater eller varmekanaler og ude af direkte sollys. 

− Lad varme fødevarer afkøle til stuetemperatur, inden de anbringes i apparatet. Hvis der 

sættes for meget mad ind, vil den blive dårlig. 

− Sørg for at indpakke fødevarer korrekt, og tørre beholderne af, inden du kommer dem i 

apparatet. Dette mindsker rimopbygningen inde i apparatet. Apparatets opbevaringsrum 

skal ikke fores med aluminiumsfolie, vokspapir eller papirhåndklæder. 

− Foringer forstyrrer cirkulationen af kold luft, hvilket gør apparatet mindre effektivt. 

− Organiser og mærk mad for at reducere antal døråbninger og den tid der bruges på at 

lede. Fjern så mange genstande som nødvendigt på én gang, og luk døren så hurtigt som 

muligt. 

− Den mest energibesparende konfiguration kræver placering af skuffer, madboks og 

hylder i produktet som i fabriksfrisk tilstand, og mad placeres uden at blokere kanalens 

luftudgang 
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DISPLAY 

 

Introduktion til taster 

A. Smart-funktionsknap: Tryk på denne knap for at aktivere eller deaktivere Smart-

funktionen. 

B. Ferie-funktionsknap: Tryk på denne knap for at aktivere eller deaktivere Ferie-

funktionen. 

C. Knap til valg af rum: Vælg køleskab, “Altid fleksibel skuffe” og fryserum 

D. Temperaturindstillingsknap: Indstil temperaturen i det valgte rum 

E. Lynfrysning (super frysning) funktionsknap: Tryk på denne knap for at 
aktivere eller deaktivere superfrysningsfunktionen 

F. Knap til låsning af panel: Tryk på knappen i 3 sekunder for at låse eller oplåse 

panelindikatorerne: 

a. Indikatorikon for låst panel: Panelet er låst, når ikonet lyser 

b. Temperaturindikatorikon: Ikonet angiver temperaturen i et valgt rum 

c. Køleskabsikon: Temperaturindikatorikonet angiver temperaturen i køleskabsrummet, 

når ikonet lyser. 

d. ”Altid fleksibel skuffe”-ikon: Temperaturindikatorikonet angiver temperaturen i den 
”altid fleksible skuffe”, når ikonet lyser. 

e. Fryserikon: Temperaturindikatorikonet angiver temperaturen i fryserummet, når ikonet 

lyser. 

f. Temperaturikon: Ikonet angiver, om indstillingstemperaturen allerede er nået.  

 

Funktionsanvisninger: 

 

Lås/oplås panel 

 

Automatisk lås 
Dette panel kan automatisk låses, hvis der ikke betjenes nogen knapper i 

30 sekunder. Manuel låsning/oplåsning 

Når panelet er låst op, skal du trykke på “Panellåseknappen” i 3 sekunder. Panellås-

indikatorikonet tændes med en biplyd fra summeren, og panelet låses. 

Når panelet er låst, skal du trykke på “Panellåseknappen” i 3 sekunder. 

Panellåsindikatorikonet slukkes med en biplyd fra summeren, og panelet låses op. 

Bemærk: Når panelet er låst, kan smart-funktionen, feriefunktionen, funktionen hurtig 

indfrysning, valg af rum, temperaturjustering osv. ikke betjenes. Du skal låse panelet op for 

at betjene dem. 

 

Smart-funktion 
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Når panelet er låst op, skal du trykke på “Smart-funktionsknappen”, indikatorikonet 

for smart-funktionen tændes, og køleskabet er i smart-tilstand. 

Når panelet er i smart-tilstand, skal du trykke på “Smart-funktionsknappen”, indikatorikonet 

for smart- funktionen slukkes, og køleskabet er ikke længere i smart-tilstand. 

Bemærk: Når køleskabet er i smart-tilstand, kan du ikke justere temperaturen på 

køleskabet og fryseren. Hvis du alligevel forsøger at justere temperaturen vil indikatorikonet 

for smart-funktion blinke 3 gange med advarselslyde for at minde dig om, at køleskabet er 

i smart-tilstand. Når køleskabet er i smart-tilstand, vil indstilling af feriefunktion eller 

funktionen hurtig indfrysning automatisk deaktivere smart-tilstand og skifte køleskabet til 

ferie- eller hurtig indfrysningstilstand. 

 

Feriefunktion 

Når panelet er låst op, skal du trykke på “Feriefunktionsknappen”, indikatorikonet for 

smart-funktionen tændes, og køleskabet er i ferietilstand. 

Når panelet er i ferietilstand, skal du trykke på “Feriefunktionsknappen”, indikatorikonet for 
feriefunktionen slukkes, og smart-tilstand slås fra. 

I ferietilstand ændres indstillingen af “Altid fleksibelt skuffe” og fryserum ikke, men 

køleskabet indstilles automatisk til 17 grader, hvilket forhindrer rummet i at generere dårlig 

lugt og spare strøm. 

Når ferietilstand slås fra, vender temperaturen i køleskabsrummet tilbage til den senest 

indstillede, inden der blev skiftet til ferietilstand. Hvis den sidste indstilling af køleskabet var 

slukket tilstand, vil standardtemperaturen i køleskabsrummet være 5 grader efter 

deaktivering af ferietilstand. 

Bemærk: Når køleskabet er i ferietilstand, kan du ikke justere temperaturen på køleskabet. 

Hvis du alligevel forsøger at justere temperaturen vil indikatorikonet for feriefunktion blinke 

3 gange med advarselslyde for at minde dig om, at køleskabet er i ferietilstand. Når 

køleskabet er i ferietilstand, vil indstilling af smart-funktionen deaktivere ferietilstand og 

skifte køleskabet til smart-funktion. 

 

Opsætning af Super frostfunktion 

Når panelet er låst op, skal du trykke på knappen “Hurtig indfrysning”. Indikatorikonet 

tænder og køleskabet er i tilstanden ”hurtig indfrysning”. Når panelet er i tilstanden ”hurtig 

indfrysning”, skal du trykke på knappen ”hurtig indfrysning”. Ikonet ”hurtig indfrysning” 

slukker og den hurtige indfrysningsfunktion slås fra. Når tilstanden ”hurtig indfrysning” ikke 

slås fra af brugeren, vil køleskabet i tilstanden "hurtig indfrysning” følge indstillingen. 

Funktionen slås automatisk fra, hvis den har været aktiv i 50 timer. 

 

Tilstanden ”hurtig indfrysning” er beregnet til at bibeholde madens næringsværdi. Den 

kan fryse maden helt på kortest mulig tid. Hvis du har brug for at opbevare en stor 

mængde fødevarer, anbefales det at indstille tilstanden ”hurtig indfrysning” 24 timer 

tidligere for at sænke temperaturen og derefter sætte fødevarer ind. Fryserens 

kølehastighed øges. Det kan fryse maden hurtigere og bibeholde ernæringsværdien 

bedre. 

Advarsel: Frysertemperaturen kan ikke ændres i tilstanden ”hurtig indfrysning”, eller vil 

indikatorikonet for funktionen hurtig indfrysning blinke i 3 gange med advarselslyde for at 

minde dig om, at køleskabet er i tilstanden hurtig indfrysning. Når køleskabet er i 

funktionen hurtig indfrysning, vil indstilling af smart- funktionen automatisk deaktivere hurtig 

indfrysning og skifte køleskabet til smart-funktion. 

 

Indstilling og justering af temperaturen 

Når displaypanelet lyser, blinker en af de tre dele af rumindikatorikonet, mens de 
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resterende to dele lyser. Den blinkende del angiver det valgte rum (den øverste del 

repræsenterer køleskabet, den midterste del repræsenterer den “altid fleksible skuffe”, den 

nederste del repræsenterer fryseren). Den blinkende del skifter automatisk til den næste, og 

temperaturindikatorikonet viser den faktiske temperatur i det tilsvarende rum. 

 

Justering af køleskabets temperatur 
Når panelet er låst op, skal du trykke på knappen til valg af rum for at få køleskabsdelen til 

at blinke, og 

derefter trykke på temperaturjusteringsknappen. Temperaturindikatorikonet begynder at 

blinke med en biplyd, hvorefter det kan indstilles. For hvert tryk på temperaturindstillings 

knappen høres en biplyd, og køleskabets temperatur sænkes med 1 grad. Ændringen af 

temperaturniveauet følger sekvensen, der er: "05 ； 04 ； 03 ； 02 ； 01 ； SLUKKET ； 09 ； 

08 ； 07 ； 06 ； 05". Temperaturen er indstillet når ikonet stopper med at blinke, hvilket 

sker, når der ikke trykkes på nogen knap i 5 sekunder. Når køleskabet er på indstillingen 

OFF, er køleskabet 

slukket. Når du ændrer temperaturen til andet niveau, tændes køleskabet og starter 

køling. 

Bemærk: Når køleskabet er slukket, stopper afkølingen. Tag alt ud af køleskabet. Når 

kølerummet slukkes, tænder kølerummet automatisk, hvis man starter smart-funktionen 

eller feriefunktionen. 

 

Justering af temperaturen i den ”Altid fleksible skuffe” 

Når panelet er låst op, skal du trykke på knappen til valg af rum for at få den “Altid 

fleksible skuffe” til at blinke, og derefter trykke på temperaturjusteringsknappen. 

Temperaturindikatorikonet begynder at blinke med en biplyd, hvorefter det kan indstilles. 

For hvert tryk på temperaturindstillings knappen høres en biplyd, og temperaturen i den 

”altid fleksible skuffe” sænkes med 1 grad. Ændringen af temperaturniveauet følger 

sekvensen, som er: “00-, 01, -02, -03, -04, -05, -06, -07, SLUKKET, 05, 04, 03, 02, 01, 00”. 

Temperaturen indstilles når den stopper med at blinke, hvis der ikke trykkes på nogen 
knapper i 5 sekunder. Når den ”Altid fleksible skuffe” er på OFF, er den slukket. Når du 

ændrer temperaturen til andet niveau, tændes den ”altid fleksible skuffe” og starter 

køling. 

Bemærk: Når ”altid fleksibel skuffe” er slukket, stopper afkølingen af den. Tag alt ud af den. 

 

Justering af fryserens temperatur 

Når panelet er låst op, skal du trykke på knappen til valg af rum for at få fryserdelen til at 

blinke, og derefter trykke på temperaturjusteringsknappen. Temperaturindikatorikonet 

begynder at blinke med en biplyd, hvorefter det kan indstilles. For hvert tryk på 

temperaturindstillings knappen høres en biplyd, og temperaturen i fryseren sænkes med 1 

grad. Ændringen af temperaturniveauet følger sekvensen, som er: “-18, -19, -20, -21, - 22, -

23, -24, -15, -16, -17, -18”. Temperaturen indstilles når den stopper med at blinke, hvis der 

ikke trykkes på nogen knapper i 5 sekunder. 

 

Når dørene lukkes, slukker skærmbilledet efter 30 sekunder, hvis der ikke trykkes på nogen 
knapper. Det lyser, når du trykker på en knap eller åbner døren. 

Alarm for åben dør 

Når køleskabet registrerer, at døren er blevet åbnet i mere end 1 minut, bipper det 3 gange 

med et mellemrum på 0,5 sekunder. Hvis den stadig er åben, lyder alarmen hvert 30. 

sekund, indtil døren lukkes, eller døren har været åbnet i mere end 7 minutter, hvorefter 

LED'en slukkes. 
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Hukommelsesfunktion til strømafbrydelse 

Køleskabet er udstyret med en hukommelsesfunktion til strømafbrydelse Status ved 

strømafbrydelsen registreres. Køleskabet vil stadig følge opsætningen og den status, der 

blev registreret før strømafbrydelsen, når det igen tændes. Panellåsfunktionen vil ikke blive 

registreret. Panelet vil blive låst op, når strømmen slås til igen. 

 

Tips til opbevaring af frisk mad 

Opbevaring i køleskabet 

 

1. smør, ost, krydderier osv.  
2. Æg, dåser, dåse osv. 

3. drikkevarer og flaskevarer. 

4. syltede fødevarer, snacks 

osv. 

5. kødprodukter, snacks osv. 

6. pasta, mælketofu, mejeri osv. 

7. tørre frugter, smørolier, 

chokolade 

8. frugt, grøntsager, salat osv. 

 

• Det foreslås at indstille temperaturen til 4°C i køleskabet, og om muligt til -

18°C i fryserummet.  

• For de fleste fødevarekategorier opnås den længste opbevaringstid i 

køleskabet ved koldere temperaturer. Da nogle bestemte produkter (som 

friske frugter og grøntsager) kan blive beskadiget ved koldere temperaturer, 

foreslås det at opbevare dem i frisk-skufferne, når de er til stede. Hvis de ikke 

er til stede, opretholdes en gennemsnitlig indstilling af termostaten.  

• For frosne fødevarer henvises til den opbevaringstid, der er skrevet på 

fødevareemballagen. Denne opbevaringstid opnås, når indstillingen 

respekterer rummets referencetemperaturer (1-stjerne -6 °C, 2-stjerner -12 

°C, 3-stjerner -18 °C).  

 

 

Spørgsmål og svar 

 

Køler ikke 

Sørg for, at køleskabet er tilsluttet korrekt (stik, stikkontakt, sikring) og at 
strømforsyningsspændingen ikke er for lav 

 

Apparatet laver lyde 
Det strømmende kølemiddel eller fordamperen producerer boblende lyde på grund af 

fordampning af kølemiddel 

Køleskabet er ikke stabilt, når det bruges første gang, det er normalt, at det laver en 

brummende lyd Fordamperen og kølemiddelrør indvendigt producerer knirkende lyd på 

grund af udvidelse eller sammentrækning 

Når køleskabet starter og standser, kan det give en raslende lyd. 

 

Dårlig køleeffekt 
Kontroller om temperaturen er indstillet for højt 

Døren åbnes ofte, eller døren åbnes i lang tid, eller døren lukkes ikke tæt. Kontroller om 

køleskabet udsættes for direkte sollys eller står tæt på et komfur eller gaskomfur. 
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Dårlig ventilation, efterlad tilstrækkelig plads til at muliggøre ordentlig ventilation. 

Larmer for meget 
Kontroller om gulvet er blødt eller fleksibelt og om køleskabet er korrekt nivelleret. 
Apparatet rører ved en genstand i nærheden. 

Køleknappen kan ikke betjenes 
Kontroller om køleskabet er slukket. 

Kontroller om det er betjent forkert, følg knappen ”introduktion til funktion”. 

Køleskabets kabinet producerer varme 
Køleskabets for- og sideflader spreder varmen. 

Sådanne steder kan blive meget varme om sommeren, eller ved den første opstart. 

 

Kompressoren kører ofte eller kører i lang tid ad gangen 
Når køleskabet først tages i brug, er det normalt, at den kører i lang tid. 

Der er blevet sat for meget mad ind i køleskabet på én gang. Døren er blevet åbnet for 

ofte i varmt vejr. Apparatets dør er ikke lukket ordentligt. 

Temperaturindstillingen for fryserummet er for lavt, se “Introduktion til funktion”. 

 

Det indvendige lys virker ikke. 
Kontroller og stikket er sat i stikkontakten. Kontroller om LED-pæren er i stykker. Køleskabet 
og ”altid fleksibel skuffe” køler ikke 

Køleskabet og ”altid fleksibel skuffe” kan slukkes hver for sig, kontroller om køleskabet er 

slukket. 

 

Vedligeholdelse og rengøring 

Under afrimning  

Afrimning 
Advarsel Dette er et luftkølet og frostfrit køleskab med automatisk afrimning, og vand der 
produceres ved 

afrimning opsamles i en fordampningsbeholder og fordamper til sidst, så der er ikke behov 

for manuel afrimning. 

Advarsel Bortset fra midler, der er anbefalet af fabrikanten, må intet mekanisk udstyr eller 

andre midler anvendes til at fremskynde afrimningsprocessen. 

 

Rengøring 

Mad, der er tilbage i køleskabet, kan afgive dårlig lugt, så køleskabet skal rengøres 

regelmæssigt For en sikkerheds skyld skal du tage stikket ud af stikkontakten før rengøring. 

Brug en blød klud eller en svamp, der er fugtet i varmt vand (kan tilsættes et neutralt 

rengøringsmiddel) til at rengøre køleskabet. 

Advarsel Brug ikke stive børster, stålbørster, slibemidler (f.eks.: tandpasta, rensemiddel 

osv.), organiske opløsningsmidler (f.eks.: benzin, bananolie, acetone, ethanol osv.), varmt 

vand, syre eller baser til at rengøre køleskabet. 

Tør køleskabets overfladen af med en tør klud. 

Advarsel Sprøjt ikke vand direkte på køleskabet, da det let kan forårsage rust, elektrisk 

lækage og fejl. Når det indre er smudset til med madolie eller krydderier, skal du tørre det 

af i tide. 

Hold altid bagsiden og venstre og højre side af køleskabet fri for støv for at forbedre 

varmeafledningen. Dørens pakningslister bliver let snavsede. Sørg for at holde dem rene. 

Advarsel Pas på ikke at beskadige kølerørene under vedligeholdelse og rengøring. 
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Længere tid uden brug 

Efter en strømafbrydelse kan du, selv om sommeren, inden for få timer, redde mad uden 
problemer. Efter strømafbrydelse må du ikke komme ny mad i, og du skal forsøge ikke at 
åbne køleskabsdøren. 

Hvis du ved, at strømmen vil blive afbrudt, skal du lave flere isterninger og bruge en 

beholder, der ikke lækker vand og placere den øverste oppe inde i køleskabet. 

Advarsel Som følge af strømafbrydelser eller andre fejl, vil temperaturen i fryseren stige, 

hvilket vil forkorte madens holdbarhed og ødelægge madens smag. 

Hvis køleskabet skal være ude af drift i lang tid, skal du tage netledningen ud, slukke for 
strømmen og rengøre køleskabet som beskrevet ovenfor. Når køleskabet ikke bruges, skal 

døren åbnes for at forhindre dårlig madlugt i køleskabet. 

Advarsel Under normale omstændigheder må køleskabet ikke deaktiveres, så køleskabets 

levetid ikke påvirkes. Efter afbrydelse af strømforsyningen skal du vente mindst 7 minutter, 

før du tilslutter igen. 

 

TILGÆNGELIGHED AF RESERVEDELE  

Termostater, temperatursensorer, printkort og udskiftelige lyskilder er tilgængelige i 

mindst syv år efter konvertering af den sidste enhed i en model 

Dørhåndtag, dørhængsler, bakker og kurve i mindst syv år samt dørtætninger er 

tilgængelige i en periode på mindst ti år efter konvertering af den sidste enhed i en 

model. 

 

TEKNISK ASSISTANCE 

For at kontakte teknisk assistance, besøg vores websted: https://corporate.haier-

europe.com/en/ . Under afsnittet “website” skal du vælge mærke på dit produkt og 

dit land. Du vil blive omdirigeret til det specifikke websted, hvor du kan finde 

telefonnummeret og formularen til at kontakte teknisk assistance 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER 

Denne enhed er mærket i henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk 

og elektronisk udstyr (WEEE). Enheden indeholder både forurenende substanser (der kan 

forårsage skadelige virkninger på miljøet) og basiskomponenter (der kan genanvendes). Det 

er vigtigt, at enheden underkastes alle de specifikke behandlinger, for på korrekt vis at 

bortskaffe alle forureningskilder og genbruge og genanvende materialer. 

Personer kan spille en vigtig rolle i forhold til at sikre, at enheden ikke bliver et miljømæssigt 

spørgsmål; det er vigtigt at følge nogle basisregler: 

Enheden må ikke behandles som husholdningsaffald. 

Enheden skal afleveres ved de relevante afhentningssteder, der styres kommunalt eller 

a registrerede virksomheder. I mange lande afhentes store enheder muligvis. 

I mange lande kan du, når du køber nyt udstyr, aflevere det brugte til forhandleren, der tager 

gratis imod det, så længe udstyret er af tilsvarende type eller har de samme funktioner, som 

det nye udstyr. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OVERENSSTEMMELSE 

Ved at placere -mærket på dette produkt bekræfter vi, at det overholder alle de 

relevante europæiske sikkerhedsanvisninger samt de krav til sundhed og miljø, der er 

gældende for dette produkt. 

 

GARANTI 

Minimumsgaranti er: 2 år for EU-lande, 3 år for Tyrkiet, 1 år for Storbritannien, 1 år for Rusland, 3 år 

for Sverige, 2 år for Serbien, 5 år for Norge, 1 år for Marokko, 6 måneder for Algeriet, Tunesien 

kræves ingen juridisk garanti 

 

For yderligere information om produktet, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller scan QR på 

energimærket, der følger med apparatet. 

 

https://eprel.ec.europa.eu/
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Tack för att du har köpt denna produkt. 

Läs noga igenom denna bruksanvisning innan du använder kylen/frysen för att maximera 

prestandan. Spara all dokumentation för senare bruk eller för andra ägare. Denna 

produkt är endast avsedd för hushållsbruk eller liknande användning som t.ex.: 

 

- personalkök i affärer, kontor och andra arbetsmiljöer 

- på gårdar, av gäster på hotell, motell och miljöer av bostadstyp 

- på bed and breakfast (B&B) 

- för cateringtjänster och liknande användning, inte för detaljhandel. 

 

Denna apparat får endast användas för förvaring av livsmedel. All annan användning 

anses vara farlig och tillverkaren ansvarar inte för eventuell underlåtenhet. Det 

rekommenderas också att du kontrollerar garantivillkoren. 

 

SÄKERHETSINFORMATION 

 
Läs bruks- och installationsanvisningarna noggrant! De innehåller viktig information om hur 

du ska installera, använda och underhålla apparaten. Tillverkaren ansvarar inte för följder 

på grund av att instruktioner och varningar inte följs. Spara alla dokument för framtida 

behov, eller för nästa ägare. 

 

• Avlägsna förpackningen och alla transportskydd innan du ansluter 

apparaten till elförsörjningen. Håll allt förpackningsmaterial och dess 

delar utom räckhåll för barn. Material som vikbara kartonger och 

plastfilm utgör kvävningsrisk! 

• Låt stå i minst 4 timmar innan du slår på den för att kompressoroljan 

ska kunna lösas om den transporteras horisontellt 

• Kontrollera vid leveransen att produkten inte är skadad och att alla 

delar och tillbehör är i perfekt skick 

• Skada inte kylkretsen 

• Håll ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller i den inbyggda 

strukturen fria från hinder 

• Använd aldrig vatten för att rengöra kompressorn, torka den 

noggrant med en torr trasa efter rengöring för att förhindra rost 

• Apparaten är tung och ska hanteras av minst två personer. 

• Installera och nivellera apparaten på en lämplig plats med hänsyn 

till användning och storlek.  

• Kontrollera att den elektriska informationen på typskylten 

överensstämmer med strömförsörjningen. Om de inte gör det, 

kontakta en elektriker.  

• Apparaten drivs av en strömförsörjning på 220-240 VAC/50 Hz. 

Onormala spänningsvariationer kan göra att apparaten inte startar, 

skada temperaturkontrollen eller kompressorn eller låta konstigt 

under drift. Om det är så, ska en automatisk regulator installeras.  

• Endast för UK: Apparatens strömkabel är försedd med en 3-polig 

jordad kontakt som passar ett standarduttag med 3 poler (jordad). 
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Klipp aldrig av eller demontera den tredje polen (jordad). 

Kontakten ska vara tillgänglig när apparaten är installerad.  

 

• Se till att nätsladden inte ligger under apparaten medan och efter 

att du flyttar den för att undvika att nätsladden skärs av eller 

skadas. Om nätkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 

dess servicetekniker eller liknande kvalificerad person för att undvika 

fara 

• Installera inte apparaten på fuktiga, oljiga eller dammiga ställen 

och utsätt den inte för direkt solljus och vatten 

• Installera inte apparaten i närheten av värmeelement eller 

lättantändliga material 

• FÖR apparater med frysfack: luckan ska inte öppnas vid 

strömavbrott. Fryst mat bör inte påverkas om strömavbrottet varar 

färre timmar än de som anges på märkningen 

(temperaturstegringstid). Om strömavbrottet varar längre ska maten 

kontrolleras och ätas omedelbart eller tillagas och sedan frysas. 

• Var inte orolig om apparatens lucka är svår att öppna efter att den 

precis har stängts. Detta beror på tryckskillnader som sedan jämnar 

ut sig och gör att luckan går att öppna igen efter några minuter.  

• Förvara inte mediciner, medel med bakterier eller kemikalier i 

apparaten. Detta är en hushållsapparat, vi råder att inte förvara 

material som kräver strikta temperaturer i apparaten.  

• Dra inte ut nätsladden kraftigt eller vik den inte, och vidrör inte 

kontakten med våta händer 

• Förvara inte produkter som innehåller brandfarlig tändgas (t.ex. 

sprayburkar) eller explosiva ämnen i apparaten. Explosionsrisk! 

• För att förhindra personskada orsakad av fall eller elchock orsakad 

av kontakt med vatten, ska instabila föremål (tunga objekt, 

behållare med vatten) inte placeras ovanpå kylskåpet.  

• Använd inte elektriska apparater inne i apparatens 

matförvaringsfack, om de inte är av en typ som rekommenderas av 

tillverkaren 

• Vidrör inte de inre kylelementen, särskilt inte med våta händer, för 

att undvika sprickor eller skador 

• Barn och personer med begränsad fysik, sensorisk eller mental 

kapacitet, samt personer som inte har tillräcklig kunskap om 

apparatens drift ska hållas under uppsyn. Kontrollera att barn och 

utsatta personer har förstått farorna. En person som är 

säkerhetsansvarig måste övervaka eller instruera barn och utsatta 

personer vid användning av apparaten. Endast barn över 8 år kan 

använda denna apparat. 

• Barn får inte leka med apparaten 
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• Barn från tre till åtta år får fylla på och avlägsna produkter från 

apparaten 

• FÖR apparater med frysfack: förvara inte flaskor eller burkar med 

vätska (gäller speciellt kolsyrade drycker) i frysfacket. Flaskor och 

burkar kan spricka! 

• FÖR apparater med frysfack: fryst mat från frysfacket ska aldrig 

stoppas direkt i munnen. Risk för köldskada! 

• Se till att plastdelar och dörrtätningar är fria från olja och fett. 

Annars blir plastdelarna och dörrtätningar porösa. 

• Dra ut nätsladden ur eluttaget innan du utför några åtgärder 

• Använd inte andra mekaniska enheter eller andra medel för att 

påskynda avfrostningen än de som rekommenderas av tillverkaren 

• Använd inte spetsiga eller skarpa objekt som t.ex. knivar eller gafflar 

för att ta bort frosten.  Använd aldrig hårtorkar, elvärmare eller 

andra liknande elektriska apparater för avfrostning 

• Vi rekommenderar att du håller stickkontakten ren eftersom för 

mycket dammrester på kontakten kan orsaka brand 

• Försök inte att reparera, demontera eller modifiera apparaten själv. 

Kontakta alltid vår kundservice angående reparationer.  

• Barn ska övervakas när apparaten rengörs eller underhålls. 

• Rengör inte de kalla glashyllorna med hett vatten. Plötsliga 

temperaturförändringar kan göra att glaset spricker.  

• VARNING: Kylkretsens rör transporterar ett miljövänligt men 

brandfarligt köldmedium (R600a) och isoleringsgas (cyklopentan). 

Påverkar inte ozonskiktet negativt och förstärker inte 

växthuseffekten. Om köldmedium kommer ut kan dina ögon skadas 

eller ge upphov till brand. 

• Om kylkretsen är skadad: 

- Stänga av apparaten och dra ut nätkontakten 

- Håll borta fria lågor och/eller antändningskällor från apparaten 

- Ventilera ordentligt rummet i flera minuter 

- Kontakta kundservice. 

• VARNING: Skada inte kontakten och/eller elkabeln. Detta kan ge 

upphov till elstötar eller bränder. 

• VARNING: Använd inte flera bärbara uttag eller bärbara 

strömförsörjningsaggregat. Vi råder till att inte använda 

förlängningssladdar och flervägsadaptrar. 

• Stå eller sitt inte ovanpå apparaten. Du kan skada dig eller så kan 

apparaten gå sönder. Apparaten är inte konstruerad för att staplas 

med andra. 

• Produkten är endast avsedd och tillverkad för hemmabruk 
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• Endast originalreservdelar levererade av tillverkaren ska användas. 

Tillverkaren kan endast garantera att dessa delar uppfyller 

säkerhetskraven. 

• Om dörren hålls öppen en längre tid kan det leda till en 

omfattande temperaturökning i apparatens olika fack 

• Gör noggrant rent ytorna som kan komma i kontakt med mat och 

tillgängliga dräneringssystem 

• Gör rent vattentankar om de inte har använts under två dygn. 

Spola vattensystemet som är anslutet till en vattenförsörjning om 

vattnet inte har dragits under fem dagar 

• Förvara rått kött och fisk i lämpliga behållare i kylen så att det inte 

kommer i kontakt med eller droppar på annan mat 

• Tvåstjärninga frysfack (i förekommande fall) är lämpliga för förvaring 

av förfryst mat, förvaring eller för att göra glass och isbitar 

• En-, två- och trestjärniga fack (i förekommande fall) är inte lämpliga 

för djupfrysning av färsk mat 

• Om apparaten lämnas tom under längre perioder ska den stängas 

av, avfrostas, rengöras, torkas och lämna dörren öppen för att 

förhindra mögelbildning i apparaten 

• För vinkylskåp: Denna apparat är avsedd att uteslutande användas 

för förvaring av vin 

• För fristående kyl-/frysprodukter: Denna kyl-/frysprodukt är inte 

avsedd att användas som en inbyggd produkt 

• För produkter utan något fyrstjärnigt fack: Denna kyl-/frysprodukt är 

inte lämplig för infrysning av livsmedel. 
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Låda 

Låda 

Bricka 

Alltid flexibel låda 

Hylla 

LED 

 

PRODUKTÖVERSIKT 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

360 FRESH deodoriseringsenhet 

360 FRESH deodoriseringsenhet kan ta bort lukt kyldelen. Denna funktion kan påskyndas 

när fläktmodulen är i funktion. 

 

”Alltid flexibel låda” 

Denna låda har endast utformats med ett brett temperaturområde från -7 till 5. Den kan 

kylas ner till 0 grader (standardinställning), -2 grader, -7 grader lättfrusen (maten kan 
fortfarande skäras under denna temperatur). 

 

Grönsaksfack 

Grönsaksfacket kan hålla en hög fuktighet som skapar en idealisk förvaringsmiljö, speciellt 

för grönsaker och frukter. 

 

Smart funktion 

Kylskåpet kan skapa en optimal kyleffekt under det här läget utan manuella justeringar. 

Den här apparaten kan användas hemma eller för andra liknande apparater som t.ex.: 

− Butik, kontor eller kök i andra arbetsområden, 

− lantgår, hotell, motell och kunder i en bostadsmiljö, 

− Gästhus 

− Catering och liknande användningar, inte för detaljhandel. 

 

 

 

Grönsaksfack 

Fuktplatta 

Hylla 

Svalt utrymme 

Hylla 

Balkonger 
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FÖRBEREDELSE INNAN ANVÄNDNING 

 

Installation 

1. Avlägsna alla paket 

Avlägsna alla förpackningsmaterial, inklusive skumplast och tejp som används för att fästa 

tillbehören 

2. Rengöring av kylskåpet 

Rengör kylskåpet innan det används 

3. Ska stå still 

Efter nivåjusteringen och rengöringen ska kylskåpet stå still i minst två timmar innan det 

strömsätts för att garantera en normal funktion. 

4. Avlägsna film 

Avlägsna all skyddsfilm på kylskåpets yta, i annat fall påverkas kylskåpets normala 

värmestrålningseffekt som leder till en ökad strömförsörjning. 

5. Strömsätt 

När kylskåpet strömsätts för första gången ställs det automatiskt i smart-funktionen med 

Smart-ikonen tänd. 

OBS! Avlägsna skyddet på kontaktstiften. Det tar 2-3 timmar innan kylskåpet kan 

användas på normalt sätt. Lägg ingen mat i kylskåpet precis efter att kylskåpet 

strömförsörjs. 

OBS! För fristående kyl-/frysprodukter: ”Denna kyl-/frysprodukt är inte avsedd att 

användas som en inbyggd produkt.” 
 

Transport 

1. Koppla ifrån kylskåpet. 

2. Ta ut all mat, rengör det invändigt och öppna dörren så det kan torka. 

3. Använd tejp för att fästa alla rörliga delar (hyllor, fack och lådor) i kylskåpet och 

frysen. 

4. Stäng kylskåpets dörrar och använd tejp för att fästa dem, för att undvika att de kan 

öppnas under hanteringen. 

5. När du flyttar det till ett nytt hem ska kylskåpet inte läggas ner eller lutas i över 45° 

under transporten. I annat fall kan det orsaka funktionsfel. 

6. Täck kylskåpets bottendel för att undvika repor på golvet. Bär det inte horisontellt. 

7. Håll inte dörrarna, det övre locket och kylskåpets rör under transporten. Under inga 

omständigheter får kylskåpet läggas ner! 

 

Placering 

Kylskåpet ska placeras på ett stabilt golv. När en högre höjd krävs ska ett stadigt, hårt och 
eldfast block väljas. Använd den svarta foten fram på kylskåpet om det står snett. Vrid 
medurs för att lyfta kylskåpet. 

Håll det på avstånd från värmekällan och solljus för att undvika funktionsfel på kylskåpet. 

Inga hinder får finnas nära kylskåpet eller inne i det fria inbyggda utrymmet. För att hålla 

kylskåpet ventilerat ska det finnas minst 10 cm till väggen på varje sida. 

Placera aldrig kylskåpet på en fuktig plats eller där det finns risk för vattenstänk. 

Vattendroppar eller andra föroreningar ska torkas av med en mjuk trasa för att förhindra 

rost eller försämringar av den elektriska isoleringen. 

Använd det inte under fem grader, utomhus eller i regn. 

Vrid den justerbara foten för att undvika att den lutar framåt och se till att det står stabilt. 

Använd aldrig skumplast som avståndshållare eller dyna för att lyfta upp kylskåpet. 

Kylkammaren används huvudsakligen för att förvara mat (grönsaker, frukt och mellanmål) 

som ska bevaras under en kort tid eller som ska ätas från tid till tid.  
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Installera apparaten på en plats där omgivningstemperaturen motsvarar den 

klimatklass som anges på apparatens typskylt: 

• Utökad tempererad (SN): Texten ”Denna kyl-/frysprodukt är avsedd att 

användas vid omgivningstemperaturer mellan 10 °C och 32 °C.” 

• Tempererad (N): Texten ”Denna kyl-/frysprodukt är avsedd att användas vid 

omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 32 °C.” 

• Subtropisk (ST): Texten ”Denna kyl-/frysprodukt är avsedd att användas vid 

omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 38 °C.” 

• Tropisk (T): Texten ”Denna kyl-/frysprodukt är avsedd att användas vid 

omgivningstemperaturer mellan 16 °C och 43 °C.” 

 

Temperaturvariabel kammare 

Temperaturen i det här utrymmet kan justeras från -7 till 5. Den kan kylas ner till 5 grader 

(kyl), 0 grader (standardinställning), -2 ) grader, -7 grader mjukfrys (maten kan fortfarande 

skäras under denna temperatur). 0 grader kan förlänga förvaringstiden för färsk mat. 

Detta utrymme kan användas för att lagra mat som ska ätas inom kort som kött, fisk och 

ost (även skivad) och eventuellt frukt och grönsaker som kräver en mycket låg 

temperatur. 

 

Fryskammare 

Fryskammaren kan nå en mycket låg temperatur som kan förvara mat under en lång 

period. Därför rekommenderas det att här lägga mat som måste förvaras under en lång 

tid, se förvaringsinstruktionerna på matförpackningen. 

 

Power-freeze-funktion 

Använd denna funktion när en stor mängd mat läggs i frysen (se motsvarande innehåll). 

Om det är mindre än 1 kg eller om maten är fryst är detta inte nödvändigt. 

 

Instruktioner och försiktighetsåtgärder för fryst mat 

Varm mat ska kylas ner till omgivningstemperatur innan det placeras i frysen. 

Använd förpackningar eller påsar med torra ytor för att undvika att de fryses tillsammans. 

Använd luktfria, lufttäta, vattentäta och miljövänlliga förpackningar och påsar, för att 

undvika dålig lukt eller försämring. Ange namn, förpackningsdatum och förfallodatum för 

maten på förpackningarna eller påsarna enligt tillverkarens förslag för att undvika att de 

går ut. 
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För att uppnå en lätt, djup frysning och bra kvalitet ska maten delas upp i små 

förpackningen beroende på mängden som ska tillagas och varje portion får inte överstiga 

2,5 kg. 

I princip ska den erforderliga mängden mat tas ut och tinas. ingen tinad mat ska frysas 
igen eftersom kvaliteten på denna mat kommer att minska, såvida inte vissa 

livsmedelsmaterial kokas och frysas igen som maträtter Mängden färsk mat som läggs i 

frysen ska vara inom kylskåpets kapacitet (se ”Tekniska data”). 

Sätt på Power-freeze-funktionen 24 timmar innan frysningen när du ska frysa in en stor 

mängd mat. Du kan ta bort lådorna i frysen om du behöver ett större förvaringsutrymme. 

 

LED-lampa och dess placering 

LED-lampa: 12 V DC 2 W 

LED-lampan har en låg energiförbrukning och lång varaktighet. Kontakta kundservicen om 

den inte fungerar för att byta den. 

 

Använda funktionen med variabel funktion 

5: Den kan användas som kylfack mellan 0 °C och 5 °C 

0 °C: idealisk temperatur för att förvara kött, fisk och ost (även i skivor) och eventuellt 

sushi/sashimi inom förfallodatumet som anges på lådan för kött/fisk/sushi/sashimi. 

-7 °C: Soft freezing Detta är medeltemperaturen för en lätt frysning av viss mat för att 

förbereda tiningen och tillagningen. 

Du kan lägga all mat som du vill tina och förbereda dem inför tillagningen i Soft freezing-

lådan. På detta sätt tillagas maten snabbare och en termisk chock minskas. Så maten är 

hälsosammare och näringsvärdena bibehålls bättre. 

 

När facket ställs in till -7 kan det användas för lättfrysning som har följande fördelar: 

Tiningstid: maten i denna omgivning behöver inte tinas för hand eller med mikrovågsugn 
som minskar energiförbrukningen och gör allting lättare. 

Bevara näringsvärde och fräschör 

Lätt att skiva: Maten är lättare att skiva med en fast form innan och efter skärningen. Du 

kan skära fryst bröd lättare, men även kött och fisk för att marinera och förbereda dem för 

carpaccio. 

 

Tips för energibesparing 

− Apparaten ska placeras på den svalaste platsen i rummet, på avstånd från 

värmeproducerande apparater eller värmeledningar och på avstånd från direkt 

solljus. 

− Låt varm mat svalna till rumstemperatur innan en förvaring i apparaten för att 

undvika att förstöra maten. 

− Se till att förpacka maten riktigt och torka av behållare innan de läggs in apparaten. 

Det minskar frostbildningen inne i apparaten. Apparatens förvaringsbehållare ska inte 

lindas in med aluminiumfolie, vaxpapper eller hushållspapper. 

− Detta kan försämra cirkulationen av kall luft och göra apparaten mindre effektiv. 

− Organisera och markera mat för att minska öppningar av dörren och långvariga 
sökningar. Avlägsna så många artiklar som möjligt på en gång och stäng dörren så 
snabbt som möjligt 

− Den mest energibesparande konfigurationen kräver att lådor, matlådor och hyllor 

placeras i produkten som i fabriksnytt skick och att mat placeras utan att luftens 

utlopp blockeras 
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DISPLAY 

Tangenter 

A. Smart-funktionens knapp: tryck på den här knappen för att aktivera eller inaktivera 

Smart-funktionen. 

B. Holiday-funktionens knapp: tryck på den här knappen för att aktivera eller inaktivera 

Holiday-funktionen. 

C. Knapp för val av fack: välj kylskåp, ”Alltid flexibel låda” och frysfacket 

D. Temperaturjusteringsknapp: justerar temperaturen på frysfacket 

E. Fast-freeze-funktionens (super freezing) knapp: tryck på den här knappen för att 

aktivera eller inaktivera super freezing-funktionen 

F. Panellåsknapp: Tryck på knappen under tre ekunder för att låsa eller låsa upp 

panelen Indikatorernas instruktioner: 

a. panellåsets indikatorikon: panelen låses när ikonen tänds 

b. temperaturindikator: ikonen anger temperaturen på vald del 

c. kylfackets ikon: temperaturens indikatorikon anger temperaturen på kylfacket när 

ikonen tänds. 

d. ikon ”Alltid flexibel låda”: temperaturindikatorn anger temperaturen på kylfacket när 

ikonen tänds. 

e.  frysfackets ikon: temperaturindikatorn anger temperaturen på frysfacket när ikonen 

tänds. 

f.  temperaturikon: ikonen anger om inställd temperatur redan har nåtts.  

 

Funktionsinstruktioner: 

 

Lås/lås upp panel 

Automatiskt lås 
Den här panelen låser sig automatiskt om ingen knapp används under 30 sekunder. 

Manuell låsning/upplåsning När den här panelen låses upp, tryck på knappen ”Panellås” i 

tre sekunder. Indikatorikonen för panellås tänds med en ljudsignal från summern och 
panelen låses. 

När den här panelen låses, tryck på knappen ”Panellås” i tre sekunder. Indikatorn för 

panellås släcks med en ljudsignal från summern och panelen låses upp. 

OBS! När panelen låses kan inte smart-funktionen, holiday-funktionen, power-freeze-

funktionen, temperaturjustering osv. inte användas. Lås upp panelen för att kunna 

använda dem. 

 

Smart funktion 

När panelen är upplåst, tryck på knappen ”Smart-funktion”. Smart-funktionens 
indikatorikon tänds och kylskåpet ställs i smart-läget. 
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När panelen är i smart-läget, tryck på knappen ”Smart-funktion”. Smart-funktionens 

indikatorikon släcks och kylskåpet och smart-läget inaktiveras. 

OBS! När kylskåpet är i smart-läget kan du inte justera temperaturen på kylskåpet och 

frysen, eller indikatorikonen för smart-funktionen blinkar tre gånger med varningssignaler 

som påminner dig om att kylskåpet är i smart-läge. När kylskåpet står i smart-läge 

inaktiverar inställningen av holiday-funktionen eller power-freeze-funktionen automatiskt 

smart-läget och växlar kylskåpet till holiday- eller super-freeze-läget. 

 

Holiday-funktion 

När panelen är upplåst, tryck på knappen ”Holiday-funktion”. Holiday-funktionens 

indikatorikon tänds och kylskåpet ställs i holiday-läget. 

När panelen är i holiday-läget, tryck på knappen ”Holiday-funktion”. Holiday-funktionens 

indikatorikon släcks och kylskåpet och smart-läget inaktiveras. 

I holiday-läget kommer inställningen av ”Alltid flexibel låda” och frysfacken inte att ändras, 
utan kylskåpet ställs automatiskt in på 17 grader som förhindrar att det skapas dålig lukt i 
facket och besparar energi. 

När holiday-läget inaktiveras går temperaturen i kylfacket tillbaka till den sista inställningen 

innan holiday-läget aktiverades. Om den sista inställningen av kylskåpet var OF-läget är 

kylfackets standardtemperatur fem grader efter att holiday-läget har inaktiverats. 

OBS! När kylskåpet är i holiday-läget kan du inte justera temperaturen på kylskåpet eller 

indikatorikonen för holiday-funktionen blinkar tre gånger med varningssignaler som 

påminner dig om att kylskåpet är i holiday- läge. När kylskåpet står i holiday-läge 

inaktiverar inställningen av smart-funktionen automatiskt holiday-läget och växlar 

kylskåpet till smart-läget. 

 

Inställning av Super freezing-funktionen 

Med panelen är upplåst, tryck på knappen ”power freeze” tänds ”power freeze” 

indikatorikon och kylskåpet ställs i ”power freeze”-läget. När panelen är i ”power freeze”-

läget, tryck på knappen ”power freeze”. Ikonen ”power freeze” släcks och ”power 

freeze”-läget inaktiveras. När ”power freeze”-läget inaktiveras av användaren kommer 

”power freeze”-läget att följa inställningen. Denna funktion inaktiveras automatiskt om 

den stått i det läget i 50 timmar. 

”Power freeze”-läget är avsett för att bibehålla matens näringsvärde. Det kan frysa maten 
fullständigt inom kortaste tid. Om du måste lagra en stor mängd mat rekommenderas det 
att ställa in ”power freeze”-läget 24 timmar tidigare för att sänka tempraturen och sedan 
ställa in maten. Frysens kylhastighet ökas. Den kan frysa maten snabbare och bibehålla 
näringsvärdena bättre. 

Varning: Frysens temperatur kan inte ändras i ”power freeze"-läget, annars kommer ikonen 

för power-freeze- funktionen att blinka i tre gånger med varningssignaler, vilket påminner 

dig om att kylskåpet står i power freeze-läge. När kylskåpet står i power freeze-läge 

inaktiverar inställningen av smart-funktionen automatiskt power freeze-läget och växlar 

kylskåpet till smart-läget. 

 

Inställning och justering av temperaturen 

När displaypanelen tänds, blinkar en av de tre delarna på fackets indikatorikon med 

resten av de två delarna tända. Den blinkande delen anger att valt fack (den övre delen 

motsvarar kylskåpet, den mittre delen motsvarar ”Alltid flexibel låda” och den nedre delen 

motsvarar frysen). Den blinkande delen växlar automatiskt till nästa med temperaturens 

indikatorikon som visar den reella temperaturen på motsvarande fack. 

 

Justering av kylskåpets temperatur 
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När panelen är upplåst, tryck på knappen för val av facket så att kylskåpsdelen blinkar 

och tryck sedan på knappen för temperaturjustering. Temperaturens indikatorikon börjar 

att blinka med en djup signal. Du kan nu ställa in den. Vid varje tryck på knappen för 

temperaturjustering hörs en signal och kylskåpets temperatur går ner en grad. Ändringen 

av temperaturnivån följer sekvensen ”05；04；03；02； 01；OF；09；08；07；06；05”. 

Temperaturen är inställd när den inte blinkar om ingen knapp trycks ner under fem 

sekunder. När kylskåpet står på OF-nivå stängs kylskåpet 

av. När du ändrar temperaturen till en annan nivå sätts kylskåpet på och startar kylningen. 

OBS! När kylfacket stängs av kommer kylningen av stanna. Ta ut all mat. När kylfacket är 

avstängt kommer smart-funktionen eller holiday-funktionen att automatiskt sätta på 

kylfacket. 

 

Justeringen av temperaturen för ”Alltid flexibel låda” 

När panelen är upplåst, tryck på knappen för val av facket så att ”Alltid flexibel låda” 

blinkar och tryck sedan på knappen för temperaturjustering. Temperaturens indikatorikon 

börjar att blinka med en djup signal. Du kan nu ställa in den. Vid varje tryck på knappen 

för temperaturjustering hörs en signal och temperaturen för ”Alltid flexibel låda” går ner en 

grad. En ändring av temperaturnivån följer denna sekvens: ”00-, 01, -02, -03, -04, -05, -06, -

07, OF, 05, 04, 03, 02, 01, 00”. Temperaturen ställs in när den slutar att blinka om ingen 

knapp trycks ner under fem sekunder. När ”Alltid flexibel låda” står i OF-nivå stängs den 

av. När du ändrar temperaturen till en annan nivå sätts ”Alltid flexibel låda”” på och 

startar kylningen. 

OBS! När ”Alltid flexibel låda”” stängs av kommer kylningen av stanna. Ta ut all mat. 

 

Justering av frysens temperatur 

När panelen är upplåst, tryck på knappen för val av facket så att frysdelen blinkar och 

tryck sedan på knappen för temperaturjustering. Temperaturens indikatorikon börjar att 

blinka med en djup signal. Du kan nu ställa in den. Vid varje tryck på knappen för 

temperaturjustering hörs en signal och temperaturen för frysfacket går ner en grad. 

Ändringen av temperaturnivån följer sekvensen ”-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -15, -16, -17, 

-18”. 

Temperaturen ställs in när den slutar att blinka om ingen knapp trycks ner under fem 

sekunder. 

 

Displaypanelens kontrollfunktion 

När dörrarna är stängda stängs displayen av inom 30 sekunder om ingen knapp trycks ner. 

Den tänds när en knappen trycks ner eller om dörren öppnas. 

Larm för öppen dörr 

När kylskåpet detekterar att dörren har varit öppen över en minut avger den en signal tre 

gånger med en halv sekunds mellanrum. Om den fortfarande är öppen kommer samma 

larm att aktiveras var 30:e sekund tills dörren är stäng eller dörren har öppnats i över 7 

minuter med släckt LED. 

 

Funktionen Återställningsminne 

Kylskåpet har funktionen Återställningsminne. Tillståndet vid avstängningen sparas. 

Kylskåpet följer inställningen och tillståndet som sparats innan avstängningen när det 

strömsätts på igen. Panellåset kommer inte att sparas. Panelen låses upp när det 

strömsätts igen. 
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Tips för lagring av färsk mat 

Förvaras i kylskåpet 

 

1. smör, ost, kryddor etc.  
2. Ägg, burkar, konserver etc. 

3. drycker och flaskmat. 

4. inlagda livsmedel, snacks 

etc. 

5. köttprodukter, snacks etc. 

6. pasta, mjölktofu, mejeri etc. 

7. torra frukter, smöroljor, 

choklad 

8. frukt, grönsaker, sallad etc. 

 

 

• Det rekommenderas att temperaturen ställs in på 4 °C i kylfacket och, om 

möjligt, på -18 °C i frysfacket.  

• För de flesta livsmedelskategorier uppnås längst förvaringstid i kylfacket vid 

kallare temperaturer. Eftersom vissa produkter (som färsk frukt och färska 

grönsaker) kan skadas vid kallare temperaturer, rekommenderas det att de 

förvaras i grönsaksfack, i förekommande fall. Om de inte finns, håll en 

medelinställning av termostaten. 

• För fryst mat, se den förvaringstid som anges på matförpackningen. Denna 

förvaringstid uppnås när inställningen respekterar fackets 

referenstemperaturer (1-stjärnig -6 °C, 2-stjärnig -12 °C, 3-stjärnig -18 °C).  

 

Felsökning 

 

Ingen kylning 

Se till att kylskåpet är riktigt anslutet (kontakt, uttag, säkring) och kontrollera om 

matningsspänningen är för låg 

 

Buller från apparaten. 
Kylvätskan rinner eller förångaren skapar kokande ljud på grund av förångad kylvätska 

Kylskåpet är inte stabilt när det används för första gången så det är normalt att du hör sorl 

Från förångaren och invändiga kylvätskerör hörs gnisslande ljud på grund av expansion 
eller krympning När kylskåpet startar och stannar kan element orsaka ett skramlande ljud. 

 

Dåliga kyleffekter 

Om temperaturen är inställd för högt 

Dörren är ofta öppen eller dörren öppnas för länge eller dörren är inte stängd riktigt. Om 

den utsätts för direkt solljus eller nära en kamin eller gasspis. 

Dålig ventilation, lämna tillräckligt med utrymme för att tillåta en korrekt ventilation. 

 

För högt ljud 
Om golvet är mjukt eller flexibelt eller om kylskåpet är balanserat. Apparaten vidrör vissa 

föremål runt det. 
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Kylskåpsknappen fungerar inte 
Kontrollera om kylskåpet är avstängt. 

Kontrollera om det finns funktionsfel, följ knappen ”funktionsinstruktioner”. 

 

Kylskåpets hölje skapar värme 
Framdelen och sidorna på kylskåpet avger värme. 

De kan bli speciellt varma under sommaren eller när det sattes igång för första gången. 

 

Kompressorn körs ofta eller körs under en lång tid 
Vid den första användningen är det normalt att den går under en lång tid. 

För mycket mat har lagrats samtidigt för att kylas ner. Dörren har öppnats för ofta under en 

varm säsong. En dörr på apparaten är inte riktigt stängd. 

Temperaturinställningen för frysfacket är för låg, se ”funktionsinstruktioner”. 

 

Innerbelysningen fungerar inte. 
Om huvudkontakten inte är ansluten i vägguttaget. Om LED-lampan inte fungerar. Ingen 

kylning och ”Alltid flexibel låda” 

Kylen och ”Alltid flexibel låda” kan strömsättas separat, kontrollera om de står på OFF. 

 

 

Skötsel och rengöring 

Under avfrostningen  

Avfrostning 

Varning! Detta är ett luftkylt och frostfritt kylskåp med automatisk avfrostning och vattnet 

som produceras av avfrostning lagras i förångningsskålen och förångas så småningom, så 

ingen manuell avfrostning krävs. 

Varning! Förutom de medel som rekommenderas av tillverkaren ska ingen mekanisk 

utrustning eller andra medel användas för att påskynda avfrostningen. 

 

Rengöring 

Mat som finns kvar i kylskèpet kan skapa dålig luft så kylskåpet måste rengöras 

regelbundet. Koppla av säkerhetsskäl ifrån elkabeln innan en rengöring. 

Använd en mjuk trasa eller en svamp som fuktas med varmt vatten (neutralt 
rengöringsmedel kan användas) för att göra rent kylskåpet. 

Varning! Använd inte en hård borste, stålborste, slipmedel (t.ex. tandkräm, 

rengöringsmedel osv.), organiskt lösningsmedel (t.ex. bensin, bananolja, aceton, etanol, 

osv.), varmt vatten, syra eller alkaliskt medel för att rengöra kylskåpet. 

Torka av ytan på kylskåpet med en torr trasa. 

 

Varning! Spruta inte vatten på kylskåpet eftersom det kan skapa rost, elektriskt läckage 

och fel. Torka snabbt av insidan när den är stänkt med matlagningsolja eller såser. 

Avlägsna alltid damm från baksidan och på vänster och höger sida för att förbättra 

värmeavledningen. Dörrens tätningar kan lätt smutsas ner så var noggrann med att hålla 

dem rena. 

Varning! Det är inte tillåtet att skada kylrören under underhåll och rengöring. 

 

Längre stillastående 

Efter ett strömavbrott, även under sommaren, kan du utan problem rädda maten under 
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några timmar. Efter strömavbrottet, lägg inte i mer mat och försök inte att öppna 

kylskåpsdörren. 

Om du vet att ett strömavbrott kommer att ske ska du skapa mer isbitar och använda en 

behållare som inte läcker vatten och placera den överst i kylskåpet. 

Varning! På grund av ett strömavbrott eller andra fel kommer temperaturen i frysen att 

stiga vilket förkortar matens hållbarhetstid och försämrar matens smak. 

 

Om kylskåpet måste stängas av under en längre tid ska elkabeln dras ur, stäng av 

strömmen och gör rent kylskåpet enligt beskrivningen ovan. När kylskåpet inte används 

ska dörren öppnas för att förhindra dålig lukt i kylskåpet. 

Varning! Under normala omständigheter ska kylskåpet inte stängas av så att kylskåpets 

livslängd inte påverkas. Efter att strömmen har kopplats ifrån, vänta minst sju minuter innan 

den kopplas tillbaka. 

 

TILLGÄNGLIGHET AV RESERVDELAR  

Termostater, temperatursensorer, kretskort och ljuskällor, under minst sju år efter det 

att den sista modellen av modellen släppts ut på marknaden. 

Dörrhandtag, dörrgångjärn, brickor och korgar under minst sju år och dörrpackningar 

under minst 10 år efter att den sista modellen av modellen har släppts ut på 

marknaden. 

 

 

TEKNISK HJÄLP 

För att kontakta teknisk assistans, besök vår webbplats: https://corporate.haier-

europe.com/en/ . Under avsnittet "webbplats" väljer du produktens varumärke och 

ditt land. Du kommer att omdirigeras till den specifika webbplatsen där du hittar 

telefonnummer och formulär för att kontakta teknisk assistans 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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SKROTNING AV GAMLA APPARATER 

Denna apparat är märkt enligt EU-direktivet 2012/19 /EU om avfall som utgörs av eller innehåller 

elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). WEEE innehåller både förorenande ämnen (vilket kan 

ha negativa konsekvenser för miljön) och grundläggande komponenter (som kan 

återanvändas). Det är viktigt att WEEE behandlas på ett speciellt sätt för att avlägsna och 

kassera alla föroreningar på rätt sätt och återvinna och återanvända allt material. 

Individer kan spela en viktig roll för att se till att WEEE inte blir en miljöfråga. Det är viktigt att följa 

några grundläggande regler: 

WEEE ska inte behandlas som hushållsavfall. 

WEEE bör överlämnas till relevanta insamlingsställen som förvaltas av kommunen eller av 

registrerade företag. I många länder kan hämtning i hemmet för stora WEEE finnas tillgängligt. 

I många länder kan du när du köper en ny apparat återlämna den gamla till återförsäljaren som 

måste hämta den kostnadsfritt, så länge utrustningen är av en liknande typ och har samma 

funktion som den nya utrustningen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Överensstämmelse 

Genom att sätta varumärket  på denna produkt bekräftar vi överensstämmelse med alla 

relevanta europeiska säkerhets-, hälso- och miljökrav som är tillämpliga inom lagstiftningen för 

denna produkt. 

 

 

GARANTI 

Minsta garanti är: 2 år för EU-länder, 3 år för Turkiet, 1 år för Storbritannien, 1 år för Ryssland, 3 år 

för Sverige, 2 år för Serbien, 5 år för Norge, 1 år för Marocko, 6 månader för Algeriet, Tunisien 

krävs ingen juridisk garanti. 

 

Mer information om produkten finns på https://eprel.ec.europa.eu/ eller skannar QR på 

energimärket som medföljer apparaten. 

https://eprel.ec.europa.eu/
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